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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Предисловие, которое пишется последним и обычно читается последним, тем не менее стало настолько неотъемлемой частью каждой книги, что я смею надеяться на внимание моих читателей, пока прошу их снисходительно отнестись к небольшому авторскому эгоизму.

Эта моя книга выходит в мир с большими сомнениями со стороны автора. Вот как случилось, что он ее написал. Он жил в тихом провинциальном городке в Кембриджшире, а именно в Ройстоне, в качестве священника-диссентера; вокруг себя он обнаружил множество молодых людей, которые не считали, что «завершили свое образование» только потому, что окончили школу, и которые стремились избежать обычной ограниченности и пустых разговоров, свойственных таким городкам, путем серьезного отношения к настоящей учебе. И так вышло, что был сформирован геологический класс, который, собираясь каждую неделю, давал реальный стимул для самостоятельной работы и приводил к изучению лучших стандартных трудов, к счастью, доступных благодаря хорошо укомплектованной городской библиотеке.

Результатом этих занятий стала эта маленькая книга. То, что здесь написано, было по большей части, если не полностью, сказано там; и, побуждаемый к публикации, автор с удовольствием посвящает эту книгу классу, состоящему почти полностью из молодых леди, которые нашли в этих занятиях одно из своих главных увлечений и чьи личные коллекции значительно пополнились благодаря полученным таким образом сведениям.

Я не претендую на то, чтобы преподавать науку геологию; я стремлюсь лишь привить вкус к этому благородному и возвышающему физическому исследованию; и, сколь бы несовершенным ни было это маленькое руководство, написанное в те немногие часы случайного досуга, вырванные из непрерывного потока дел, я буду только счастлив, если кто-то отложит мою книгу и обратится к более глубоким трудам Лайеля, Седжвика, Бакленда, Мурчисона, Анстеда, Миллера и других.

Возможно, моя позиция как священнослужителя неосознанно придала некоторый теологический оттенок некоторым главам, особенно последней; если это так, я прошу прощения за такую ошибку, прямо заявив, что часто сталкивался с умами, которые без колебаний высказывали сомнения, которые я пытался разрешить.

Я совершенно уверен, что если мы, чье призвание связано с величайшими и глубочайшими истинами, которые могут коснуться сердца реального мира, в котором мы живем, движемся и существуем, будем поощрять тех, кого встречаем в свободном общении социальной жизни, выражать свои сомнения, какой бы болезненной ни была форма этого выражения, мы будем гораздо лучше подготовлены к удовлетворению потребностей нашего века, чем если бы мы заперлись в своих кабинетах и исключили себя с помощью условных приемов из великого Божьего мира мысли и действия, который так ощутимо вибрирует вокруг нас, многие из самых болезненных толчков которого вызваны предполагаемым противоречием между наукой и Писанием.

У ног Учителя, которому я желаю служить, я кладу эту маленькую книгу, умоляя Его рассматривать ее как труд любви и использовать как помощь вере других в богодухновенные книги Природы и Откровения.

Уехав из счастливого города, где была написана эта книга, остается только добавить, что многим окаменелостям, изображенным на следующих страницах, я обязан доброте преподобного мистера Мика, в то время унитарианского священника Ройстона, чей кабинет был всегда открыт для моего пользования и чью любезность и широту души я желаю таким образом отметить; в то время как мисс Батлер, одной из моих учениц геологического класса, я обязан всеми рисунками и схемами, которые, несомненно, сделают эту книгу более привлекательной, чем она могла бы быть в противном случае.

Словами архидиакона Хэра я завершаю это краткое предисловие: «Столь несовершенно мы еще понимаем искупление, совершенное для нас Христом; и столь упорны мы в разделении того, что соединил Бог, как будто невозможно, чтобы Древо Познания стояло рядом с Древом Жизни. Но в искупленном мире они стоят бок о бок, и их ветви переплетаются, так что никто не может идти под сенью одного, не оказавшись одновременно и под сенью другого».




W. G. B.










Manchester,

July, 1855.
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GEOLOGY.









ГЛАВА I. ВВЕДЕНИЕ.







“In the beginning God created the heaven and the earth.”

Moses.







Геология — это история земной коры этой планеты. Эту историю мы составляем не по старым записям или изъеденным молью государственным бумагам, не по антикварным исследованиям или изучению древних монет, а по фактическому и кропотливому исследованию материалов, составляющих эту кору. Насколько уместно это слово «кора», станет ясно сразу, если учесть, что ее толщина, по всей вероятности, не превышает восьмидесяти миль, что составляет лишь малую долю расстояния до центра Земли. Из этих восьмидесяти миль мы довольно точно знаем характер и расположение примерно семи или восьми миль; не то чтобы мы когда-либо проникали так глубоко под поверхность по прямой линии, так как самые глубокие шахты не превышают 1800 или 1900 футов; но, суммируя толщину различных пластов, с которыми мы хорошо знакомы, мы приходим к этому выводу без особых колебаний. Профессор Уэвелл справедливо заметил, что «Земля, большая или меньшая, более плотная или более разреженная, чем та, на которой мы живем, потребовала бы изменения в структуре и прочности всех маленьких цветов, склоняющих свои головки под нашими изгородями. Есть что-то любопытное в том, чтобы рассматривать всю массу от полюса до полюса и от окружности до центра как занятую тем, чтобы удерживать подснежник в положении, наиболее подходящем для его растительного здоровья». Когда мы приступаем к изучению этой коры, несколько поразительных явлений вознаграждают наш труд. Сначала, и прежде чем мы перейдем к более детальным исследованиям, мы обнаруживаем, что во всех обширных структурах, развернутых перед нами, существует только два вида горных пород. Некоторые породы мы находим нестратифицированными, а другие — стратифицированными: из-за отсутствия каких-либо окаменелостей в первых из них и из-за их кристаллического характера мы заключаем, что они были сформированы действием огня, и поэтому называем их магматическими или плутоническими породами. Из осадочного характера и многочисленных окаменелостей стратифицированных пород мы заключаем, что они были сформированы действием воды, и поэтому называем их водными или нептуническими породами. Продолжая эти исследования, мы встречаем другие не менее интересные факты: мы обнаруживаем, что плутонические или нестратифицированные породы обычно лежат в основании всех остальных, и что там, где они выходят на поверхность из других пород или возвышаются над ними в виде высоких горных вершин, это стало результатом магматического воздействия снизу, и что это поднятие нарушило окружающие пласты, лишив их горизонтального положения, в котором, как мы полагаем, они были расположены изначально. Протяженность плутонических пород огромна; в Европе — Скандинавские горы, Альпы, Пиренеи и Карпаты; в Азии — Гималаи, Кавказ и Алтай; в Африке — Атласские горы и мыс Доброй Надежды; в Америке — почти весь континент, а в Австралии — ее южная часть; — все эти обширные регионы земного шара состоят из тех магматических или плутонических пород, которым мы даем названия гранита, базальта, порфира, траппа и т. д. Обнаружив, что окружающие пласты нарушены опусканием или поднятием вследствие гигантских притязаний этих более древних пород, которые, по-видимому, поднялись из центра Земли в раскаленном или полужидком состоянии, а затем внезапно остыли, мы начинаем исследовать эти верхние и осадочные пласты, и здесь мы получаем самые восхитительные и романтические результаты. Мы не находим двух одинаковых слоев или формаций в этих осадочных породах. Поднимаясь от гранита, мы встречаем в глинистых пластах кораллы и трилобиты, первые ископаемые формы древней жизни, с которыми мы знакомы: мы поднимаемся выше, ибо наш воображаемый старт — с самого дна земной коры, и мы встречаем в других породах ископаемых рыб необычной формы, некогда, несомненно, обладавших необычными функциями; еще выше, касаясь угольных пластов, мы приходим к обширным лесам пальм и папоротников, которые в результате химических изменений и механического давления были превращены в наш каменный уголь, обширные поля которого составляют настоящие алмазные копи Великобритании; еще выше, исследуя группы лейаса и оолита, огромные останки древних ящеров (животных вида ящериц) наполняют нас трепетом и изумлением и заставляют радоваться, что у них не было преемников в следующих пластах; еще выше, и мы достигаем последнего периода истории Земли, предшествующего появлению человека, и огромные «четвероногие звери», мастодонт, мегатерий и другие, поражают нас своими гигантскими пропорциями и явно травоядными привычками; и, наконец, мы поднимаемся на поверхность и свободно дышим в компании нашего ближнего, человека, созданного по образу Божьему, чтобы населять этот мир как свой дворец и толковать его тайны как его священник.

Мы можем, вероятно, представить эти общие результаты в более популярной форме — ибо мы оставляем детали для последовательного изучения каждой формации — с помощью следующей цитаты из современного и широко полезного автора: «Мы различаем четыре возраста природы, соответствующие великим геологическим делениям, а именно —

«1. Первичный или палеозойский возраст, включающий нижний силур, верхний силур и девон. В течение этого возраста не было дышащих воздухом животных. Рыбы были хозяевами творения. Поэтому мы можем назвать его Царством рыб».

«2. Вторичный возраст, включающий каменноугольную формацию, триас, оолитовую и меловую формации. Это эпоха, в которую впервые появляются дышащие воздухом животные. Рептилии преобладают над другими классами, и поэтому мы можем назвать его Царством рептилий».

«3. Третичный возраст, включающий третичные формации. В течение этого возраста в изобилии встречаются наземные млекопитающие больших размеров. Это Царство млекопитающих».

«4. Современный возраст, характеризующийся появлением самого совершенного из сотворенных существ. Это Царство человека».

Из этого краткого, но необходимого очерка «сокровищ глубин», которые лежат перед нами, мы можем перейти к нескольким предварительным замечаниям о моральных и теологических аспектах этой науки. Многие люди полагали, что утверждения Писания и предполагаемые факты геологии расходятся, и, забывая, что некоторые из самых благочестивых умов этой и других стран были в равной степени верующими в то и другое, слишком поспешно отбрасывали геологию как исследование, способное привести к неверию. Таким людям мы кратко заметим, что совершенно невозможно, чтобы существовало какое-либо противоречие между написанным томом Вдохновения и развернутым томом Творения. Оба — книги, написанные одной рукой, оба — произведения, исходящие от одного и того же благословенного и благодетельного Творца. Мы верим в полноту вдохновения Библии, и мы в равной степени верим в полноту вдохновения Природы; оба полны Бога, ибо в них обоих Он есть все во всем; и тот, кто является самым глубоким и благоговейным исследователем обоих, вскоре придет к выводу, что между ними нет не только дисгармонии, несоответствия и противоречия, но что они являются гармоничными высказываниями одного бесконечного и благословенного Бога.




“In reason’s ear they both rejoice,

And utter forth a glorious voice;

For ever singing as they shine,

‘The hand that made us is divine.’”







Давайте помнить, что геология не имеет ничего общего с историей человека или с Божьим правлением человеком; к Библии, и только к ней, мы обращаемся за информацией по этим вопросам. Геология дает нам историю и последовательность вещей и существ, которые были созданы, как мы полагаем, за неисчислимые века до того, как человек был помещен на лицо земли. Возможно, порой какое-то новое открытие в геологии может показаться противоречащим нашим давно принятым толкованиям отдельных отрывков Писания, и в этом случае скромность науки заставляет нас перепроверить наши данные, в то время как наше благоговение перед словом Божьим учит нас пересматривать наши толкования. Как однажды заметил доктор Чалмерс: «Писания Моисея не фиксируют древность земного шара; если они что-то и фиксируют, то только древность вида». Мы верим, что тот же Бог, который в предвидении духовных потребностей человеческого рода милостиво обещал с самого начала грехопадения человека, что «семя жены поразит змея в голову», приготовил для него «в недрах земли те обширные запасы гранита, мрамора, угля, соли и различных металлов, продукты ее различных революций; и таким образом было сделано неисчерпаемое обеспечение для его нужд и для развития его гения за века до его появления».

Истина есть и всегда должна быть согласованной. Не может быть реального противоречия между истиной Писания и истиной науки. Все, что истинно в одной области Божьего действия, должно быть истинным при сравнении с Его делами в любой другой области. В качестве иллюстрации мы можем отметить один момент, в котором геология и Писание движутся к одной и той же точке, доказывая недавнее появление человека. Мы берем карту земной коры и исследуем ее настолько, насколько эта кора открыта для нашего исследования: восемь миль глубины или высоты мы знаем довольно точно, и во всех этих накоплениях мы находим одно согласованное свидетельство. Если мы возьмем азойский период земной коры и поищем среди гранитных пород Шотландии, Уэльса или Корнуолла; или если мы перейдем к палеозойскому периоду и исследуем старый красный песчаник, каменноугольную систему или другие формации; или, расширяя наши исследования, изучим вторичные формации, лейас, оолит и мел, и так далее, пока не дойдем до третичного периода истории Земли; все свидетельства едины; нет никакого противоречия; нет ископаемых лодок или диванов; нет ископаемых кроватей или книг; нет ископаемых мальчиков и девочек; нет ископаемых ножей и вилок; насколько учение геологии простирается на все эти огромные периоды, оно говорит: «не было человека, чтобы возделывать землю»; они провозглашают, что человек не так стар, как земля, и что все ее ископаемые останки являются доадамовыми.

Теперь почему это должно считаться противоречащим учению Писания? Цель Моисея в первой главе Бытия — научить нас тому, что вся существующая материя обязана своим происхождением Богу Библии, а не каким-либо идолам язычников. «В начале», — говорит та древнейшая историческая запись, с которой мы знакомы, — «Бог сотворил небо и землю»; то есть, мы полагаем, в какой-то период истории Земли, по всей вероятности, на неопределенном и неисчислимом расстоянии от настоящего времени, Бог сотворил всю материю из ничего, вселенная, эти небеса и эта земля начали существовать по слову Божьему.

«Но впоследствии», — говорит доктор Пай Смит в своем переводе этих слов, — «земля была безвидна и пуста»; претерпевая, как мы верим, те огромные геологические изменения, те отложения металла и те медленные накопления минеральных богатств, благодаря которым она была подготовлена к тому, чтобы стать храмом, дворцом, мастерской и домом человека. «Первое предложение в Бытии — это простая, независимая, всеобъемлющая аксиома о том, что материя, элементарная или комбинированная, агрегированная или организованная, а также зависимые, чувствующие и интеллектуальные существа не существовали от вечности ни в самонепрерывности, ни в последовательности; но имели начало; что их начало произошло по всемогущей воле одного Существа, Самосущего, Независимого и Бесконечного во всем совершенстве; и что дата этого начала не известна».

Доктор Редфорд говорит: «Мы должны понимать Моисея как говорящего, что бесконечно давно и скрыто от нас в тайне вечных веков до первого момента земного времени Бог сотворил небеса и землю»; и доктор Харрис в том же духе пишет: «Первый стих в Бытии был предназначен Божественным Духом, чтобы возвестить абсолютное происхождение материальной вселенной от Всемогущего Творца; и так это понимается в других частях Священного Писания; пропуская неопределенный интервал, второй стих описывает состояние нашей планеты непосредственно перед Адамовым творением, а третий стих начинает описание работы шести дней».

По этому вопросу мы процитируем лишь еще одно краткое предложение — и мы предпочли использовать эти цитаты, а не формулировать вопрос своими словами, какими бы согласующимися они ни были. В ценном труде доктора Хичкока под названием «Религия геологии» он говорит: «Время недалекое, когда высокая древность земного шара будет рассматриваться как не более противоречащая Библии, чем вращение Земли вокруг Солнца и вокруг своей оси. Скоро горизонт, где встречаются геология и Откровение, будет очищен от каждого облака и представит только неразрывный и великолепный круг истины».

Пусть эти мысли будут приняты во внимание, пока мы продолжаем наше исследование твердой коры этого земного шара. Мы не




“drill and bore

The solid earth, and from its strata thence

Extract a register, by which we learn

That He who made it and revealed its date

To Moses was mistaken in its age.”







Нигде мы не находим возраст земного шара, открытый ни Моисею, ни какому-либо другому богодухновенному автору; мы верим, что, как науке нечего бояться Библии, так и Библии нечего бояться самого широкого интеллектуального диапазона исследований. Мы размышляем в благоговейном изумлении над этими неписаными записями прошлой истории Земли: мы находим «проповеди в камнях», когда натыкаемся на какой-нибудь нежный папоротник или элегантное позвоночное животное, сохранившееся в отложениях прошлых веков, и иероглифы природы и более отчетливые высказывания Библии вызывают одно и то же восклицание: «Как чудны дела Твои, о Боже, премудростью сотворил Ты их всех!» «Пустоту, беспорядок и смятение мы нигде не находим в нашем изучении земной коры; вместо этого мы находим бесконечные примеры экономии, порядка и замысла; и результатом всех наших исследований, перенесенных через неписаные записи прошлого времени, стало более твердое закрепление нашей уверенности в существовании одного Верховного Творца всех вещей; более высокое возвышение нашего убеждения в необъятности Его совершенств, Его могущества и величия, Его мудрости и Его благости, и всеподдерживающего провидения; и проникновение нашего понимания глубоким и ощутимым восприятием высокого почтения, которое интеллект человека обязан Богу. Земля от своих глубоких оснований соединяется с небесными светилами, которые катятся через безграничное пространство, чтобы провозгласить славу и показать хвалу их общего Автора и Хранителя; и голос естественной религии гармонично согласуется со свидетельствами откровения, приписывая происхождение вселенной воле одного Вечного и Доминирующего Разума, Всемогущего Господа и высшей Первопричины всех вещей, которые существуют; того же вчера, сегодня и во веки веков; прежде чем горы были рождены, или прежде чем земля и мир были созданы, Бог от вечности и во веки веков». — Бриджуотерский трактат Бакленда.




“Come, frankly read the rocks, and see

In them the Earth’s biography;

Let mountain piled on mountain tell

Its antique age; and every shell

In fossil form its tale unfold,

Of life’s bright day through time untold;

And gathering use from great and small,

See good in each, but God in all.”









ГЛАВА II. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.







“Of old hast thou laid the foundation of the earth.”

David.







До сих пор мы только говорили о земной коре; теперь мы вернемся и приступим к ее фактическому исследованию. Нам не нужно будет лично спускаться в бездонные пещеры, которые лежат под нашими ногами, и не нужно будет с молотком в руках отправляться исследовать тот район страны, в котором нам довелось жить: мы сможем сделать все это позже, когда будем знать, как и что наблюдать. Тем временем, с такими учителями, как Бакленд, Седжвик, Мурчисон, Пай Смит, Хью Миллер, Де ла Беш, Лайель, Оуэн и другие, мы можем еще некоторое время быть путешественниками, не выходящими из дома; ибо в истинном смысле, в этой области знаний, «другие трудились, а мы входим в их труды». Давайте теперь посмотрим на земную кору, как она может быть представлена в двух воображаемых разрезах. Предположим, мы могли бы сделать вертикальный разрез земной коры и прорезать прямо вниз на восемьдесят миль, пока не достигли бы центральной массы накала, которая, как мы верим, лежит под этой корой, или Erdrinde (земной оболочкой), как называют ее немцы, а затем вынести этот разрез на дневной свет, он представил бы нечто очень похожее на следующий вид.
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ДИАГРАММА I.





Здесь гранит A будет наблюдаться, образуя предполагаемую границу между вышележащими пластами и огнем B внизу, о котором мы только что упоминали, и таким образом будет видно происхождение всех плутонических пород. Здесь также будет видно, как гранит не ограничивается нижними уровнями, а поднимается, как упоминалось в первой главе, далеко над всеми другими пластами и образует некоторые из самых высоких пиков на поверхности земного шара. Здесь также будет видно, как гранит часто пересекается жилами трапповых даек, тех черных на вид ветвей, которые часто поднимаются над всей массой метаморфических и стратифицированных пород, часто вызывая большие трудности при горных работах. Здесь также студент увидит, как, если предположить, что теория центрального шара тепла основана на фактах, вулканы, которые сейчас активны, C, образуют, как это делали когда-то потухшие вулканы D, предохранительные клапаны этой могучей массы накала B; и таким же образом можно увидеть, как определенные пласты могут находиться над гранитом или над любой другой формацией, хотя они не перекрывают их, и как самые нижние пласты, будучи сформированными первыми, считаются более старыми, чем любые вышележащие пласты, несмотря на любое случайное расположение, вызванное поднятием или опусканием. Ибо «вследствие великих потрясений, которые претерпела кора земного шара, многие точки ее поверхности были подняты на большие высоты в форме гор; и именно поэтому окаменелости иногда находят на вершине самых высоких гор, хотя породы, содержащие их, были первоначально сформированы на дне моря. Но даже когда они сложены или частично сломаны, их относительный возраст все еще может быть определен путем исследования концов их поднятых пластов, где они появляются или выходят на поверхность в последовательности, на поверхности или на склонах гор».

Но чтобы сделать этот взгляд на предмет более ясным, давайте представим, что нам была дана какая-то титаническая сила, чтобы опустить эти возвышающиеся массы гранита в их первоначальное положение, ниже метаморфических и стратифицированных пород, благодаря чему мы в то же время восстановили бы эти изогнутые и сломанные пласты в их первоначальное горизонтальное положение; и давайте предположим, что мы теперь снова спустились к основаниям земли с целью сделать еще один вертикальный разрез; тогда земная кора представила бы нам расположение, похожее на страницы книги или слои луковицы, расположенные последовательными и непрерывными слоями, или концентрическими и неразрывными кругами. Такая диаграмма, конечно, должна быть воображаемой, и если она не рассматривается в связи с предыдущими замечаниями, она скорее смутит, чем поможет новичку. Пусть снова будет настоятельно рекомендовано читателю, что такая карта, которую мы собираемся представить ему, предназначена только для того, чтобы дать ему представление о последовательности этих формаций и систем, и что детали, найденные в ней, являются предвосхищением многих будущих ссылок на нее со стороны студента. Пусть не предполагается, что это просто бесплодное исследование сухих фактов, которые не имеют связи с нашим истинным благополучием; ибо если, как лорд Бэкон где-то тонко замечает, всякое обучение должно цениться «не столько как упражнение интеллекта, сколько как истинная дисциплина человечности», то какое обучение может быть более полезным, чем геология, в расширении и очищении сил ума, обучая нас тому, насколько гармоничны, упорядочены и экономичны дела Божьи; в устранении всех узких представлений о протяженности и возрасте этого твердого земного шара, который с самого начала имел свое происхождение в Божьей всемогущей воле; в сдерживании самонадеянных или охлаждающих выводов скептической философии, повсюду указывая на замысел, мастерство и адаптации вечно присутствующего и самого благодетельного Творца; и в укрощении тех чрезмерных идей о самих себе, которые могут создавать и поощрять как невежество, так и знание, говоря нам, на языке самого Бога, когда мы стоим в изумлении в присутствии огромных доадамовых следов творения: «Где был ты», тщеславный человек, «когда Я полагал основания земли? Скажи, если имеешь знание». (Иов xxxviii. 4.)




“Among these rocks and stones, methinks I see

More than the heedless impress that belongs

To lonely nature’s casual work; they bear

A semblance strange to Power intelligent,

And of Design not wholly worn away.

And I own

Some shadowy intimations haunt me here,

That in these shows a chronicle survives

Of purposes akin to those of man,

Measuring through all degrees, until the scale

Of time and conscious nature disappear,

Lost in unsearchable eternity.”—Wordsworth.







Теперь мы перейдем к диаграмме, на которую мы ссылались и которая представляет идеальный разрез земной коры, как там расположены различные формации. (Диаграмма II.)
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ДИАГРАММА II.





Здесь, словами другого автора, мы добавим для руководства читателю, что «нестратифицированные или магматические породы не встречаются в какой-либо регулярной последовательности, а появляются среди стратифицированных без порядка или расположения; вытесняя их из их первоначальных горизонтальных положений, прорываясь через них в вулканических массах и иногда перекрывая их по манере жидкой лавы. В силу этих обстоятельств они, как правило, лучше известны по своему минеральному составу, чем по порядку их появления. Тем не менее, может быть удобно разделить их на три великих класса: гранитные, трапповые и вулканические — гранит является основой всех известных пород и встречается вместе с первичными и переходными пластами; трапповые, более темной и менее кристаллической структуры, чем гранит, встречаются вместе со вторичными и третичными породами; а вулканические, еще менее кристаллические и компактные, сравнительно недавнего происхождения или все еще находящиеся в процессе формирования». Это студент заметит по другой ссылке на предыдущую диаграмму; но, глядя на ту, что сейчас перед ним, мы должны также добавить для его дальнейшего руководства — ибо мы предполагаем, что обращаемся к тем, кто нуждается в посвящении в рудименты этой науки, и обстоятельство, что мы никогда не встречали предварительного трактата, который полностью удовлетворил бы нас или помог таким умным юношам, которые проникали в кажущиеся каббалистическими тайны структурных делений земли, является одним из сильных побуждений к настоящему предприятию; — мы должны добавить, что «не следует, однако, предполагать, что все стратифицированные породы всегда встречаются в какой-либо одной части земной коры в полной и завершенной последовательности, как представлено» на Диаграмме II. «Все, что имеется в виду, это то, что таков был бы их порядок, если бы присутствовала каждая группа и формация. Но какое бы количество групп ни присутствовало, они никогда не встречаются вне своего регулярного порядка последовательности; то есть глинистый сланец никогда не встречается над углем, ни уголь над мелом. Таким образом, в Лондоне третичные пласты занимают поверхность; в Дареме — магнезиальный известняк; в Файфе — угольные пласты; а в Пертшире — старый красный песчаник и глинистый сланец; так что было бы бесплодно копать в поисках мела в Дареме, магнезиального известняка в Файфе или угля в Пертшире. Однако не было бы абсурдным копать в поисках угля в Дареме, потому что этот минерал лежит под магнезиальным известняком; или в поисках старого красного песчаника в Файфе, потому что эту формацию можно было бы естественно ожидать под угольными пластами этой страны, в регулярном порядке последовательности».

Тем не менее, прочитав все это, мы можем легко представить себе не столько воздух недоверия, овладевающий лицом нашего любезного читателя, сколько чувство, несколько похожее на то, с которым мы часто сталкивались в тех геологических классах молодых людей, которые нам было приятно вести: «Ну, все это очень ясно в книге; я вижу, что гранит лежит внизу и очень часто выталкивает себя наверх; и я вижу на диаграммах, что уголь и мел не встречаются в одном и том же месте, и что разные местности имеют свои разные формации, и различные формации имеют свои разные окаменелости, но я признаюсь, что не могу это осознать. Я знаю, что Земля круглая, как апельсин, немного сплюснутая у полюсов — то, что называется сплюснутым сфероидом; но все это превосходит мою способность понимания; не можете ли вы сделать это яснее?» Ну, давайте попробуем; на странице 27 есть диаграмма, представляющая не идеал, а фактическое бурение в землю. Лондон расположен на третичной формации, в том, что геологически называется бассейном лондонской глины, то есть почти на самой вершине коры, или внешнего покрытия, которое лежит на огромной массе расплавленного и другого вещества внизу. Вот сначала рисунок, а затем разрез, который может представлять этот бассейн:—
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ДИАГРАММА III.
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ДИАГРАММА IV.





Вода, которая падает на меловые холмы, стекает в них или в прилегающие пористые пласты и поднялась бы вверх до своего уровня, если бы не вышележащее давление слоя глины над ней, cccc. В этих обстоятельствах, чтобы добыть воду, артезианские колодцы бурятся через слой глины, возможно, также через мел, но в любом случае до тех пор, пока не будет достигнут опущенный пласт мела; и это дает выход подземной воде, которая сразу же поднимается через железные трубы, вставленные в скважину, на поверхность. Благодаря этим скважинам через глину вода добывается там, где было бы невозможно вырыть колодец, или где расходы запретили бы попытку. Чтобы объяснить это дело, вот диаграмма (№ V), которая представляет артезианский колодец в Образцовой тюрьме в Пентонвилле, Лондон, пласты, на которых построен Лондон, и которые мы можем применить к диаграмме на странице 21, чтобы теория земной коры была более тщательно понята, прежде чем мы продолжим.
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ДИАГРАММА V.





Таким же образом артезианские колодцы были пробурены в других местах, например, на водопроводной станции Хэмпстед, глубиной 450 футов; у Комба и Делафилда, глубиной 500 футов; и на водопроводной станции на Трафальгарской площади, глубиной 510 футов. Теперь читателю остается только взять эту последнюю диаграмму и в воображении применить ее к той, что на странице 21, чтобы увидеть, что, насколько дело касается фактического бурения и исследования, геологическая теория земной коры верна; только снова заметим, что этот порядок никогда не инвертируется, хотя часто случается, что один или несколько пластов могут отсутствовать.

До сих пор мы говорили о земной коре без ссылки на ту чудесную последовательность и развитие живых существ, которые некогда радовались жизни и чьи ископаемые останки, найденные в различных пластах, пробуждают такие зажигательные эмоции о могуществе Божества и бесконечно расширяют наши представления о безграничных ресурсах Его Разума. Это откроет перед нами новую главу в истории нашей планеты, уже являющейся театром таких огромных революций, и которая под влиянием Божественной истины еще должна претерпеть одну, более великую и благородную, чем любая из них. Мы пока только взглянули на поверхностную страницу чудесной книги, ныне счастливо открытой для нас геологами, на чьи имена мы уже ссылались; и как ум отдыхает с интенсивным удовольствием на открытиях Шампольона, Бельцони, Лейна, Лэйарда, Ботты и других, которые расшифровали иероглифы, в которых были написаны войны и хроники древних народов, чьи имена и дела становятся, благодаря книгам и лекциям, и прежде всего благодаря нашему благородному национальному Музею, знакомыми даже нашим детям, и источником помощи и утешения для тяжело трудящегося ремесленника; так с более глубоким интересом, будучи перенесенными в более отдаленные века древности, настолько отдаленные, что они кажутся лежащими за пределами способности человеческой арифметики к вычислению, мы смиренно пытаемся расшифровать иероглифы, не Египта или Ниневии, а огромного творения Божьего, написанные знаками, которые требуют не только обучения и науки для понимания, но скромности, терпения и триумфальной настойчивости. Тот, кто с этими предпосылками сочетает благоговение перед Богом и Его откровением, всегда найдет в геологии материал как для мужественного упражнения мысли, так и для благоговейного поклонения Тому, Кто Сам непостижим и чьи пути неисследимы.




“We not to explore the secrets, ask

Of His eternal empire, but the more

To magnify His works, the more we know.”—Milton.







К великому счастью для христианского мира, наши благороднейшие люди науки не стыдятся «поношения Христова»; и мы не знаем, как завершить эту главу в тоне, более соответствующем нашим собственным мыслям, чем процитировав слова выдающегося живущего натуралиста: «Я могу повторить с полной истиной опыт епископа Хебера: «В каждой поездке, которую я совершил, и в каждой пустыне, в которой была разбита моя палатка, я находил достаточно, чтобы удержать мой ум от погружения в вялость и апатию, которые считались естественными для тропического климата». Более того, я могу истинно сказать, я не нашел никакой склонности к апатии или скуке. Каждая экскурсия представляла что-то, чем можно восхищаться; каждый день имел свою новизну; утро всегда было полно жадного ожидания; вечер неизменно приносил свежие и новые предметы интереса; и дни были слишком коротки для наслаждения. Это были не дни волнующих приключений, опасных конфликтов с человеком или зверем, или спасений на волосок от гибели в потоках и полях; их радости были спокойными и мирными, я верю, не нечестивыми и не неподобающими характеру христианина, у которого сердце на небесах и который прослеживает даже в самых прекрасных сценах земли след разрушителя. Чувства, выраженные моим другом и соратником, — это те, которые я всегда хотел бы ассоциировать с изучением науки. «Если бы вид природы», — замечает мистер Хилл, — «был просто взглядом на расписную страницу или на зрелище, наполняющее плотский ум удивлением и восторгом, дух был бы подавлен и доведен до усталости; но это восхищение мудростью и благоговение перед благодеянием Всемогущей силы. Тот, Кто обитает в неприступном свете, Которого никто из людей не видел и видеть не может», все же виден в Своих совершенствах через дела Своих рук, и Его замыслы явлены в целях Его творений. Где бы ни выпал наш жребий, в какие бы сцены ни вели нас наши своенравные импульсы, озаренный разумом глаз созерцает божественные вещи, а взволнованное духом сердце чувствует, как его пульс бьется с эмоциями от прикосновения вечно присутствующего Божества. Привычку, которая видит в каждом объекте мудрость и благость, а также силу Божью, я могу назвать, как Кольридж говорит о поэтическом духе, «она была для меня чрезвычайно великой наградой; она успокаивала мои скорби; она умножала и очищала мои наслаждения; она скрашивала мое одиночество; и она дала мне привычку желать открывать доброе и прекрасное во всем, что встречает и окружает меня».




“‘Great are thy works, Jehovah, infinite

Thy power! what thought can measure thee, or tongue

Relate thee?’”[13]









ГЛАВА III. ДРЕВНЯЯ ЭПОХА.







“Where wast thou when I laid the foundations of the earth?”—Job xxxviii. 4.







А теперь давайте всерьез начнем наше исследование земной коры. Некоторые из терминов, которые мы можем использовать, возможно, на первый взгляд покажутся отталкивающими из-за их новизны и трудности; такие слова мы будем объяснять по мере продвижения и лишь остановим курс студента, чтобы заметить, что существует необходимость использования мертвых языков при формировании сложных терминов, которые должны стать описательными названиями, и при их применении к вновь открытым объектам. Эта необходимость возникает из того факта, что только таким образом научные люди разных стран могут понимать характер исследований друг друга и обмениваться мнениями. Окаменелость найдена, допустим, в формации лейаса; она оказывается органическими останками какого-то очень странного и аномального существа. Люди едут в Лайм-Риджис, чтобы исследовать ее, и, делая это, обнаруживают другие. Сравнительные анатомы расставляют вывихнутые части и дают им имя; это должно быть понятно геологам на Континенте, так же как и в Англии; и поэтому должен быть дан какой-то термин, описывающий животное, некогда живого обладателя этих «сухих костей», и, наконец, оно называется ихтиозавр. Любой в России, Австрии или Италии, кто случайно был знаком с основами греческого языка, сразу бы узнал вид животного, о котором идет речь, по самому его названию, происходящему от ichthus — рыба и sauros — ящерица. Это указало бы всем научным людям на природу этого замечательного животного, о котором нам придется рассказать несколько историй позже, таких же полных чудес, как любая современная или древняя книга чудес; в то время как, если бы мы назвали его «рыбоящер», только те, кто понимал английский, знали бы, что мы имели в виду. Наша цель — максимально упростить каждый сложный термин, который может быть использован; но, хотя мы просим наших читателей осваивать каждую трудность по мере ее возникновения, мы надеемся, что они не будут думать, что, прочитав эту маленькую книгу, они стали мастерами геологии, так как наша высшая амбиция — лишь привить вкус к этой науке.

Вернемся: наше исследование начинается с плутонических пород, названных так в память об известном мифологическом боге огненных или адских регионов; и мы берем гранит в качестве типа этих пород, потому что он так знаком всем нашим читателям. Есть, кроме гранита, сиенит, зеленокаменная порода, порфир, базальт и другие, распространяться о которых означало бы сорвать нашу цель. Наша цель — возлагать на память лишь понемногу за раз и позволить этому немногому быть хорошо переваренным, прежде чем мы перейдем от полностью известного к неизвестному. Ничто, кроме фактического исследования, не может сделать студента знакомым с разновидностями пород этой очень древней эпохи в истории мира. Ну, все знают, что такое гранит; они видят его на бордюрных камнях у дороги, в твердом мощении лондонских улиц, в массивных плитах Лондонского и Ватерлооского мостов и в других местах. «Гранит!» — восклицает читатель, — «все знают, что такое гранит, и на этом конец; вы делаете столько шума из-за гранита, сколько Вордсворт делал из-за своего известного первоцвета, и человек, который не мог видеть ничего, кроме первоцвета в первоцвете».

Но есть поэзия и история в граните, на которых мы собираемся остановиться. Этот кусок гранита, который я держу в руке, состоит из кварца, слюды и полевого шпата. Кварц белый и твердый — я не могу поцарапать его своим ножом; слюда в блестящих пластинках или чешуйках; а полевой шпат мягкий и сероватый, и его легко поцарапать. О, если бы этот гранит мог говорить, какую историю он мог бы рассказать! «Дать ему, таким образом, язык было бы мудро для человека». Давайте попробуем. «Однажды, давным-давно, неисчислимые периоды до того, как Адам был помещен во владение Эдемом, я, гранит, и мои современники, появились на свет. До нас эта планета «была безвидна и пуста». Темный хаотический период, о котором я ничего не знаю, предшествовал мне. Когда я впервые появился на свет по повелению Того, Кто положил основания земли, этот мир был бесплодной, безжизненной, невозделанной, необитаемой, нехоженой, лишенной сезонов пустыней. Кое-где были волнистости земли и воды, но все было голо, пустынно и безмолвно: ни мох, ни лишайник не покрывали древний скелет земного шара; ни одна морская водоросль не плавала в широком океане; не существовало даже следа наименее высокоорганизованного животного или растения; все было тихо, и с тишиной всеобщей смерти. Земля была подготовлена, и указ о творении вышел; но не было обитателя, и никакие существа, наделенные жизнью, не были введены, чтобы выполнить свою роль в великой тайне творения». И гранит мог бы продолжать говорить: «Человек! семидесяти лет, где был ты, когда Он, мой Создатель и твой, положил основания земли? Позволь мне рассказать тебе, какую важную роль я сыграл в истории формирования твоего мира. Я поднимаюсь до самых высоких возвышений и образую самые возвышенные вершины на поверхности земного шара, и без меня твой пейзаж потерял бы свое величие и свою славу. Если бы не я, Альберт Смит никогда не взобрался бы на Монблан, ни Гумбольдт на Котопахи и Чимборасо; ни голова знаменитого египетского Мемнона не была бы изваяна. Ты можешь видеть, как я даю Корнуоллу, Уэльсу и Шотландии их самые ценные минералы и металлы. В Европе




‘I am monarch of all I survey,

My right there is none to dispute.’







Скандинавские горы, Гарц, Альпы и Пиренеи — мои; и не меньше моя территория в Азии, Африке, великих Америках и в становящейся великой Австралии; и таким образом, своими глубоко укоренившимися основаниями и своим обширным расширением я составляю каркас, твердый и неподвижный, этого «великого земного шара и всего, что он наследует».

Так, во всяком случае, мог бы говорить гранит, и не было бы в этом ни слова тщеславного хвастовства. Услышав его, или вообразив, что мы его услышали, что сводится к одному и тому же, давайте отрезвимся и поставим гранит в третье лицо. В граните и других плутонических и вулканических породах нет окаменелостей; даже если предположить, что какие-либо формы жизни существовали в период, к которому мы относимся, действие огня уничтожило все их останки. Поэтому нам не следует ожидать в Камберленде и Корнуолле, ни в тех частях Девоншира, где преобладает гранит, найти окаменелости, характерные для других формаций, с которыми со временем мы надеемся познакомиться. Но хотя он лишен интереса в этом отношении, как велика его важность и интерес в тех экономических целях, которые имеют геолога своим проводником, а всю семью человеческую — своими благодетельными операциями! «Многие разновидности гранита превосходны в качестве строительных камней, хотя и дороги в обработке до определенных форм. Некоторые из самых важных общественных работ Великобритании и Ирландии, Франции и России выполнены из этого материала. При выборе гранита следует избегать тех разновидностей, в которых составляющие минералы и чешуйки слюды избыточны; и, в качестве практического теста, мудро заметить местность непосредственно вокруг карьера, так как песчаные разновидности быстро распадаются и образуют скопления слюдистого песка. Хайтерский или Дартмурский гранит, Абердинский гранит, Кингстаунский (Дублинский) гранит, некоторые пласты гранита Морн или графства Даун, и гранит Гернси или Нормандских островов хорошо известны своим превосходством. В некоторых карьерах напластование гранита более определенное, чем в других; и там, где это имеет место, или где преобладают выраженные расщепления или стыки, работа значительно облегчается. Многие старые египетские работы и статуи были сформированы из гранита, и он до сих пор используется для колоссальных работ, так как хорошо полируется. Например, большая фонтанная раковина, или ваза, перед Музеем в Берлине, и пьедестал Петра Великого в Санкт-Петербурге сделаны из северного гранита, будучи изваянными из эрратических валунов. Великолепные шотландские гранитные колонны в вестибюле музея Фицуильяма в Кембридже являются прекрасными примерами современного применения этой породы в искусстве».

Именно в плутонических, или изверженных, породах также обнаруживается почти все металлы; и здесь мы находим первую иллюстрацию того порядка, к которому мы будем часто привлекать внимание; порядка столь изысканного, какой только можно найти в ящиках дамского кабинета, что исключает мысль о том, что все, наблюдаемое в настоящее время в недрах или на поверхности земной коры, можно приписать насильственному дилювиальному действию Ноева потопа. Приведенная ниже диаграмма представляет собой идеальный разрез горнодобывающего района.
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РАЗРЕЗ ГОРНОДОБЫВАЮЩЕГО РАЙОНА.





Здесь металлоносная жила, как можно предположить, вышла на поверхность земли или, как говорят шахтеры, «вышла выше травы». Давайте теперь предположим, что положение этой жилы руды — меди, свинца или олова — было установлено, то есть как она проходит, с севера на юг или с востока на запад, а также что «капитаны» горнодобывающего района высказали свое мнение относительно протяженности и мощности этой подземной жилы. Следующий шаг — добыча этого минерального богатства. Для этой цели должны быть прорыты шахты (a a a a), которые должны достичь жилы на определенной глубине; затем, вероятно, последуют поперечные выработки (c c c), называемые штольнями (технически «additt»), проложенные, как можно видеть, в самой низкой удобной точке над уровнем самого высокого подъема воды в долине; и они, в соединении с шахтой, будут служить целям осушения шахты и подъема руды на поверхность. Также из диаграммы видно, что шахты рудника не всегда соответствуют друг другу; иногда их прорывают вертикально, чтобы встретить жилу, иногда их начинают прямо в самом месте выхода на поверхность. В этом вопросе лучший геологический урок — это посещение Корнуолла, где учащийся увидит, что все зависит от местоположения шахты, характера склона холма или характера породы, в которой появляется жила, и так далее. «Процесс проходки вертикальной шахты вниз до глубины, где, по расчетам, должна быть пересечена жила, может показаться требующим не большего мастерства, чем необходимо для правильного определения места на поверхности, где должны начаться работы. Но процесс таким способом чрезвычайно утомителен; а в работающей шахте, где уже существует множество галерей, которые необходимо пересечь, желательна гораздо большая скорость. В таком случае шахту прорывают по частям (см. диаграмму ниже), или, другими словами, проходка начинается одновременно на разных уровнях; и требуется немалое мастерство, чтобы спланировать работу так, чтобы различные части шахты, сформированные таким образом, точно совпали при соединении. Чрезвычайно малая ошибка в измерениях в любом из этих многочисленных и темных подземных проходов, по сути, была бы достаточной, чтобы привести все в замешательство; но такие происшествия случаются редко, хотя работы подобного рода обычны в корнуоллских шахтах». [21] В качестве иллюстрации огромного количества воды в шахтах мы можем добавить — и это почти так же поразительно, как любая романтическая выдумка, — что различные ветви главного уровня в Корнуолле, называемого «Великой штольней», которая принимает воды многочисленных шахт в Гвеннапе и около Редрута, составляют в общей сложности около 26 000 морских саженей, или почти тридцать миль в длину; одна только ветвь, на шахте Кардью, простирается почти на пять с половиной миль и проникает в грунт на семьдесят саженей ниже поверхности. Вода стекает в долину, сообщающуюся с небольшим морским заливом, и сбрасывается примерно на сорок футов выше уровня прилива». [22] При этом методе около сорока миллионов тонн воды поднимается паровой силой из шахт в Корнуолле.
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МЕДНЫЙ РУДНИК ИСТ-УИЛ-КРОФЛИ, КОРНУОЛЛ.





Итак, здесь мы увидели два экономических применения геологии в связи с одним только гранитом; и когда мы думаем об этих минеральных сокровищах, требующих лишь труда и мастерства человека, чтобы извлечь их для его службы и для цивилизации мира, наша гордость — в нашей родной земле, которая, будучи островной и небольшой, сочетает в себе все необходимое для развития трех источников национального богатства — горного дела, промышленности и сельского хозяйства — до их высшей точки. Наша гордость — не гордость воина, которую Шекспир вкладывает в уста одного из своих героев, — что этот наш остров есть




“That pale, that white-faced shore,

Whose foot spurns back the ocean’s roaring tides,

And coops from other lands her islanders”—







но скорее то, что без неуместности или непочтительности слова Священного Писания могут быть столь же законно применены к Великобритании, как и к Палестине. Это земля, где «без скудости будешь есть хлеб твой и ни в чем не будешь иметь недостатка; земля, камни которой — железо, и из гор которой будешь высекать медь». [23] «И когда будешь есть и насытишься, тогда благословляй Господа, Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе». (Втор. VIII. 9, 10.)

Но прежде чем мы завершим эту главу о граните и родственных ему породах, мы должны взглянуть еще на одно назначение, которому служит эта плутоническая порода. Вот чайная чашка, а вот кусок гранита: одна из Стаффордшира или Вустершира, другой из Корнуолла. Какая связь между ними? Если бы это не считалось infra dig., мы бы сказали, что гранит — родитель чайной чашки. В Корнуолле, особенно в окрестностях Сент-Остелла, автор недавно посетил так называемые заводы по производству китайской глины. «Гранит здесь находится в состоянии частичного разложения. В некоторых местах этот growan» (корнуоллское слово для обозначения дезинтегрированного гранита) «довольно тверд, когда он напоминает китайский каолин, и, добываемый под названием «китайский камень», широко используется в гончарном деле. Он готов к продаже, когда нарезан на блоки размера, удобного для транспортировки; но более мягкий материал, который выкапывают из ям и называют «китайской глиной» или «фарфоровой землей», требует более сложной подготовки с целью отделения кварца, шерла или слюды от более мелких частиц разложившегося полевого шпата. Эта глина выкапывается в stopes или слоях, которые напоминают лестницу из неровных ступеней. Куча ее затем помещается на наклонную платформу под небольшой поток воды и неоднократно перемешивается с помощью piggle и лопаты, благодаря чему вся масса постепенно уносится водой во взвешенном состоянии. Тяжелые и бесполезные части собираются в траншее под платформой; в то время как китайская глина, переносимая через ряд отстойников или резервуаров, в которых оседают более крупные частицы, в конечном итоге накапливается в больших ямах, называемых ponds, из которых чистая надосадочная вода время от времени удаляется. Как только эти пруды заполняются глиной, их осушают, и фарфоровая земля переносится в pans, в которых она остается нетронутой до тех пор, пока не станет достаточно консолидированной, чтобы ее можно было нарезать на продолговатые массы. Их переносят в крытое здание, через которое может свободно проходить воздух, и полностью высушивают для продажи. Когда они высыхают, их тщательно очищают, упаковывают в бочки и перевозят в один из близлежащих портов для отправки на гончарные заводы». [24] Давая некоторое представление о масштабах этого бизнеса, можно добавить, что 37 000 тонн этой китайской глины ежегодно отправляются с юго-запада Англии на гончарные заводы, стоимость которых превышает 50 000 фунтов стерлингов, в то время как число работающих мужчин и женщин, таким образом занятых, не поддается исчислению. Это один из практических результатов геологии. Это одна из вещей, которую геология, некогда пренебрегаемая и непопулярная наука, сделала для нашего комфорта и благополучия. «Сто лет назад не похоже, чтобы какая-либо часть этой китайской глины использовалась или чтобы этот важный продукт имел тогда хоть какую-то ценность». [25]

Мы завершаем эту главу. Гранит и родственные ему породы должны ассоциироваться с реальной историей и поэзией, не уступающей истории и поэзии человеческого мастерства; и мы верим, что геология, так часто воспринимаемая с опаской непосвященными, вскоре будет признана достойной терпеливого и кропотливого исследования. Помня, что геология все еще является незавершенной наукой и что нам еще многое предстоит узнать о законах органической и неорганической материи, мы должны быть скромны в отстаивании любой теории, будучи благодарными за приобретение любого факта. «Нам еще предстоит узнать, является ли прошлое пребывание человека на земле — является ли даже то, что ему еще предназначено, — таковым, чтобы позволить ему успешно философствовать по таким вопросам; имеет ли человек, помещенный на несколько столетий на землю, как в классную комнату, время содрать со стены ее покрытие и пересчитать ее камни, прежде чем его Родитель перенесет его в какое-то другое место назначения». [26]



ГЛАВА IV. ПАЛЕОЗОЙСКИЙ ПЕРИОД.







“In His hand are the deep places of the earth.”—David.







Тренч в своей очаровательной маленькой книге «Изучение слов» говорит о словах, что они — «окаменелая поэзия». Он добавляет: «Точно так же, как в какой-нибудь окаменелости любопытные и красивые формы растительной или животной жизни, изящный папоротник или мелко позвоночная ящерица, какими бы они ни были сейчас, вымерли много тысяч лет назад, навсегда заключены в камне и спасены от той гибели, которая в противном случае была бы их уделом; так и в словах заключены прекрасные мысли и образы, воображение и чувства прошлых веков, людей, давно лежащих в могилах, людей, чьи имена даже исчезли, — эти, которые так легко могли бы тоже исчезнуть, сохранены и сделаны безопасными навсегда».

Геология — это окаменелая поэзия земли; такая поэзия, о которой никогда не могут мечтать те, кто в гальке видит лишь гальку и ничего более. Но для тех, кто идет по этому великому и прекрасному миру, стремясь найти материал для мысли и размышления, нет «поднятия гальки у дороги без обнаружения всей природы в связи с ней»; и самый уединенный студент, в поиске не просто живописного или прекрасного, но всего того, что может способствовать его более глубокому поклонению Тому, кому принадлежат и «глубины земли, и вершины гор», может сказать о своих одиноких прогулках:—




“There rolls the deep where grew the tree;—

O earth, what changes hast thou seen!

There where the long street roars, hath been

The stillness of the central sea.”[27]







Теперь мы вступаем в древнюю жизнь, или палеозойский период истории земли, и приступаем к изучению древнейших форм жизни, или самых древних органических остатков, найденных в земной коре. Поскольку мы не стремимся преподавать геологию в этой небольшой работе, а просто хотим представить основные геологические факты в таком свете, чтобы привить вкус к этой науке, читатель не будет ожидать никаких мелких деталей, которые скорее запутают, чем помогут начинающему. Пусть читатель отбросит из своего ума все, что он пытался запомнить о верхних и нижних силурийских породах, и верхних и нижних ладлоуских породах, карадокском песчанике и лландейлоских сланцах и так далее; скажем просто, что одна часть земной коры, предполагаемая толщиной от 50 000 до 60 000 футов, [28] называется силурийской системой и составляет большую и интересную часть палеозойского периода. Термин «силурийский» был дан этой части земной коры вследствие того, что эти породы были найдены главным образом в Уэльсе, Девоне и Корнуолле — частях Англии, некогда населенных силурами, которые под предводительством Каратака оказали столь благородное сопротивление римлянам.

Впервые вступая в контакт с органическими остатками доадамовых творений, может быть хорошо попросить студента отмечать, по мере продвижения, очень разные и характерные окаменелости нескольких формаций, через которые мы предлагаем пройти. В этом будет мало или совсем не будет трудностей, и его освоение будет неоценимой услугой в наших последующих исследованиях. Нет и не может быть королевского пути к любому виду обучения; поэтому все, что мы предлагаем сделать, — это убрать с дороги несколько больших камней, валунов и т. д., которым без необходимости позволили сделать дорогу более неровной, чем нужно, чтобы наш попутчик на этом геологическом маршруте мог почувствовать, что каждый пройденный шаг земли — это реальное и прочное приобретение. Отмечая характерные окаменелости каждой формации, позвольте нам мимоходом предложить, какое огромное удовольствие есть в том, чтобы пойти в дом друга и посмотреть на минералы или органические остатки, которые могут быть в кабинете или на каминной полке, и иметь возможность взять их один за другим и сказать: это из силура; это из карбона; это из меловой, а это из вельденской формаций и так далее. Ну, это дает магическое чувство восхитительного интереса к каждому объекту, который мы видим, и всегда сделает человека желанным гостем у друзей, с которыми, вместо того чтобы сплетничать, он может поговорить о геологии. Не так давно автор имел очень приятную иллюстрацию этого. Он читал лекции по геологии в небольшой сельскохозяйственной деревне; среди слушателей было немало людей в рабочих блузах, и в конце одной из лекций он сказал: «Ну, очень вероятно, у большинства из вас есть дома на каминной полке камни, как вы их называете; возможно, вы не знаете их названий или чем они были, прежде чем стали камнями; ну, принесите их на следующей неделе, и мы сделаем все возможное, чтобы назвать их для вас!» На следующей неделе, после лекции, подошел один, потом другой, потом третий и так далее; и, засунув руки в старый ортодоксальный сельскохозяйственный карман, извлекли множество образцов, некоторые из них действительно очень хорошие, которые были «подобраны» ими в ходе их труда и которые, будучи приняты за «довольно любопытные», были бережно доставлены домой. Когда этим вещам дали «местное жительство и имя», восторг многих был весьма отрадным.

Теперь все это — лишь применение слов М. Кузена в отношении физической географии: «Дайте мне карту страны, ее конфигурацию, ее климат, ее воды, ее ветры и всю ее физическую географию; дайте мне ее природные богатства, ее флору и фауну, и я обязуюсь сказать вам à priori, какими будут жители этой страны и какое место эта страна займет в истории, не случайно, а необходимо; не в определенную эпоху, а во все периоды времени; одним словом, мысль, которую эта страна призвана представлять».

Эти замечания дают нам ключ. Каждая формация имеет свои собственные своеобразные и характерные окаменелости, и эти окаменелости расположены с такой заботой и сохранены такими неповрежденными, как если бы они были расставлены для первоклассного музея. Но прежде чем продолжить этот тур по окаменелостям, мы можем предвосхитить вопрос, который, возможно, будет задан на пороге наших исследований и в который мы предлагаем полностью углубиться в продолжении этого тома. Можно спросить: «Разве эти окаменелости не были помещены в породы Потопом?» На это в настоящее время мы отвечаем, что характер Потопа был настолько частичным и ограниченным, будучи ограниченным лишь той частью земли, которая была населена человеком, и его продолжительность была настолько краткой по сравнению с огромными геологическими эпохами, которые нам предстоит рассмотреть, что мы не верим, что у нас есть хоть одна окаменелость, которую можно отнести к Ноеву потопу; и прежде чем мы закончим, мы надеемся, что каждому внимательному читателю станет очевидно, что окаменелости как записи о потопе Ноя — это невозможность; и что огромная древность земного шара, взятая в связи с распространенностью смерти в самом широком масштабе за века и века до сотворения человека, может одна объяснить наши бесчисленные сокровища «глубин земли».
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Характерные окаменелости силурийской системы совершенно уникальны. Трилобита можно справедливо считать наиболее заметной из них; кроме того, существуют ортоцератиты и граптолиты, некоторые представители семейства криноидей, с различными видами кораллов и некоторые другие названия, которые станут знакомыми только благодаря будущему дальнейшему изучению. Мы ограничимся теми, с которыми нас познакомили наши собственные недавние исследования. Во-первых, вот трилобит. Нам не нужно запутывать наших читателей какими-либо многочисленными подразделениями номенклатуры этого замечательного животного; это разрушило бы цель этой книги. Любая работа по геологии сделает это. [29] Вот три трилобита: один (1) сам по себе; другой (2) несовершенный в своем ложе или матрице, и третий (3) свернутый.
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Это самое замечательное ракообразное обладало способностью сворачиваться, как мокрица или еж; и, рассуждая по аналогии, мы предполагаем, что это была его защита от многочисленных врагов. Это очень распространенная окаменелость, найденная по всей Европе, в некоторых частях Америки, на мысе Доброй Надежды, но никогда в более поздних пластах, чем силурийские. Задняя часть тела покрыта щитом в форме полумесяца, состоящим из сегментов, как суставы хвоста омара; и две борозды делят его на три доли, откуда и произошло его название. [30] Самыми замечательными являются глаза этого животного, и это единственный экземпляр в следах древних творений, в котором сохранился глаз, эта самая деликатная организация; и если, как мы верим, это маленькое существо жило и плавало, время от времени сражаясь с каким-нибудь более крупным головоногим моллюском, миллионы и миллионы лет назад, то в этом факте мы имеем настоящую окаменелую поэзию науки, романтику древнего мира, которую геология открывает нашим восхищенным и удивленным умам. Из «Бриджуотерского трактата» Бакленда мы приводим рисунок глаз трилобита; и словами Бакленда мы добавляем: «Этот момент заслуживает особого внимания, так как он дает самый древний и почти единственный пример, найденный до сих пор в мире окаменелостей, сохранения частей, столь деликатных, как органы зрения животных, которые перестали жить много тысяч, а возможно, и миллионов лет назад. Мы должны смотреть на эти органы с чувствами не самого обычного рода, когда вспоминаем, что перед нами идентичные инструменты зрения, через которые свет небес допускался к сенсориуму некоторых из первых созданных обитателей нашей планеты».
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Но это не единственные окаменелости или органические остатки, которые можно найти в глине, сланцах и т. д. силурийской системы. Пропуская те, которые мы кратко указали выше, есть и другие весьма интересного характера, о некоторых из которых мы приступаем к краткой истории. Будучи в Корнуолле некоторое время назад, мы посетили Полперро, романтичный, но отдаленный город на юго-западном побережье, с целью получения некоторых остатков ископаемых рыб, считающихся характерными для силурийской системы Мурчисона и недавно обнаруженных г-ном Каучем, выдающимся местным натуралистом, в скалах к востоку и западу от этого города. Мы не видели г-на Кауча, но нашли путь к береговому охраннику, также натуралисту, которого мы нашли весьма искусным набивателем птиц и рыб, а также искателем объектов естественной истории среди окружающих глинистых сланцев и других пород. Коллекция корнуоллских диковинок Уильяма Лоугрина хорошо вознаградит любого путешественника, отклонившегося от пути на двадцать или тридцать миль, и они найдут в нем прекрасный образец умного и благородного класса людей. Ниже мы приводим некоторые образцы из сланца Полперро. № 1 можно было бы принять за отпечатки морских водорослей, настолько поразительно он напоминает морские водоросли, выбрасываемые на наши пляжи; но общепризнано, что это просто кристаллизация окисленного вещества, такую часто можно найти в связи с марганцем.
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№ 1.





№ 2 — это Bellerophon [32], раковина, которую мы впоследствии найдем в горном известняке, но которая редка в связи с силурийскими породами.


[image: ]

№ 2. Bellerophon, раковина, которая, по-видимому, была многочисленной.
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№ 3. Остатки растительной текстуры.





№ 3 мы не знаем, как описать. Мы не уверены, что это за органические остатки; насколько мы смогли их изучить, они кажутся нам остатками сочных растений (?), вероятно, толстыми, мягкими стеблями морских водорослей, которые когда-то могли покоиться в покое на иле, из которого состоят эти сланцы, а затем были раздавлены наслоением ила и сланца, пока с течением веков, в результате поднятия и опускания, они не стали во второй раз посетителями нашей атмосферы и теперь выставляют себя на наше изучение и размышления.
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№ 3. (Часть увеличена в два натуральных размера.)
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№ 4. Коралл. (Натуральный размер.)





Вот еще одна форма жизни этого древнего периода; это явно коралл, который мы также приобрели в Полперро.

Предположим, что наши читатели ознакомились с этими органическими остатками просто как с характерными и иллюстративными для этой формации; они легко найдут свой путь к другим следам и остаткам древней жизни в силурийскую эпоху. Как абсурдно должна казаться гипотеза развития тем, кто правильно обдумывает эти старые, старые следы! Нам кажется очень праздной идеей предполагать, что трилобит мог развиться в птицу или обезьяну, или посредством какой-либо серии счастливых случайностей мог стать человеком; [33] однако такова была теория тех, кто упускает из виду то, что некий писатель по геологии, чье имя мы забыли, выразил сильно в этих словах: «Нет факта, который был бы продемонстрирован более полно к удовлетворению каждого человека настоящей науки, чем то, что в природе нет известной силы, способной создать новый вид животного или превратить один вид в другой».

Мы завершаем эту главу о силурийской системе красноречивыми словами профессора Седжвика: «Возвышение фаун последовательных периодов происходило не путем трансмутации, а путем творческих дополнений, и именно наблюдая за этими дополнениями, мы получаем некоторое представление об истинном историческом прогрессе природы. Судя по нашим доказательствам — а чем еще нам судить? — было время, когда головоногие были высшим типом животной жизни. Они были тогда приматами этого мира, и, в соответствии со своей должностью и положением, некоторые из них были благородного строения и гигантского размера. Но эти существа были низложены со своего ранга во главе Природы, и Рыбы заняли ведущее место; и они не возникли в природе в какой-то вырожденной форме, как если бы они были лишь трансмутированным потомством головоногих, но они начали жизнь в самом высоком ихтическом типе, когда-либо достигнутом».

«Следуя нашей истории хронологически, Рептилии затем заняли ведущее место, и, за некоторыми мимолетными исключениями, они процветали в течение бесчисленных веков вторичного периода как владыки и деспоты мира: и они обладали органическим совершенством, соответствующим их возвышенному рангу в царстве Природы; ибо их высшие порядки были не просто велики в силе и росте, но были анатомически подняты далеко над любыми формами класса Рептилий, живущими сейчас на земле. Этот класс, однако, в свою очередь должен был потерять свой ранг. Млекопитающие были добавлены следующими (ближе к началу третичного периода) и, по-видимому, были добавлены внезапно. Некоторые из ранних вымерших форм этого класса, которые мы теперь знаем только путем обыска древних катакомб Природы, были мощными и гигантскими, и мы верим, хорошо приспособленными для места, которое они занимали. Но они, в свою очередь, должны были быть низложены со своего места в Природе, и она стала тем, чем она является сейчас, с добавлением человека. Этим последним добавлением она стала более возвышенной, чем прежде. Человек стоит сам по себе, деспотический владыка живого мира; не столь велик в органической силе, как многие из деспотов, которые были до него в летописи Природы, но поднят далеко над ними всеми более высоким развитием мозга, каркасом, который приспосабливает его к операциям механического мастерства, сверхдобавленным разумом, социальным инстинктом комбинаций, предвидением, которое ведет его действовать перспективно, совестью, которая делает его ответственным перед законом, концепциями, которые превосходят узкие пределы его зрения, надеждами, которые не имеют полного осуществления здесь, врожденной способностью подниматься от индивидуальных фактов к постижению общих законов, концепцией причины для всех явлений чувств и, наконец, последующей верой в Бога природы:— такова история природы». [34]
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ЛЕНДС-ЭНД, КОРНУОЛЛ.







ГЛАВА V. СТАРЫЙ КРАСНЫЙ ПЕСЧАНИК.







“The fishes of the sea shall declare unto thee.”—Job.







Лорд Бэкон замечает: «Некоторые люди думают, что удовлетворение любопытства — это цель знания, некоторые — любовь к славе, некоторые — удовольствие от спора, а некоторые — необходимость поддерживать себя знанием; но истинное использование всех знаний заключается в том, что мы должны посвятить тот разум, который был дан нам Богом, на пользу и преимущество человека». Историк старого красного песчаника, Хью Миллер, чьим исследованиям не только мы, но и такие люди, как Мурчисон, Лайель, Анстед, Агассис и другие, столь исключительно обязаны, является философом этой последней категории. Он не колеблясь рассказывает нам, как, будучи «двадцать лет назад» каменотесом в Кромарти, он начал «жизнь труда и сдержанности», «стройным, худощавым мальчиком, любящим красивые неосязаемости романтики и мечтания наяву»; [35] и как, будучи каменотесом, он всегда держал глаза открытыми, чтобы наблюдать результаты каждого удара молота, удара кирки или взрыва пороха; и, обнаружив себя посреди новых и невообразимых реликвий старого творения, сохраненных в «скрижалях из камня», он добавляет свое свидетельство к свидетельству великого отца индуктивной философии: «что не может быть слишком широко известно, что природа обширна, а знание ограничено, и что ни один индивид, каким бы скромным ни было его положение или приобретение, не должен отчаиваться в добавлении к общему фонду».

Мы здесь вступаем в удивительное поле открытий. До сих пор формы жизни, с которыми мы встречались, были беспозвоночными. Трилобит, нечто среднее между крабом и жуком, некогда резвившийся в несметных количествах, вероятно, на суше, так же как и в воде, и из которых было обнаружено двести пятьдесят видов, является высшим типом жизни, с которым нас познакомили наши исследования. Теперь мы начнем изучение ископаемых рыб, и их открытию, странным формам и характеристикам будет специально посвящена эта глава. Когда-то среди даже самых ученых геологов было общепринятым мнение, что «старый красный песчаник» или «девонская система» были особенно бедны окаменелостями, но труды (буквально такие, «mente, manu, malleoque» [37]) Хью Миллера доказали обратное. «Окаменелости», — говорит он, — «поразительно многочисленны и находятся в состоянии высокой сохранности. У меня есть сотня твердых доказательств, которыми я могу подтвердить свое утверждение, менее чем в ярде от меня. Половина стен моего шкафа покрыта характерными окаменелостями нижнего старого красного песчаника; и, конечно, более странное собрание форм редко группировалось вместе; существа, чей самый тип утерян, фантастические и неуклюжие, и которые ставят натуралиста в тупик, чтобы отнести их даже к их классу; лодкообразные животные, снабженные веслами и рулем; рыбы, покрытые, как черепаха, сверху и снизу сильной костяной броней и снабженные лишь одним одиноким рулеподобным плавником; другие рыбы, менее двусмысленные по своей форме, но с мембранами плавников, густо покрытыми чешуей; существа, ощетинившиеся шипами, другие, блестящие в эмалированном пальто, как будто красиво покрытые лаком, хвост в каждом случае среди менее двусмысленных форм, сформированный не одинаково, как у существующих рыб, с каждой стороны центрального позвоночного столба, а главным образом на нижней стороне, столб посылает свои уменьшенные позвонки к самому окончанию плавника. Все формы свидетельствуют о далекой древности — о периоде, чьи моды ушли».

Формация старого красного песчаника преобладает на севере Шотландии, в Херефордшире, на севере Девоншира, части Корнуолла, а также в Вустершире и Шропшире. Наше внимание будет в основном сосредоточено на Кромарти, чей романтический залив и высокие холмы долгое время приковывали восхищенный взгляд путешественника. Это была сцена трудов и открытий Хью Миллера; это та великая библиотека, в которой он читал историю доадамовых ихтиолитов [39], выставленных не только на дневной свет, но и впервые на осмотр человеческих глаз, благодаря труду в поте лица одного из благородных сынов Шотландии. Прежде чем мы перейдем к сложным названиям, которые должны быть связаны с этой главой, давайте послушаем, как г-н Миллер описывает эту библиотеку Божьих книг, которая так долго была его удивлением и его изучением в Кромартишире. «Карьер, в котором я работал, лежал на южном берегу благородного внутреннего залива, или, скорее, фьорда, с небольшим чистым ручьем с одной стороны и густым еловым лесом с другой. Ни объединенные труды тысячи людей в течение тысячи лет не могли бы предоставить лучшего разреза геологии этого района, чем этот ряд скал; его можно рассматривать как своего рода случайное вскрытие земной коры. Мы видим в одном месте первичную породу с ее жилами гранита и кварца, ее головокружительными обрывами гнейса, ее огромными массами роговой обманки; мы находим вторичную породу в другом, с ее пластами песчаника и сланца, ее шпатами, ее глинами и ее конкреционными известняками. Мы обнаруживаем все еще малоизвестные, но очень интересные окаменелости старого красного песчаника в одном отложении; мы находим прекрасно сохранившуюся раковину и лигниты лиаса в другом. Перед нами остатки двух разных творений одновременно. Берег также завален скатанными обломками почти каждого вида породы — базальтами, железняками, гиперстенами, порфирами, битуминозными сланцами и слюдяными сланцами. Короче говоря, молодой геолог, если бы перед ним была вся Европа, едва ли мог бы выбрать для себя лучшее поле. У меня, однако, не было никого, кто мог бы сказать мне об этом в то время, ибо геология еще не зашла так далеко на север; и поэтому, без гида или словаря, мне приходилось пробираться как можно лучше и открывать все ее чудеса для себя. Но процесс был настолько медленным, и я был таким искателем в темноте, что факты, содержащиеся в этих немногих чувствах, были терпеливыми сборами лет».

Теперь, что касается сложных названий, на которые мы только что намекнули — названий, которые, помимо их этимологии, которая есть не что иное, как «отправка бродячих слов обратно в их приход», достаточно, чтобы напугать любого; названий, таких как гетероцеркальный, гомоцеркальный, цефаласпис, птерихтис, коккостеус, остеолепис и т. д. и т. д. — ну, они все вскоре станут понятными и, мы надеемся, знакомыми нашим читателям. «Они», — говорит Хью Миллер, — «как и все названия в науке, незнакомы по своему виду простым английским читателям, просто потому, что это названия не только для Англии, но и для Англии и мира. Я уверен, однако, что все они составлены из очень хорошего греческого языка и живописно описывают некоторую особенность окаменелостей, которые они обозначают».

Остальная часть этой главы будет занята описанием четырех самых замечательных и характерных рыб этой формации, для понимания которых необходимы несколько предварительных замечаний. Кювье разделил всех рыб на две группы: костистые и хрящевые; и эти две группы он подразделил на два отдела, характеризующиеся различиями в их плавниках, или органах передвижения, один из которых он назвал Acanthopterygian [42] (колючеперые), а другой — Malacopterygian [43] (или мягкоперые). Эта краткая классификация, однако, не отвечала всем потребностям исследователей рыб, и часто было практически трудно узнать, к какому классу отнести конкретные экземпляры. Совсем недавно М. Агассис классифицировал рыб не по их плавникам, а по их чешуе; и, как бы проста ни казалась эта классификация, это один из величайших триумфов гения в наше время, поскольку все рыбы, вымершие и существующие, которые населяли или населяют «воды под землей», могут быть легко сгруппированы по следующим четырем отделам:—
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1. Ганоидная чешуя; как у костной щуки. [44]
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2. Плакоидная чешуя. [45]
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3. Ктеноидная чешуя; как у камбалы или окуня. [46]
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4. Циклоидная чешуя; как у сельди. [47]





Еще одно предварительное замечание, и мы приступим к рассмотрению четырех рыб, о которых уже упоминалось. Ни учитель, ни студент любой науки не могут пропустить определения, аксиомы, постулаты и так далее; их просто нужно освоить, и их освоение — настоящее удовольствие. В дополнение к заметной разнице в плавниках, разница была замечена также в хвостах ископаемых (вымерших) и живых рыб. Эта разница между хвостами рыб была удачно описана двумя словами: гетероцеркальный и гомоцеркальный, о которых рисунки ниже дадут лучшее представление, чем пространное описание.
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1. Гетероцеркальный.
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2. Гомоцеркальный.
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3. Гомоцеркальный.





Гетероцеркальные рыбы, как будет видно, имеют неравные лопасти, то есть спинные позвонки продлены в верхнюю лопасть хвоста, как видно у акулы, примером которой является наша собственная кошачья акула; в то время как гомоцеркальные рыбы имеют равные лопасти, и позвоночник не распространяется ни в одну из них.

Ископаемые рыбы старого красного песчаника принадлежат почти, если не полностью, к классам рыб, которые имеют ганоидную или плакоидную чешую и гетероцеркальные хвосты; и об этих рыбах мы теперь скажем несколько слов о четырех самых замечательных экземплярах из тысячи и более ископаемых видов, которые были обнаружены и которые могут быть известны только искушенным геологам в отделе ихтиолитов.
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1. Вот рисунок Cephalaspis [48], или щитоголовой рыбы. Какое необычное на вид существо! Подобно форме полумесяца ножа шорника без ручки — широкое и плоское, с точками с каждой стороны, спускающимися вниз, всегда зафиксированное в воинственной позе против своих врагов — оно напоминает одновременно вымершего трилобита и живую камбалу или ската; и можно легко представить, как трудно, должно быть, было его древним врагам проглотить такое странное и похожее на нож существо. Это один из любопытных организмов древней жизни, обнаруженный в Кромарти, Херефордшире и России, оригинал которого, восстановленный на рисунке, редко, если вообще когда-либо, превышал семь дюймов.

Давайте теперь посмотрим на еще одну диковинку из того же квартала.
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2. Вот рисунок Coccosteus [49], или ягодокостной рыбы. Это существо столь же своеобразно, как и его давно вымерший сосед. Описание Хью Миллера — лучшее, и так как он был его первооткрывателем, давайте приведем его.

«Фигуру Coccosteus я бы сравнил с детским воздушным змеем; есть округлая голова, треугольное тело, длинный хвост, прикрепленный к вершине треугольника, и руки, тонкие и округлые там, где они прикрепляются к телу, и расширяющиеся к своему окончанию, как древняя односторонняя лопата, которую мы видим высеченной на старых надгробиях, или руль древней галеры. Кольцо пластин, подобно кольцевым камням арки, проходит вдоль того, что мы можем назвать обручем змея. Форма пластины замкового камня идеальна; формы остальных элегантно варьируются, как будто для украшения; и то, что в противном случае было бы отверстием арки, заполнено одной большой пластиной с контуром удивительно элегантным». [50]
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3. Выше — Pterichthys [51], или крылатая рыба. Мы имеем здесь рыбу, более поразительно отличающуюся от любого существующего вида, чем любая из двух других, только что рассмотренных. «Представьте себе», — говорит Миллер, — «фигуру человека, грубо нарисованную черным на сером фоне; голова отрезана по плечи; руки расставлены полностью, как в позе плавания; тело скорее длинное, чем другое, и сужающееся от груди вниз; одна из ног отрезана в тазобедренном суставе; другая, как бы для сохранения равновесия, помещена прямо в центре фигуры, которую она, кажется, поддерживает. Таков, на первый взгляд, вид этой окаменелости». [52]

Теперь мы перейдем к четвертой и последней из странных рыб этой формации.


[image: Fossil]


4. Osteolepis [53], или костночешуйчатая рыба. Здесь мы имеем в старом красном песчанике первый совершенный экземпляр рыбы с грудными, брюшными и хвостовыми плавниками, заканчивающимися, как и у других, гетероцеркальным хвостом. Позвоночный столб, кажется, доходил почти до самого конца хвостового плавника, который мы находим развитым главным образом на нижней стороне. Хвост был односторонним. Примите во внимание вместе с этими особенностями такие, как голый череп, челюсти и жаберная крышка [54], голые и густо расположенные лучи, и неравнолопастное состояние хвоста, тело, покрытое чешуей, которая блестит, как листы слюды, и принимает, в зависимости от своего положения, параллелограммическую, ромбоидальную, угловатую или многоугольную форму, боковую линию, приподнятую, а не вдавленную, приподнятый стержень на внутренней или костяной стороне чешуи, который, подобно загнутому концу черепицы, кажется, служил цели закрепления их на своих местах, общее скопление чередующихся плавников к хвосту — и tout ensemble, несомненно, должно внушить читателю идею об очень своеобразной маленькой рыбе. [55]

Самым поспешным и поверхностным является этот взгляд на чудеса старого красного песчаника. Об экономических применениях этой формации, как плиточного камня и тротуарного камня, нам не нужно останавливаться; помимо этого, эти странные обитатели морей прошлых веков, ил которых, поднятый и затвердевший, стал твердой породой, рассказывают нам истории о том давно древнем времени, которому никакая поэзия не могла бы воздать должное. Унесенные из настоящего в те отдаленные эры, наши умы упиваются реализацией пейзажей и обитателей, от которых сейчас мы обладаем только ископаемыми картинами. В Британском музее мы смотрим с чувствами, близкими к отвращению, на жесткие и неестественные формы египетских мумий, но с какими чувствами глубокого изумления мы смотрим на этих маленьких рыб, настолько многочисленных, что их реликвии, найденные на Оркнейских островах, можно увозить возами! Никакое количество творений не может исчерпать Бога, ибо в Нем обитает вся полнота. Бог, в котором мы сейчас живем, движемся и существуем, — это тот же Бог, который дал этим доадамовым рыбам их удивительные структуры, мелко, но страшно и чудесно созданные, и который, когда их радость жизни и функции жизни прекратились, предал их спокойной и мирной могиле. Он тот же Бог, который сейчас поддерживает все вещи словом Своей силы и Которого мы желаем почтить внимательным и благоговейным чтением Его многообразных дел. Мы тавтологичны; мы говорим и делаем одно и то же снова и снова. Бог никогда не повторяет себя: каждое последовательное творение — а сколько их, простирающихся через бесчисленные века, раскрывает геология! — лишь открывает какой-то новый аспект мудрости, любви и благодеяния. Уму, который не может упокоиться в Боге, мы говорим: Изучай Бога в Его делах и в Его слове; да, вернись в эту отдаленную эру песчаника и спроси у «рыб, и они возвестят тебе» мощь и величие, мастерство и изобретательность Всемогущего; и хотя ни ты, ни я не были там, и Адам еще не ступал на эту благословенную землю,—




“Think not, though men were none,

That heaven could want spectators, God want praise;

Millions of spiritual creatures walked the earth,

And these with ceaseless praise His works beheld.”









ГЛАВА VI. КАРБОНОВАЯ СИСТЕМА.







“As for the earth, out of it cometh bread, and under it is turned up as it were fire.”—Job.







Предположим, этот кусок угля мог бы говорить, что бы он сказал? Не сказал бы он что-то вроде этого: «Чтобы достать меня из земли, нужны грязь, опасность, слякоть и много сальных свечей; но теперь, когда вы меня получили, позвольте мне рассказать вам мою историю, ибо хотя я черен, я пригож, и если бы не я — но я предвосхищаю. Время от времени я создаю пыль в ваших библиотеках и непреднамеренно выбрасываю искры и огненные камни, но, тем не менее, я более полезен человеку, чем старый гранит или самый гордый паросский мрамор; вы можете далеко продвинуться в философии, но вы никогда не выйдете за пределы угля. Я — настоящий Кохинур Британской империи; и хотя я не могу, как мой тезка, надеть белое платье, я, тем не менее, стою того, чтобы испачкать ваши самые белые перчатки. Химия не делает открытий без меня: я зажигаю огонь лаборатории и предоставляю человеку средства для каждого решающего испытания. Цивилизация нуждается во мне каждый день на суше и на море, и хотя в одном смысле мои труды заканчиваются дымом, в другом они заканчиваются торговлей, прогрессом, национальным братством и обменом продуктами каждого климата. Бедный студент нуждается во мне, ибо я зажигаю его лампу, согреваю его ноги и готовлю его пищу, пока он делает работу в поте мозга для других. И лучше всего то, что бедный человек — богатый человек, когда он имеет меня; он знает, что ближайший родственник хорошей пищи — хорошее топливо, и человек с моей помощью делает такой прогресс, что придет день, когда каждый человек будет сидеть у своего собственного пылающего огня, вместо того чтобы искать радость в другом месте среди ложных и пагубных возбуждений».

Что-то вроде этого наш друг Уголь обязательно сказал бы; и чтобы Уголь не жаловался на какую-либо отчужденность с нашей стороны, давайте приступим к изучению карбоновой системы.




“’Tis very pregnant,

The jewel that we find, we stoop and take it,

Because we see it; but what we do not see,

We tread upon, and never think of it.”

Measure for Measure.







Карбоновая система — это не только уголь; подстилающим, а часто и перекрывающим угольные пласты, по большей части, является горный известняк, формация, исключительно богатая морскими окаменелостями. Во время огромных потрясений, испытанных землей сразу после отложения старого красного песчаника, огромное море извести, густой, мутной и горячей, по-видимому, было излито на большую часть Британских островов и в других местах. Этот поток жидкой извести покрыл и заключил в оболочку многих тогда существовавших животных, и теперь мы находим его полным окаменелостей семейства криноидей, нескольких моллюсков и следов рыб. Мы не будем, однако, останавливаться, чтобы изучить их сейчас, так как мы встретимся с ними снова в оолите; наше внимание будет ограничено той частью карбоновой системы, которая включает только угольные пласты, собственно так называемые.

Уголь — это растительное вещество, которое в результате химических изменений и механического давления превратилось в битуминозное ископаемое; это делает необходимым сказать пару слов о древнем растительном царстве. Огромное количество остатков листьев, папоротников и стволов деревьев, найденных в угольных пластах, само по себе не является достаточным доказательством растительного происхождения угля; мы приходим к такому выводу благодаря исследованиям современных ученых, которые, применив микроскоп к изучению внутреннего строения угля, обнаружили прекрасно сохранившуюся клеточную и сетчатую структуру растительной жизни, и таким образом прежние предположения стали уверенностью. Однако изучение древнего растительного царства сопряжено с большими трудностями из-за полной разрушенности в большинстве случаев стеблей и стволов растений, а также из-за полного отсутствия, вследствие давления, всех органов плодоношения на вайях папоротников. Если мы возьмем существующий вид папоротника, скажем, редкий и нежный «адиантум» (венерин волос), один из самых маленьких и изящных папоротников Англии, мы обнаружим, что органы плодоношения очень отчетливо видны на нижней стороне, и различные способы расположения этих органов в настоящее время являются главным ориентиром в классификации папоротников. Но если мы возьмем ископаемый папоротник, скажем, пекоптерис, найденный в угольных пластах, мы увидим, что произошло такое сильное смещение и раздавливание, что все признаки семенных коробочек исчезли. Следующий эскиз объяснит это.
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ВЫМЕРШИЙ ПАПОРОТНИК И АДИАНТУМ (ВЕНЕРИН ВОЛОС).





«Нет ничего более достоверного, — говорит профессор Анстед, — чем то, что весь уголь когда-то был растительностью; ибо в большинстве случаев древесную структуру можно обнаружить под микроскопом, и если не в угле в его обычном состоянии, то, по крайней мере, в золе, которая остается после того, как он подвергся воздействию тепла и утратил свой битуминозный и полукристаллический характер. Это было слишком хорошо и слишком часто доказано экспериментально, чтобы требовать чего-то большего, чем простое изложение факта». И здесь позвольте нам сказать несколько слов, которые для некоторых, возможно, будут иметь прелесть новизны, об экономической истории угля; ибо, как говорит Купер, первое проклятие, «труд», благодаря Божьему благословению на него, было «смягчено в милосердие», так и мы добавим, вторя его словам и искренне подписываясь под их истинностью:




“Thus studied, used, and consecrated thus,

On earth what is, seems formed indeed for us;

Not as the plaything of a froward child,

Fretful unless diverted and beguiled;

But as scale, by which the soul ascends

From mighty means to more important ends;

Securely, though by steps but rarely trod,

Mounts from inferior beings up to God;

And sees, by no fallacious light or dim,

Earth made for man, and man himself for Him.”







Как долго уголь известен и используется, мы точно сказать не можем, но автор «Кабинетной энциклопедии» Ларднера утверждает, что первое упоминание об угле встречается на страницах некоего Теофраста, который, по-видимому, был учеником Аристотеля. Он говорит: «Те ископаемые вещества, которые называются углями» (греч. ἄνθραξ) «и которые дробят для использования, являются землистыми; однако они воспламеняются и горят подобно древесным углям; они встречаются в Лигурии и на пути к Олимпии через горы, и используются кузнецами». Цезарь, хотя и упоминает металлы Британских островов, ни разу не говорит об угле; но представляется более чем вероятным, что он был известен и использовался римлянами во время их оккупации Британии. Хорсли в своей «Britannia Romana» говорит о Бенвелле, деревне недалеко от Ньюкасл-апон-Тайн: «Недалеко от этого места была угольная копь, которая, по мнению наиболее сведущих в таких делах людей, разрабатывалась римлянами; и при раскопках фундамента одного из римских городов, обнесенных стеной, были выкопаны очень крупные угольные шлаки, которые светились в огне, как другие угольные шлаки, и их невозможно было отличить от них, когда их подняли».

Во времена саксов мы оказываемся на более твердой почве. В дарственной грамоте, выданной монахам аббатства Питерборо на ежегодное угощение на одну ночь, у этих добрых старых душ, как мы обнаружили, было «десять сосудов валлийского эля, два сосуда обычного эля, шестьдесят возов дров и двенадцать возов ископаемого угля» (carbonum fossilium).

Датчане были настолько заняты войнами, что не утруждали себя ни углем, ни цивилизацией; и мы мало что знаем о нашем английском алмазе, пока не доходим до правления Генриха III, когда в 1239 году жителям Ньюкасл-апон-Тайн была выдана хартия на добычу угля, и мы впервые находим уголь, называемый «carbo maris», или морской уголь, — термин, сохранившийся на протяжении всех последующих столетий. Примерно в это же время в моду вошли дымоходы. Пока люди жгли дрова, они почти не нуждались в дымоходах, но уголь принес с собой дымоходы, не говоря уже о пароходах и железных дорогах. Архиепископ Кентерберийский, который в то время жил попеременно в Кройдоне и Ламбете, с королевского разрешения ежегодно получал тридцать возов «морского угля» в свой архиепископский дворец, потому что, как говорит историк, «для собственного частного пользования в своих покоях он теперь имел удобство дымоходов».

Дымовая неприятность того времени заслуживает мимолетного упоминания. Дым тогда для многих был великой роскошью. Старый Холиншед говорит: «Теперь у нас много дымоходов, однако наши неженки жалуются на ревматизм, катаральные явления и насморк. Когда-то у нас не было ничего, кроме очагов посреди зала, и наши головы никогда не болели. Ибо дым тех дней был хорошим закаляющим средством для дома и гораздо лучшим лекарством, чтобы уберечь хозяина и его семью от шарлатанов или простуды, с которыми тогда мало кто был знаком. Есть еще старики, живущие в деревне, где я пребываю, которые заметили, как множится число дымоходов, тогда как в их молодые годы их было не более двух или трех, если вообще столько, в некоторых отдаленных городках королевства, и, возможно, в усадьбах некоторых великих лордов; но каждый разводил огонь у очага в зале, где он обедал и готовил пищу. Но когда наши дома были построены из ивы, тогда у нас были дубовые люди; теперь же, когда наши дома сделаны из дуба, наши люди стали не только ивовыми, но многие из них — совсем соломенными, что является прискорбной переменой».

Оставив это отступление, давайте попробуем окинуть взглядом угольные бассейны Британских островов. Если мы начнем с Девоншира, то найдем там девонские угли, или уголь Бови-Трейси, залегающий близко к поверхности земли и имеющий лишь местное значение. Переправившись через Бристольский залив, мы попадем в Пембрукшир, в Уэльский бассейн, примечательный тем, что именно оттуда мы в основном получаем наш антрацит. Оттуда мы переходим к угольным бассейнам Дербишира, которые почти без перерыва тянутся до Шотландии, составляя в среднем 200 миль в длину и около 40 в ширину — некогда могучие тропические болота, джунгли и леса, ныне ставшие главными минералами торговли. В это последнее огромное месторождение включен великий Ньюкаслский угольный район, самый знаменитый из всех, снабжающий почти весь юг Англии и почти весь Лондон их лучшими углями; и шотландская каменноугольная система, знаменитая своими многочисленными окаменелостями и общим основанием из древнего красного песчаника. В дополнение к этому существует ирландская каменноугольная система, занимающая до 1000 квадратных миль, но низкого качества и вряд ли имеющая большое экономическое значение.

Словами профессора Анстеда мы добавим: «Это описание угольных пластов дает весьма несовершенное представление о количестве растительного вещества, необходимого для их образования; и, с другой стороны, скорость роста растений и количество, ежегодно приносимое некоторыми великими реками как восточного, так и западного континентов, неизмеримо больше, чем в наших более сухих и холодных климатических условиях. Некоторые виды деревьев, которые в значительной степени способствовали образованию угля, по-видимому, были почти полностью сочными и способными сжиматься в малый объем во время частичного разложения. Этот процесс сжатия должен был проводиться в грандиозном масштабе, и каждый пласт последовательно, вероятно, вскоре покрывался илистыми и песчаными наслоениями, ныне чередующимися с углем в виде сланца и песчаника. Иногда стволы деревьев, захваченные илом, сохранялись в наклонном или почти вертикальном положении, в то время как пески накапливались вокруг них; иногда все это тихо погребалось и вскоре переставало проявлять какие-либо внешние признаки растительного происхождения».

Существуют различные виды угля, о которых мы можем сказать несколько слов. Есть антрацит, или небитуминозный уголь, который поэтому горит без пламени и дыма и широко используется в солодовенном производстве; и морской уголь, который является высокобитуминозным и дает так много пламени и дыма, что в добрые старые времена 1306 года парламент запретил его использование в Лондоне под угрозой штрафа и сноса всех печей, в которых он сжигался, потому что «этот уголь портил воздух своим сильным дымом и вонью»; и каменный уголь (cannel-coal), этимология которого, как говорят, происходит от слова «свеча» (candle), потому что во многих частях Ланкашира бедняки используют его вместо масла или сала для освещения; и гагат, иногда называемый черным янтарем, который во Франции занимает около 1200 человек в одном районе изготовлением сережек, четок и других украшений; и, наконец, дерево, превращающееся в уголь, называемое лигнитом, которое встречается только в девонских углях.

Бегло ознакомившись с естественной историей и разновидностями угля, мы можем здесь попытаться представить себе флору каменноугольной эры. Изучение окаменелостей этого периода позволяет нам прийти к несомненным выводам относительно деревьев и растений той эпохи, так что не будет простой мечтой взглянуть на подобную картину и увидеть в ней пейзаж времени образования угля на Британских островах.
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ФЛОРА КАМЕННОУГОЛЬНЫХ ПЛАСТОВ (РЕКОНСТРУКЦИЯ).





Солнце тогда изливало свои золотые лучи тепла и света, и в нашей ныне холодной и влажной Англии царил тропический климат. Горные вершины были позолочены его лучами; обширный океан, усеянный островами, увенчанными гигантскими пальмами и папоротниками, покрывал тогда наше северное полушарие. В том океане можно было найти лишь немногих рыб, хотя множество редких моллюсков плавали взад и вперед, наслаждаясь своим кратким сроком жизни и выполняя все свои соответствующие функции. Горные потоки сбрасывали свои мутные воды в этот океан, оставляя вдоль своих берегов сломанные деревья, растения, травы и папоротники. Гигантский лепидодендрон выглядел как монарх древнего мира, в то время как вокруг него росли меньшие папоротники, соперничая друг с другом в красоте и изяществе, «сначала стебель», а затем созревшая вайя, пока, в послушании великому закону органической жизни, они не умирали, не разлагались и не становились материалом для будущего использования грядущим человеком. Но среди всей этой расточительной роскоши растительного мира, по-видимому, не было ни птиц, ни зверей, чтобы нарушить монотонность сцены; все было безмолвно, как могила — густая, влажная зелень внизу; великолепные папоротники и пальмы вверху, и тишина смерти со всех сторон.
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Давайте, однако, взглянем на основные папоротники, чьи ископаемые остатки мы часто находили у входа в угольные шахты, выброшенными среди отходов. Нелепые названия, данные им, нелепые только на вид, не должны удерживать читателя от знакомства с их особенностями; ибо разве названия ботанической науки не почти, если не совсем, так же отталкивают поначалу? Эта звездообразная красавица, (1) астерофиллит (от aster — звезда и phyllon — лист), была обычным явлением; это (2) сфеноптерис (от sphēn — клин и pteron — крыло), названный так из-за воображаемого сходства лепестков вайи с клином; следующий (3) — пекоптерис (от pekos — гребень и pteron — крыло), из-за сходства вайи с зубьями гребня; следующий (4) — одонтоптерис (от odous — зуб и pteron — крыло), и в нем вайя чем-то похожа на челюсти акулы, соединенные центральным стеблем, от которого они расходтся; и последний (5), наш любимый, — невроптерис (от neuros — нерв и pteron — крыло), из-за изысканной красоты, с которой волокна, подобно нервам, распределяются по ней.

«Помимо папоротников, достигавших тогда огромных размеров, существовали и другие растения, современные представители которых неизменно малы; но поскольку сходство в данном случае является лишь сходством общей формы, а подавляющее большинство других деревьев, по-видимому, не имеет живого типа, к которому их можно было бы отнести, отнюдь не исключено, что и они могут быть полностью утрачены. Один пример их виден в растении, фрагменты которого чрезвычайно распространены в угольных пластах и которое было названо каламитом. Остатки каламитов состоят из членистых фрагментов, которые первоначально были цилиндрическими, но теперь почти всегда раздавлены и сплющены. Они очень близко напоминают по общему виду обычный членистый тростник, растущий на болотах и называемый эквизетум, или хвощ; но вместо того, чтобы ограничиваться малым размером, они, по-видимому, образовывали деревья, имеющие стебель более фута в диаметре, а также членистые ветви и листья подобных гигантских пропорций. Они были явно мягкими и сочными, и очень легко раздавливались. Они, по-видимому, росли в огромных количествах недалеко от того места, где сейчас скопился уголь; и хотя часто были сломаны, они редко несут следы того, что были перенесены издалека». Окаменелости каменноугольной системы, изображенные здесь, мы нашли недавно в окрестностях Стокпорта.
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КАЛАМИТЫ.
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КАЛАМИТ.
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СТИГМАРИЯ ФИКОИДЕС.





Эту главу о каменноугольной системе не следует далее удлинять. Мы не претендуем на то, чтобы преподавать науку геологию; мы стремимся лишь привить такой вкус к ней, который побудит читателя обратиться к нашим основным трудам по этому предмету, и если мы преуспеем в этой скромной, но полезной цели, наша задача будет полностью выполнена. Только в отношении экономического использования угля мы процитируем следующее, скопированное, как мы полагаем, из «Атенеума» некоторое время назад, но, к сожалению, скопированное без ссылки на оригинал; урок для тех, кто ведет записные книжки. Автор, говоря об угольном газе, пишет: «Потребление газа огромно. Следующая статистика дает нам представление о том, какого уровня достигла эта отрасль промышленности. В Англии ежегодно для производства газа используется 6 000 000 тонн угля, и от 12 000 000 до 15 000 000 фунтов стерлингов расходуется на его производство. Только в Лондоне ежегодно используется 500 000 тонн угля, производя 4 500 000 000 кубических футов газа и 500 000 четвертей кокса; из последних 125 000 четвертей потребляются при производстве газа, а остальное продается как топливо. Более полумиллиона домов в Лондоне используют газ, а длина магистральных артерий для его транспортировки составляет 1600 миль. Капитал, занятый в метрополии, составляет 4 000 000 фунтов стерлингов. Производство угольного газа для целей освещения дает один из самых ярких примеров триумфа науки, когда она поставлена на службу божественному делу цивилизации. Рассматривая это в целом, и учитывая изобретательность, проявленную при создании аппаратуры, химическое мастерство и красоту, проявленные в процессе, и очень ценные цели, для которых он применяется, это составляет одно из самых красивых, любопытных и полезных наших производств; и, вероятно, нет предмета производственного характера в наши дни, который больше привлекал бы внимание общественности, поскольку угольный газ стал теперь не просто роскошью или даже удобством, а абсолютной необходимостью. Словами моего покойного коллеги и друга, доктора Гофмана: «Степень, в которой использование газа повлияло на искусство и промышленность в этой стране, может быть понята только теми, кто осведомлен о его бесчисленных применениях в двойном качестве источника света и тепла. Для наших химиков-экспериментаторов преимущества, предоставляемые газом, невозможно переоценить, особенно в Англии, где цена на винный спирт столь непомерна. Если бы не использование газа в лаборатории, прогресс химии в этой стране был бы значительно замедлен».

«Говоря об общем влиянии производства угольного газа, невозможно оставить без внимания количество рук, ежедневно занятых добычей целых пластов угля, погрузкой и управлением флотами, занятыми его перевозкой не только в разные части этого королевства, но и в зарубежные страны, которые потребляют большее количество английского угля для производства, чем принято считать. Расширение газового предприятия оказало заметное влияние на металлургические заводы из-за огромного количества реторт, колоссальных газгольдеров и бесконечных труб, необходимых для его генерации, хранения и транспортировки».

«Несколько других отраслей торговли также были вынуждены активизироваться, и даже появились новые профессии вследствие расширенного использования газа. Вещества, образующиеся при очистке газа, естественно, привлекли внимание производителя газа; и химия вскоре указала на ценные цели, для которых они могут быть применены. Маслянистое вещество, которое отделяется как побочный продукт при перегонке угля, дало, при очистке в своей более летучей части, самый удобный растворитель для каучука; другая его часть оказалась эффективным консервантом для древесины, а смолистый остаток составил главный ингредиент отличного заменителя плит для наших тротуаров; в то время как аммиачные растворы оказались полезными для улучшения плодородия земли. Так, по прошествии бесчисленных веков, азот окаменелых папоротниковых лесов был реанимирован в аммиачных растворах газовых заводов, чтобы снова прорасти и увеличить урожай наших хлебных полей».
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ЛАМПА СЭРА ГЕМФРИ ДЭВИ И ШАХТЕР ЗА РАБОТОЙ.








“All nature feels the secret power,

And through eternal change obeys

Up from the deepest region creeps

The trace of life of former days.”

Faust.









ГЛАВА VII. ВТОРИЧНЫЕ ФОРМАЦИИ. № 1. Новый красный песчаник.








“There is a path which no fowl knoweth, and which the vulture’s eye hath not seen; the lions’ whelps have not trodden it, nor the fierce lion passed by it.”—Job.







Теперь мы прощаемся с палеозойским периодом и приступаем к исследованию других и более недавних геологических эпох в истории земной коры нашей планеты. Это подразделение известно под названиями вторичного или мезозойского и включает в себя группы нового красного песчаника, оолитовую, вилдскую и меловую. Если в нашем предыдущем обзоре наши умы были наполнены изумлением, когда мы смотрели на выкопанные реликвии прошлых творений, и мы взирали на эти ископаемые формы древней жизни с почти любовным интересом к их все еще сохраняющейся красоте; так и теперь, когда мы изучаем более высокие типы жизни и видим, как «другие чудеса восстают и захватывают душу, пленницу изумления», мы найдем причину за причиной для проникновения наших умов глубочайшим обожанием Божества. Ни один человек, вскрывающий курган и находящий там монеты, оружие, бусы, вазы или другие подобные исторические реликвии, не рискнул бы сказать, что такие вещи были созданы там; напротив, он признал бы, что они римские, и что он пришел к такому выводу, заметив их сходство с другими и подобными древними римскими реликвиями, обнаруженными там, где не могло быть сомнений в их происхождении и истории. Или если бы путешественник посетил города Геркуланум и Помпеи и нашел там, погребенными под сокрушительным потоком некогда горящей лавы, всевозможные виды человеческих памятников, не только в человеческих творениях, но и в скелетных останках людей, разве не пришел бы он к выводу, что это несомненные доказательства того, что эти города когда-то были населены человеком, и что эти скелеты когда-то были покрыты теплой плотью, и что они жили, двигались и существовали, точно так же, как мы сейчас, среди деятельности и наслаждений реальной жизни? Мы применяем это к геологии. Есть люди, которые никогда не судят по доказательствам (хотя по чему еще нам судить?), но опрометчиво делают выводы о геологических фактах, которые не имеют ни крупицы здравого смысла, чтобы их поддержать. Они никогда не думают, что каждый округлый камешек, который они встречают, был так округлен действием воды; они воображают, что песок был создан как песок, вместо того чтобы принять доказательство геолога, что весь песок был произведен действием движущейся воды на твердую породу. Они верят, что окаменелости были созданы, и что Бог поместил остатки энкринитов, мертвых аммонитов, кости ящеров, зубы и кости великих млекопитающих в землю, точно так же, как мы находим их в скалах и пещерах этой и каждой страны; и они воображают, что такое объяснение чудес творения воздает славу тому Богу, которому они так невежественно поклоняются. Даже наше великое издательское общество в Патерностер-Роу, которое опубликовало почти все по естественной истории, кроме геологии, призналось мне, что отказывается взяться за работу по этой науке из-за теологических трудностей, связанных с этим предметом. Что же это, как не верный путь к разведению неверия? Человек, который изучает природу и который изучает свою Библию, не стыдится сказать, что верит в них обоих; хотя это две книги, обе они даны по вдохновению Божьему. Человек может быть лжецом, но ни природа, ни Библия лгать не могут; и пока одна рассказывает нам историю человека, другая открывает нам историю творения и последовательность тех существ, которые предшествовали пришествию человека.

Теперь мы переходим к новому красному песчанику, который должен занять наше внимание как из-за уникальных ископаемых остатков, найденных в нем, так и из-за его экономического использования и ценности в торговле. Немногие формации, какими бы малыми они ни были, обладают таким количеством точек интереса для начинающего, как новый красный песчаник; ибо, залегая прямо над каменноугольной системой и между ней и оолитовой группой, мы находим в нем определенные диковинки очень старых времен, которые полны чудесной силы наполнить нас изумлением. Каждый помнит удивление Робинзона Крузо, когда он нашел «отпечаток голой человеческой ноги на берегу, который был очень хорошо виден на песке», и как он «стоял как громом пораженный, или как будто увидел привидение»; а затем как он «пошел снова посмотреть, не показалось ли ему, но для этого не было места, ибо там был точно отпечаток ноги, пальцы, пятка и каждая часть стопы»; и затем как, после «бесчисленных трепещущих мыслей и выхода из себя», он в ужасе вернулся домой к своему укреплению.

Столь же удивительны открытия, сделанные в старом красном песчанике. Большие плиты этой породы были обнаружены в Англии, Шотландии и Соединенных Штатах, на которых остались, как Робинзон оставил отпечаток своей ноги, нетронутые следы доадамовых животных; приливы и отливы тех далеких эпох; рябь, показывающая направление ветра; и слепки отпечатков дождя, сделанные ливнями за долгие-долгие века до того, как человек овладел «глубинами земли». «Романтическая чепуха!» — говорит серьезный друг; «давайте перейдем к чему-то практическому, вместо того чтобы теряться в таких праздных домыслах». Теперь, вы как раз тот человек, чье ухо мы хотим поймать; и вам мы говорим: просто послушайте доказательства этих утверждений. «Слепки отпечатков дождя ниже выступают с нижней стороны двух слоев; один — песчанистый сланец, а другой — песчаник, представляющий бородавчатую или покрытую волдырями поверхность и дающий доказательства трещин, образовавшихся из-за усадки подстилающей глины, на которую падал дождь. О высокой влажности климата каменноугольного периода ранее делался вывод из природы его растительности и непрерывности его лесов на сотни миль; но приятно, наконец, получить такие положительные доказательства ливней, капли которых по своему среднему размеру напоминали те, что сейчас падают с облаков. Из таких данных мы можем предположить, что атмосфера каменноугольного периода соответствовала по плотности той, что сейчас окружает земной шар, и что различные воздушные потоки варьировались тогда, как и сейчас, по температуре, чтобы вызвать, при их смешивании, конденсацию водяного пара».
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СЛЕПКИ ОТПЕЧАТКОВ ДОЖДЯ.





Снова давайте послушаем слова профессора Анстеда. «На первый взгляд может показаться, что нет ничего более мимолетного или менее вероятного для передачи будущим поколениям среди окаменелостей пласта песчаника, чем слепки отпечатков следов животного, которое случайно могло пройти по этому пласту, когда он существовал в состоянии рыхлого песка, образующего морской берег. Небольшое размышление, однако, покажет, что на самом деле это очень возможное событие, так как, если влажный песок будет немедленно покрыт тонким слоем мергеля и сверху будет наложен другой слой песка, такой отпечаток будет постоянно сохранен. В последующие века также, когда мягкие пески превращаются в песчаники и поднимаются выше своего прежнего уровня, камни раскалываются везде, где встречается слой другого материала; и таким образом случается, что слепки следов могут быть сохранены и выставлены, хотя все другие следы прежнего существования животного были утрачены».
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СЛЕДЫ ТРЕХПАЛОЙ ПТИЦЫ И ОТПЕЧАТОК ДОЖДЯ. (Нат. вел.)






Если мы пойдем в Британский музей, на северной стене зала № 1 мы найдем плиты песчаника, содержащие следы животных, по-видимому, двуногих и четвероногих, о которых мы находим следующее уведомление в каталоге музея; и когда это описание сравнивается с тремя рисунками, которые следуют, мы не сомневаемся, что убедим читателя вместе с нами относительно происхождения этих необычайных ихнитов, как называются такие окаменелые отпечатки: — «Плиты песчаника на северной стене этого зала, с предполагаемыми следами животного, называемого хиротерием, — та, что слева, из карьеров Хильдбургхаузена в Саксонии, а та, что в центре, из карьеров Хортон-Хилл, близ Ливерпуля (последняя подарена Дж. Томкинсоном, эсквайром). С правой стороны помещены плиты из той же формации нового красного песчаника, со столь же загадочными отпечатками различных размеров, называемыми орнитихнитами, будучи очень похожими на следы птиц; они встречаются в пластах песчаника близ Гринфилда, штат Массачусетс, у водопада на реке Коннектикут, известного под названием Тернерс-Фолс».
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FOOTPRINTS OF BIPEDS (BIRDS?) PROM TURNER’S FALLS.
  (Size of slab, 8 ft. by 6.)





Линии на этом рисунке нужны лишь для того, чтобы указать направление, линию движения этих двуногих, и читатель, следуя линиям, найдет иллюстрацию еще более интересной.

Но самые замечательные следы, сохранившиеся на плитах песчаника, — это следы четвероногого, чьи задние лапы были намного больше передних. Некоторые из наших сумчатых четвероногих, такие как опоссум и кенгуру, и многие виды батраховых рептилий отличаются той же особенностью. Ниже приведена копия этой плиты, которая находится в оконной нише того же зала Британского музея.
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Животное, оставившее эти отпечатки на мягком песчаном берегу, которые теперь превратились в твердый камень, первоначально было названо хиротерием, и, действительно, это название до сих пор сохраняется многими авторами, так как похожие на руку следы являются вполне достаточной причиной для столь подходящего названия; но в последнее время зубы ископаемого животного, предположительно того же, что и хиротерий, были исследованы и обнаружили своеобразный лабиринтоподобный характер, поэтому животное было названо лабиринтодонтом. Профессор Оуэн, великий сравнительный анатом геологии, справедливо установил реальный характер этого животного. Он говорит, что это огромная лягушка, гигантское батраховое существо с задними лапами длиной не менее двенадцати дюймов, сочетающее крокодилоподобную структуру с лягушачьей; и хотя фактическая форма и пропорции такого животного должны оставаться во многом загадкой, одним из чудес геологии является возможность остановиться перед этими вымершими огромными существами и отметить в них неисчерпаемые ресурсы творческой силы.




“So reads he nature, whom the lamp of truth

Illuminates,—thy lamp, mysterious Word!

Which whoso sees, no longer wanders lost,

With intellects bemazed in endless doubt,

But runs the road of wisdom. Thou hast built

Worlds that never had been, hadst thou in strength

Been less, or less benevolent than strong.”







В замечательной прозаической поэме профессора Анстеда о геологии под названием «Древний мир» мы находим следующую картину периода нового красного песчаника, которую мы цитируем за ее яркую, но верную окраску: — «Мы можем представить себе широкий, низкий, песчаный участок у моря; холмы и скалы из известняка, которые до сих пор смело возвышаются на берегах Эйвона, а также в Дербишире и Йоркшире, были тогда недавно подняты и образовывали кайму береговой линии. В некоторых местах, где следы обнаруживаются в последовательных пластах и на разных уровнях, вероятно, происходило местное поднятие, и линия побережья время от времени смещалась. Песчаные отмели, таким образом обнажившиеся и не достигавшие обычного уровня прилива, конечно, пересекались древними животными того периода; но лишь немногие слабые записи о них были переданы для нашего наблюдения. Среди них, однако, мы можем перечислить черепах и сухопутных черепах, маленькую ящерицу, имеющую клюв, похожий на птичий, и, вероятно, птичью лапу, — самих птиц, некоторые из которых были крупнее страуса, другие — такие же маленькие, как наши небольшие кулики. В некоторых частях мира были также крупные рептилии с мощными бивнями, не превзойденные по степени своего отклонения от обычной структуры рептилий никакими известными аберрантными формами этого странного и разнообразного племени».

«Среди наиболее поразительных из этих объектов, по крайней мере на наших собственных берегах, были бы многочисленные и гигантские лабиринтодонты. Мы можем представить себе одно из этих животных, размером с носорога, неспешно шагающее по пескам, оставляющее глубокие отпечатки своей тяжелой, слоноподобной задней лапы, странно контрастирующей с миниатюрным шагом его коротких передних конечностей. Другое, мелкая разновидность, снабженное, подобно кенгуру, не только мощными задними ногами, но и сильным хвостом, также оставляет свой отпечаток на песке, хотя само, возможно, вскоре стало жертвой прожорливости своего более крупного сородича. Эти и другие подобные им, проходя по пескам и отмечая там форму своих расширенных лап, маршировали вперед по своему пути, выполняли свою роль в природе, а затем исчезали навсегда с лица земли, не оставляя в некоторых случаях ни фрагмента кости, ни какого-либо другого указания на свою форму и размер, кроме этого смутного намека на свое существование».

«Странно, что в тонком пласте мелкой глины, залегающем между двумя массами песчаника, мы имеем таким образом убедительные доказательства, сохранившиеся относительно некоторых обитателей земли в этот ранний период. Рябь, след червя, царапины маленького краба на песке и даже отпечаток капель дождя, настолько отчетливый, что указывает на направление ветра во время ливня, — все это и следы птицы и рептилии стереотипны и предлагают доказательство, которое никакой аргумент не может опровергнуть, никакое предубеждение не может сопротивляться, относительно естественной истории очень древнего периода истории земли. Но волны, которые создали ту рябь, уже давно перестали омывать те берега; веками поверхность, тогда обнаженная, была скрыта под большой толщиной пластов; червь и краб не оставили твердого фрагмента, чтобы рассказать о своей форме или структуре; птица не оставила кости, которая была бы обнаружена до сих пор; а фрагменты рептилии малы, несовершенны и чрезвычайно редки. Тем не менее, известно достаточно, чтобы определить факт, и этот факт тем более интересен и ценен из-за самих обстоятельств, при которых он представлен».

Но напоминая себе об одной части названия нашей книги, которая претендует не только на описание земной коры, но и на указание ее использования, мы должны добавить несколько слов об экономической ценности этой небольшой, но интересной формации. В этом же новом красном песчанике находятся соляные шахты Чешира и рассольные колодцы Вустершира, которые снабжают всю каменную и столовую соль, потребляемую в Англии, помимо огромных количеств для экспорта. Каменная соль Чешира была впервые обнаружена близ Нортвича во время поисков угля; но самая большая шахта, называемая Уилтонской шахтой, находится в Нантвиче и до сих пор дает около 60 000 тонн соли ежегодно. Соль обычно встречается на глубине от двадцати восьми до сорока восьми ярдов под поверхностью, в толстых пластах, варьирующихся от пятнадцати до тридцати пяти ярдов по толщине. Помимо этих пластов соли, существуют рассольные источники глубиной от двадцати до сорока ярдов. Наша обычная столовая соль почти исключительно получается из этих источников, что производится путем выпаривания воды и позволения соли осесть на дно сковород, где, после промывки, она помещается в формы, как фарфоровая глина, и поступает в наши бакалейные лавки в виде блоков, которые мы часто видим. «Насколько наблюдения зашли до сих пор, английские запасы практически неисчерпаемы; не известно предела протяженности пластов или источников; и это следует рассматривать как одно из благословений, которыми мы обязаны минеральному богатству нашей страны, что прекрасную столовую соль Англии можно получить по такой чрезвычайно низкой цене, как та, что взимается за нее сейчас».

Этой формации, с ее ископаемыми следами, мы, несомненно, обязаны прекрасной фантазией Лонгфелло в одном из его милых второстепенных стихотворений; и мы завершим эту главу цитированием последних трех строф этой лирики. Если мы можем выполнить такую миссию, нам лучше быть хрупкими и заблуждающимися людьми, чем огромными лабиринтодонтами:




“Lives of great men all remind us,

We can make our lives sublime,

And departing, leave behind us

Footprints on the sands of time.




“Footprints, that perhaps another,

Sailing o’er life’s solemn main,

A forlorn and shipwreck’d brother,

Seeing, shall take heart again.




“Let us, then, be up and doing,

With a heart for any fate;

Still achieving, still pursuing,

Learn to labour and to wait.”









ГЛАВА VIII. ВТОРИЧНЫЕ ПОРОДЫ. № 2. Оолитовая система.








“Hast thou perceived the breadth of the earth? declare if thou knowest it all.”—Job.







Следующее подразделение вторичных пород называется оолитовой системой или группой. Это термин скорее удобства, чем научной точности. В это название предполагается включить лейасовую, собственно оолитовую и вилдскую формации. Эта глава будет ограничена рассмотрением первых двух серий пород, только что названных, и в каждой мы найдем обильный материал для вдумчивого созерцания и интеллектуального удивления. Английский студент геологии обладает этим большим преимуществом перед студентом геологии в других странах: этот маленький «уголок Европы», называемый Англией, содержит типы почти всех европейских пород и немало тех, что встречаются в Азии, Африке и Америке. На этот факт намекал профессор Уэвелл, когда сказал: «Как будто природа хотела имитировать наши геологические карты, она поместила в углу Европы наш остров, содержащий индексную серию европейских формаций во всех деталях». Из этого обстоятельства, хотя о нем мало кто думает, кроме геолога, возникают наши тройственные источники богатства. Если бы не разнообразное распределение пород по нашей стране, ни горнодобывающие, ни производственные, ни сельскохозяйственные операции не могли бы проводиться в той степени и с тем успехом, которые сделали эту страну предметом зависти и восхищения цивилизованного мира. В воинственную эпоху, когда писал Шекспир, мы ожидаем, что его похвала Англии будет связана с ее внутренней безопасностью от иностранного вторжения и с доблестью ее сынов; как когда он говорит, и мы не бесчувственны к патриотическим эмоциям, пробуждаемым такими благородными словами —




“This royal throne of kings, this sceptred isle,

This earth of majesty, this seat of Mars,

This fortress built by nature for herself,

Against infection and the hand of war;

This blessed plot, this earth, this realm, this England.”

King Richard II.







Но, признаемся, мы скорее останавливаемся на других чертах нашей физической и социальной истории, как дающих лучшее доказательство нашего реального величия и лучшую иллюстрацию нашей неутомимой англосаксонской энергии. Мы предпочли бы записать такие факты, как следующие, чем объявлять о какой-либо «знаменитой победе»; мы предпочли бы с любовью обратиться к таким соображениям, чем созерцать




“Our sands that will not bear her enemy’s boats,

But suck them to the top-mast.”







«Хотя организация животных находится за пределами конструктивного мастерства человека, он берет элементы, существующие в природе, и путем новых комбинаций получает новую силу. Он продолжает добавлять к качествам своих благороднейших скакунов, своих самых быстрых собак и своих лучших быков. Он год за годом развивает ресурсы почвы, отвоевывает болото у диких птиц, пустошь у кроликов, а каменистый склон холма у терновника и чертополоха. Он продолжает умножать стебли травы и зерна кукурузы и заставляет равную площадь давать двойное вещество. Он обнаруживает в своем сырье неожиданные свойства, пока сода и песок не превращаются в Хрустальный дворец, а вода, уголь и каменная руда — в поезд, который несется с мощью землетрясения и скоростью ветра. Он придумывает новые применения машин и в творениях своей изобретательности находит слугу и хозяина. Широкий результат для Англии быстро сказан: пятьдесят лет удвоили население, и занятость, и средства к существованию удвоились также. Придуман двигатель, который экономит труд и угрожает голодом рабочему; но результат доказывает, что работы, которую он создает, больше, чем той, которую он экономит. Уничтожьте все кривошипы и колеса, построенные за этот интервал, и верните наши графства с их нынешним населением в то состояние, в котором они были, когда начинался век, и в стране не было бы ничего, кроме голода. Правительство, более мудрое, чем человеческое, предусмотрело в постоянном проявлении таланта увеличение нашей расы и поддерживает пропорцию между нашими потребностями и нашим прогрессом. Каждая ступень, на которую мы поднимаемся по лестнице, ведет к более высокой; но наш шаг ограничен, иначе мы опередили бы наши потребности слишком чудовищным шагом и посягнули бы на права будущего века».

Нет ни одной страницы в многостраничной книге геологических исследований, где бы не находилось частого применения подобных мыслей. Каждая часть земной коры имеет свое применение, причем применение, присущее именно ей; и поскольку мы до сих пор стремились указать экономическое использование каждой формации в великом поступательном прогрессе человечества, мы не окажемся в тупике в этом отношении, теперь, когда мы входим во второе подразделение вторичных пород.

Мы начинаем с лейаса. В течение периода нового красного песчаника глина и мергель откладывались на дне существовавших тогда морей и озер. Это были естественные продукты разрушения существующих пород; в эти мягкие отложения погружались различные доадамовы остатки, находя в мягких глинистых пластах готовое «место погребения», предоставленное им бесконечным Творцом. Здесь они оставались до тех пор, пока со временем, в конце периода нового красного песчаника, эти пласты и их содержимое не были подняты из-под океана, по-видимому, без особого насилия; и, затвердев под химическим воздействием солнца и ветра, представляют нам формацию, которую мы сейчас изучаем, богатую своими специфически характерными окаменелостями. Название «лейас» (слои) указывает на тонкослоистое состояние пород и дает доказательство спокойного метода их отложения и поднятия. Они тянутся в северо-восточном направлении от Лайм-Риджиса в Дорсетшире, где их можно увидеть на открытых береговых скалах на протяжении около четырех миль, до Уитби в Йоркшире, где они также открыты морю в скалах значительной высоты, залегая согласно с другими пластами, и поэтому особенно благоприятны для геологического исследования. Именно в сланцах лейаса в Уитби и в Лайм-Риджисе были встречены большинство необычайных и замечательных окаменелостей, которые мы собираемся описать и которыми эта формация так справедливо славится. Действительно, что касается палеонтологии, или знания о древних существах, нет формации, более полной интереса для студента.

Здесь мы впервые встречаем аммонита. Мы представим его сначала в его вымышленном, а затем в его реальном характере, и мы делаем это, чтобы показать, как наука развеивает глупости невежества и суеверий. Аммониты когда-то считались окаменелыми змеями — действительно, их даже сейчас невежды называют «змеиными камнями»; и приятная маленькая легенда об этих змеиных камнях была такова: святая Хильда, которая когда-то жила недалеко от Уитби, была очень раздражена, как любая матрона, особенно если она содержала заведение для молодых леди, как, по утверждению, делала святая Хильда, множеством змей, которые кишели в этом месте и нарушали ее спокойствие. Соответственно, она принялась за работу и, сначала помолившись, чтобы их головы отпали, затем превратила змей в камень. В «Мармионе» Скотта легенда гласит так:




“And how the nuns of Whitby told

How of countless snakes, each one

Was changed into a coil of stone

When holy Hilda prayed,

Themselves within their sacred bound,

Their stony folds had often found.”—Canto 2.







Ричардсон в своей «Геологии» рассказывает «случай о торговце, который, получив просьбу от своих клиентов поставить им некоторых из существ, избежавших обезглавливания, ухитрился изготовить несколько голов из гипса и прикрепил их к образцам; таким образом он вел процветающую торговлю, пока какой-то безжалостный геолог, посетивший это место, не только обезглавил рептилий, но и показал, что в действительности они были ископаемыми раковинами». С фигурой аммонита знаком каждый читатель геологических книг; это, пожалуй, самая известная и самая красивая из всех наших окаменелостей. Ниже мы приводим изображение четырех различных видов, найденных в лейасе и оолите.
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1. AM. BECHEI. ЛЕЙАС.
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2. AM. BRODIEI. ООЛИТ.
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3. AM. HUMPHRIESIANUS. ЛЕЙАС.
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4. AM. WALCOTTI. ЛЕЙАС.





В общих чертах будет видно, что аммонит несколько напоминает наутилус, и все же существуют характерные различия, которые настолько поразительны, что высмеивают гипотезу развития. Во-первых, раковина аммонита, хотя и той же плоской дискоидной формы, что и у наутилуса, по-видимому, была намного тоньше; во-вторых, будет видно, что обороты аммонита более округлые и их больше, чем у наутилуса; и, наконец, сифон, о котором подробнее позже, проходит вокруг камер аммонита, но через камеры наутилуса. Давайте немного взглянем на каждую из этих особенностей; и чтобы помочь нам, мы приводим ниже два рисунка сечений аммонитов и два рисунка наутилуса.
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AM. KŒNIGI ЛЕЙАС.
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НАУТИЛУС. (ИСКОПАЕМЫЙ.) ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ.
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AM. HETEROPHYLLUS. ЛЕЙАС.






[image: ]

НАУТИЛУС (ИСКОПАЕМЫЙ), ПОКАЗЫВАЮЩИЙ СИФОН.





Раковина аммонита представляет собой непрерывную арку с поперечными дугами или ребрами, пересекающими основную арку, что придает некоторым формам особую красоту, а всем им — характерную симметрию ряда спиральных кривых. Однако для компенсации тонкости раковины предусмотрено особое приспособление: оно заключается в желобках, видимых на поверхности и образованных поперечными ребрами. Карандаш, изготовленный из тонкой серебряной пластины, становится прочнее благодаря рифлению, и цинковая крыша железнодорожной станции рифленая или гофрированная по тому же принципу. Именно так прочность сочетается с экономией материала и элегантностью формы. В аммоните мы видим это недавнее изобретение, предвосхищенное Творцом задолго до появления человека. В дополнение к этому, круглые выступы или шишки, усеивающие некоторые аммониты (например, 1 и 3), подобно драгоценным камням на диадеме, придают их хрупким формам прочность, а также красоту, и, таким образом, служили той же цели, что и нервюры в готической архитектуре, прекрасную иллюстрацию чего можно увидеть в крыше Солсберийского собора. Затем, рассматривая камеры раковины в разрезах, мы обнаруживаем, что некоторые из них предназначались для жизни, в то время как другие были просто пустыми воздушными ячейками, используемыми для подъема или погружения, в зависимости от того, хотел ли моллюск подняться к поверхности или опуститься на дно моря, — эти передние камеры были гостиными, в которых жил аристократический аммонит. Вокруг них проходит гидравлический инструмент, называемый сифон, или воздушная трубка, с помощью которого этот любопытный зверь изменял свой удельный вес для погружения или плавания. «Повсеместное распространение таких тонких приспособлений в сифоне, а также неизменное и систематическое сочетание плавучести и прочности в воздушных камерах на протяжении всего этого семейства, являются одними из наиболее ярких примеров порядка и метода, которые пронизывают эти останки древних рас, населявших древние моря; и странным должно быть устройство того ума, который может поверить, что весь этот порядок и метод могли существовать без руководства и действия какого-то повелевающего и контролирующего Разума». Это то, что Каупер удачно называет «недвусмысленными следами Бога»; и, прослеживая их, наш разум возвышается до возвышенных идей о Том, чья мудрость неисследима, а пути Его неисповедимы. Что касается разрезов аммонита, как видно на двух предыдущих рисунках, хотя они выглядят тускло по сравнению с прекрасными экземплярами, с которых были скопированы, мы можем лишь добавить, словами только что процитированного трактата: «Ничто не может быть прекраснее извилистых линий этих швов у многих видов в месте их соединения с внешней раковиной, украшающих ее чередой самых изящных форм, напоминающих гирлянды листвы и элегантную вышивку. Когда эти тонкие перегородки превращаются в железный колчедан, их края выглядят как золотая филигрань, извивающаяся среди прозрачного шпата, заполняющего камеры раковины».

Мы пропускаем некоторые другие окаменелости, найденные в лейасе, такие как пентакринит, о котором мы расскажем, когда перейдем к другим представителям семейства криноидей, грифеи, из которых gryphea incurva является наиболее распространенным типом, разбитые части которых, а иногда и хорошие экземпляры, можно найти в большинстве куч гравия, их своеобразная форма заслужила у сельских жителей название «чертовы ногти»; и белемниты, часто встречающиеся в огромных количествах и известные под названием «дамские пальчики» и «громовые стрелы»; а также ископаемые рыбы, несколько экземпляров которых найдены в лейасе.

Минуя их, мы далее замечаем огромных ящеров, безусловно, самых удивительных позвоночных животных, с которыми нас познакомили как древние, так и современные следы творения. Эти ящеры, иногда называемые эналиозаврами (от enalios — море и sauros — ящерица) из-за их специфической среды обитания, могут быть включены в описание левиафана Мильтоном, хотя трудно сказать, какое именно существо имел в виду наш великий поэт в своем «мысленном взоре» во время написания этого описания — одна строка которого, из-за лишнего слога, читается очень неритмично, — ибо крокодил не заплывает так далеко в море, как он представляет, и если бы он это сделал, вряд ли он отправился бы к «норвежской пене»; не может он иметь в виду и кита, ибо у кита нет «чешуйчатой кожи»:




“That sea beast,

Leviathan, which God of all his works

Created hugest that swim the ocean stream.”

Par. Lost, Book I.







Но прежде чем мы приступим к описанию этих вымерших и аномальных существ, мы дадим набросок обоих. № 1 — это скелет ихтиозавра, восстановленный по фрагментам, найденным главным образом в Лайм-Риджисе: его можно увидеть вместе с несколькими его сородичами и современниками в Британском музее. № 2 — это восстановленный контур этого ящера; из обоих этих набросков видно, что самые справедливо внушающие ужас монстры наших тропических климатов меркнут перед древними обитателями могучих глубин в те отдаленные периоды геологической древности, которые мы сейчас рассматриваем. Сочетание форм рыбы и ящерицы кажется скорее тревожным сном Фюзели, чем спокойными и философскими выводами самых выдающихся анатомов и философов.
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Ископаемые останки этого существа показывают, что оно предназначалось главным образом, если не полностью, для морской жизни. Подобно тюленю, оно, возможно, иногда выходило погреться на берег, хотя, как и у тюленя, у него не было развитых ног или ступней, а только ласты. Размер этих животных был огромным; иногда они достигали длины более тридцати футов; и чтобы представить себе такое существо, мы должны вообразить нашу встречу с монстром такой длины в каком-нибудь тропическом болоте, имеющим гладкую слизистую кожу, как у кита, длинную тяжелую голову, как у морской свиньи, зубы, как у крокодила, полые и поэтому легкие позвонки, как у рыбы, позволяющие ему быстро нырять на дно и так же быстро подниматься обратно; и ласты, как у кита. Опять же, посмотрите на голову — то есть зайдите в зал № 4 Британского музея и посмотрите с изумлением, как мы часто делали, на настенные витрины A(1), B(2) и C(3), и вы согласитесь с нами, что и половины чудес этого гетероклитного существа еще не рассказано. У него была пасть, то есть оно могло открывать челюсти на семь футов, так что гренадер гвардии мог войти в его рот, не наклоняясь; у него были зубы, расположенные не в лунках, а в длинном непрерывном желобе; у него был глаз более удивительный, чем глаз Старого Моряка, который заставлял свадебного гостя сидеть на камне, не в силах ничего делать, кроме как слушать, ибо глаз ихтиозавра часто был восемнадцать дюймов в диаметре, так что человек мог засунуть свою голову, вместе с шляпой, в его глазницу, — и этот глаз обладал более удивительными свойствами, чем даже глаз знаменитого ирландца, который мог видеть за углом, ибо глаз ихтиозавра позволял своему владельцу видеть все вокруг одновременно; и поскольку это был очень хищный зверь, имевший, несомненно, столько же врагов, сколько и жертв, ему требовался этот глаз как днем, так и ночью, и поэтому глаз был расположен близко к носу, так что животное не могло подняться к поверхности воды, чтобы вдохнуть, не будучи немедленно предупрежденным об опасности или извещенным о добыче.

Далее следует плезиозавр, которого можно увидеть в его скелетных частях, восстановленным и в слепках, в зале № 3 Британского музея, в настенных витринах D(4), E(5), F(6). «Прекрасное состояние сохранности многих плезиозавров, целый скелет, от кончика морды до конца хвоста, лежащий в рельефе, как будто он тихо опустился на мягкую глину и окаменел на месте, показывает, насколько разными были условия, в которых отлагались пласты лейаса и вильдена; в то время как изысканный способ, которым был удален вмещающий камень, свидетельствует о непревзойденном мастерстве и неутомимом рвении джентльмена (мистера Хокинса), благодаря которому эти превосходные окаменелости были извлечены».

Ниже, № 1, находится скелет плезиозавра, а № 2 — восстановленный контур животного, самый крупный экземпляр которого никогда не превышал семнадцати футов.
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Кювье так описывает плезиозавра (мы заимствуем цитату у Бакленда):—

«Плезиозавр — самый гетероклитный и по характеру самый чудовищный из всех животных, которые до сих пор были найдены среди руин прежнего мира. К голове ящерицы он присоединил зубы крокодила, шею огромной длины, напоминающую тело змеи, туловище и хвост, как у обычного четвероногого, ребра хамелеона и ласты кита. Таковы странные сочетания формы и структуры плезиозавра, рода, останки которого, после погребения в течение тысяч лет среди обломков миллионов вымерших обитателей древней земли, наконец возвращены к свету исследованиями геолога и представлены нашему изучению в почти таком же совершенном состоянии, как кости видов, существующих ныне на земле».

Мы добавим слово об использовании этой части земной коры, и сделаем это поразительными словами Хью Миллера. «Мы видели, как этот центральный район Англии имеет свои склады угля, железа, соли, извести — щедрые пожертвования нуждам человеческого животного из каменноугольной, соленосной и силурийской систем; и к этому мы должны теперь добавить его неисчерпаемые залежи лекарств, вклад в общий запас оолитовой системы. Вдоль течения лейаса в изобилии встречаются целебные источники: нет другой части Англии, где они били бы так густо или обладали бы качеством, оказывающим более мощное влияние на человеческий организм. Минеральные воды Челтнема, например, столь знаменитые своими достоинствами, относятся к их числу; и способ, которым они вырабатываются в таких огромных количествах, по-видимому, таков: — Все они поднимаются в лейасе, формации, изобилующей сульфатом железа, известью, магнезией, лигнитом и различными битуминозными веществами; но все они берут свое начало в соленосных мергелях верхнего нового красного песчаника, который перекрывает лейас. В нижней формации это просто соляные источники, но рассол — мощный растворитель. Проходя через лейас, он воздействует на серу и железо — становится, благодаря высвобожденной и включенной в него кислоте, еще более мощным растворителем — воздействует на известь, на магнезию, на различные лигниты и битумы — и, наконец, поднимается на поверхность, представляя собой пропитанный рассолом экстракт лейасовых минералов. Различные источники дают различные анализы, в зависимости от различных пород верхней формации, через которые они проходят; некоторые содержат больше, некоторые меньше извести, серы, железа, магнезии, но во всех растворяющая среда одна и та же. И таков, по-видимому, способ, которым Природа готовит свои простые средства в этом богатом районе и держит свою аптечку всегда полной».

Столь чудесен механизм Божьей вселенной; каждый день изрекает новую речь, и каждая ночь являет новое знание.




“The Lord of all, himself through all diffused,

Sustains and is the life of all that lives.

Nature is but a name for an effect,

Whose cause is God.”







Примечание. — Мы не хотели бы закрывать эту главу, не упомянув имя Мэри Эннинг из Лайм-Риджиса. Именно ее практическому таланту и упорству мы обязаны этими реликвиями прошлых веков, найденными в лейасе: история Британского музея должна будет записать это скромное имя, так же как и имя сэра Ганса Слоана, его основателя. Следующее мы заимствуем из книги мисс Зорнлин «Развлечения в геологии», стр. 197—

«Мэри Эннинг умерла в 1847 году. Ее отец, плотник по профессии, был в своем районе одним из первых собирателей «диковинок», как их называют на местном наречии, таких как окаменелые «дамские пальчики» и «тюрбо» (как называли рыбу), «позвонки», «аммониты» и «челюсти крокодилов» (ихтиозавры) и т. д. Он умер, когда его дочери Мэри было около десяти или одиннадцати лет; и поскольку положение семьи было стесненным, она однажды пошла на пляж искать «диковинки». Она нашла прекрасный экземпляр аммонита; и когда она возвращалась домой, дама, встретившая ее на улице, предложила ей полкроны за окаменелость в ее руке. Будущая судьба Мэри Эннинг была решена. Она продолжила свои поиски «на пляже» и в следующем году (1811) заметила среди выступов скал выступающую кость какого-то животного. Эта предприимчивая девушка (тогда ей было всего одиннадцать лет) проследила окаменелость в скале и наняла нескольких мужчин, чтобы выкопать ее. Это оказался скелет ихтиозавра, который много лет был объектом интереса в Британском музее. Мэри Эннинг впоследствии продала этот экземпляр примерно за 23 фунта стерлингов».

К этому мы добавим, что в «Мемуарах об ихтиозаврах» Томаса Хокинса, эсквайра, упоминается мисс Эннинг как та, «кто посвятила себя науке и исследовала хмурые и отвесные скалы, когда яростный весенний прилив вступал в сговор с воющим штормом, чтобы обрушить их, и спасла от пожирающего океана, иногда с риском для жизни, те немногие экземпляры, которые породили все факты и остроумные теории тех выдающихся лиц, чьи имена должны навсегда остаться в памяти с чувствами самой живой благодарности».



ГЛАВА IX. ВТОРИЧНЫЕ ПОРОДЫ. 3. Оолит в собственном смысле.








“O Lord, how manifold are thy works! in wisdom hast thou made them all.”—David.







Продолжая наш беглый очерк земной коры и ее использования, мы теперь покидаем лейас, чтобы приступить к обзору оолита в собственном смысле. Перекрывая лейас и подстилая вильден, мы находим это отложение, которое, хотя и занимает сравнительно узкую полосу в нашей стране, примечательно своеобразием и красотой своих окаменелостей, а также коммерческой важностью пород, из которых оно состоит. Его название происходит от ōŏn — яйцо и lithos — камень, из-за поразительного сходства многих пластов с икрой или яйцами рыбы. Хороший образец оолита и твердая икра красной сельди непохожи друг на друга, главным образом в том обстоятельстве, что одно можно приготовить, а другое нет. Эти яйцевидные зерна — просто агломерации известкового вещества, хотя иногда кусок коралла, или разбитая раковина, или песчинка оказываются ядром, вокруг которого сгруппировались эти отложения. Здесь, возможно, стоит сказать слово об общем характере известковых пород, которые будут так широко привлекать наше внимание в этой и последующей главах. «Этот раздел охватывает те породы, которые, подобно мелу, состоят главным образом из извести и углекислого газа. Раковины и кораллы также образованы из тех же элементов, с добавлением животного вещества. Чтобы получить чистую известь, необходимо прокалить эти известковые вещества — то есть подвергнуть их воздействию тепла достаточной интенсивности, чтобы удалить углекислый газ и другие летучие вещества, не остекловывая и не расплавляя саму известь. Белый мел часто является чистым карбонатом извести; и эта порода, хотя обычно находится в мягком и землистом состоянии, иногда достаточно тверда, чтобы использоваться для строительства, и даже переходит в компактный камень, или камень, отдельные части которого настолько малы, что неразличимы невооруженным глазом».

«Многие известняки состоят целиком из мелких фрагментов раковин и кораллов или из сцементированного известкового песка. Последние можно было бы назвать «известковыми песчаниками»; но этот термин более правильно применяется к породе, в которой зерна частично известковые и частично кремнистые, или к кварцевым песчаникам, имеющим цемент из карбоната извести».

«Разновидность известняков, называемая «оолитом», состоит из многочисленных мелких яйцевидных зерен, напоминающих икру рыбы, каждое из которых обычно имеет маленький фрагмент песка в качестве ядра, вокруг которого накопились концентрические слои известкового вещества».

«Любой известняк, который достаточно тверд, чтобы его можно было хорошо отполировать, называется мрамором. Многие из них являются окаменелыми; но статуарный мрамор, который также называют сахаровидным известняком, поскольку он имеет текстуру, напоминающую текстуру кускового сахара, лишен окаменелостей и во многих случаях является членом метаморфической серии». Географическое распространение этой группы пород можно проследить следующим образом: — Начиная с мыса Портленд (ибо нет острова Портленд), она проходит через часть Дорсетшира, Сомерсетшира, Глостершира, Оксфордшира, Нортгемптоншира, часть Линкольншира, заканчиваясь в Йоркшире, где лейас и оолит можно увидеть лежащими согласно или последовательно; зона, которую мы таким образом обозначили, имеет ширину около тридцати миль. Следующая табличная схема дополнит это, указав деления и подразделения оолита; на которых, однако, мы не намерены останавливаться, поскольку наша единственная цель в этом самом предварительном трактате — и нам простят, что мы снова навязываем эту мысль нашим читателям — состоит в том, чтобы помочь в изучении наших стандартных учебников по этой науке:—



OOLITE PROPER.







	1. Upper.
	1. Portland stone, with underlying dirt-beds.



	2. Kimmeridge clay.



	2. Middle.
	1. Coral rag.



	2. Oxford clay.



	3. Lower.
	1. Cornbrash and Forest marble.



	2. Great Oolite and Stonesfield slate.



	3. Fuller’s earth.



	4. Inferior Oolite.—Lyell.




В верхних оолитах, как будет видно, находится знаменитый портлендский камень, в котором есть некоторые из самых замечательных экземпляров вымершей фауны этого отдаленного периода. «Они встречаются наиболее обильно в том, что на местном уровне обозначается как «грязевой пласт» Портленда — пласт темной глинистой грязи, который в свое время должен был быть почвой, в которой они и другие растения процветали, но который из-за погружения суши превратился в дно эстуария, поверх которого отлагались другие пласты глины, известняка и песка. «На расстоянии двух футов, — говорит Бейквелл, — мы находим полное изменение от морских пластов к пластам, когда-то поддерживавшим наземные растения; и если возникнет какое-либо сомнение относительно первоначального места и положения этих растений, то над нижним грязевым пластом есть пласт пресноводного известняка; а над ним — более толстый грязевой пласт, содержащий не только саговники, но и пни деревьев высотой от трех до семи футов в вертикальном положении, с корнями, простирающимися под ними. Стволы деревьев найдены лежащими на том же пласте; некоторые из них имеют длину от двадцати до двадцати пяти футов и от одного до двух футов в диаметре. Следующий разрез скалы в Дорсете очень ясно демонстрирует доказательства чередования морских пластов с сушей, покрытой лесом, и последующего погружения суши под реку или озеро, которые отложили пресноводный известняк».


[image: ]

a a a, портлендский камень (морская формация); b, грязевой пласт, состоящий из черной плесени и гальки (временная суша); c, буррстоун и d, известковый сланец (оба пресноводного происхождения). — Геология Чемберса, стр. 128.





Из хорошо известных карьеров в Портленде, описание которых увело бы нас слишком далеко в сторону, были получены материалы для собора Святого Павла, Реформ-клуба и других общественных зданий. Посещение Портленда и осмотр карьеров, которые мы совершили дважды, вполне заслуживают внимания любого летнего туриста и с лихвой окупят своей романтической обстановкой и уникальной простотой нравов людей неделей спокойного пребывания в «King’s Arms», некогда излюбленной и любимой гостинице Георга III.

Затем, если мы возьмем средний оолит, мы найдем в нем хорошо известный «коралловый краг», названный так из-за непрерывных пластов окаменелого коралла, встречающихся в большом изобилии и во многих местах, по-видимому, в том же положении, в котором они когда-то росли на дне моря. Мы приводим ниже несколько экземпляров, недавно полученных нами с севера Уилтшира, из которых видно, насколько близко они напоминают экземпляры существующих видов.
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ООЛИТОВЫЙ КОРАЛЛ. (Нат. величина.)







[image: ]

КОРАЛЛЫ И ГУБКИ ИЗ ООЛИТА.





Но что это был за период и что это был за солнечный климат, когда океан изливал свои волны на то, что сейчас является нашими оолитовыми строительными камнями, и когда коралловый полип строил свои непрерывные рифы в этой нашей Англии, точно так же, как он сейчас распределяет свои труды на столь обширном пространстве моря в тропиках и южном полушарии? Мы не можем не вспомнить поэтичный и яркий язык Хью Миллера: «О, этот хриплый голос Океана, никогда не умолкающий с тех пор, как началось время! — где он не звучал? Есть тишина посреди спокойствия засушливых и бездождливых пустынь, где не бьет ключ и не течет ручей, и длинный караван совершает свой утомительный путь посреди ослепительного блеска песка и красных незатененных лучей свирепого солнца. Но снова и снова, и еще раз, там звучал рев Океана. Это его пески насыпают ветры, и это скелетные останки его вассалов — раковины, рыбы и каменный коралл — заключают в себе породы внизу. Есть тишина на высокой горной вершине с ее сверкающей мантией снега, где задыхающиеся легкие с трудом вдыхают разреженный холодный воздух, где не жужжит насекомое и не летает птица, и где глаз блуждает по бесчисленным вершинам холмов, лежащим далеко внизу, и обширным темным лесам, которые простираются до далекого горизонта, и вдоль длинных полых долин, где берут начало великие реки. И все же, снова и снова, и еще раз, там звучал рев Океана. Изображения его более древних обитателей мы находим высеченными на скалах, где они выступают из-под льда в туманную дымку, а его более поздние пляжи, ярус за ярусом, террасируют спускающиеся склоны. Где не было великого разрушителя — пожирателя континентов — синего пенящегося дракона, чье призвание — пожрать всю землю? Его ледяные поля одинаково бороздили плоские степи Сибири и скалистые склоны Шехаллиона; и его нуммулиты и рыбы лежат, вкрапленные в великие камни Пирамид, высеченные во времена старых фараонов, и в скалистых складках Ливана, до сих пор не тронутых инструментом. Пока существует Океан, должно быть разрушение, обветшание, изменение; и если когда-нибудь наступит время, когда поднимающие силы, неподвижные и холодные, уснут в своих глубоких недрах, чтобы больше не проснуться, и если море все еще будет продолжать гнать свои течения и катить свои волны, каждый континент и остров в конце концов исчезнут, и снова, как в старину, «когда разверзлись источники великой бездны»,




‘A shoreless ocean tumble round the globe.’”[91]







От этого отступления мы возвращаемся к нашему третьему подразделению оолита в собственном смысле, Нижнему Оолиту, как он развит в Сомерсетшире (вокруг Бата) и в Уилтшире (Тисбери, Брэдфорд и т. д.), который имеет свои собственные точки интереса и использования. Здесь встречается фуллерова земля, в основном найденная в деревне недалеко от Бата, называемой Олд-Даун, которая обладает особым свойством поглощать жир или масло, остающиеся в ткани, и тем самым валять или уплотнять ее. Здесь также встречается тот своеобразный щебенистый известняк, называемый «Корнбраш» в Уилтшире, который при воздействии атмосферных факторов быстро разлагается и при смешивании с обычными компонентами почвы становится отличным материалом в сельскохозяйственных операциях. Здесь также у нас есть Батский оолит, карьеры которого очень обширны, богаты окаменелостями, а характер его камня придает городу Бат тот чистый и аристократический вид, который так поражает незнакомца, приближающегося к Бату по Большой Западной железной дороге.

«В этом нижнем подразделении, — говорит подполковник Портлок, — также встречается батский оолит, который является отличным камнем для тонких молдингов готической архитектуры и представлен во Франции канским камнем, который импортировался для этой цели нашими ранними архитекторами, что можно увидеть в прекрасной Темпл-черч». Из двух разновидностей оолита, называемых «Барнакский краг» и «Кеттонский камень», полученных из карьеров в Ратлендшире и Нортгемптоншире, построены почти все церкви в Кембриджшире XII и XIII веков. В качестве примера и иллюстрации предыдущих замечаний мы можем указать часовню Королевского колледжа в Кембридже. Тот, кто был на вершине этой жемчужины готической архитектуры и ходил снаружи, где камень выветрился и был дополнен различными безразличными способами, может увидеть там следы ряби старых приливов и ветров, отмечающие отлив и прилив доадамовых явлений; и маленькие раковины, некоторые из них самые крошечные, но в прекрасной сохранности, когда-то оставленные в мягком известковом песке, теперь вкрапленные в твердый строительный камень. И здесь, прежде чем мы заговорим об окаменелостях оолита, мы хотели бы быть полностью понятыми относительно этой самой ряби, о которой мы не раз говорили и которую кажется желательным объяснить. «Другая структура, часто заметная в мелкозернистых песчаниках, — это то, что обычно называют «рябью». В карьерах или естественных скалах, где бы ни была обнажена верхняя поверхность пласта, она часто оказывается не гладкой или плоской, а волнистой в небольших волнообразных изгибах, точно таких же, как те, что так часто видны на песчаном берегу. Теперь, я думаю, возникло немало неправильных толкований относительно происхождения этих небольших волнообразных изгибов или ряби в песке, что иногда приводит к возможности серьезной ошибки в геологических рассуждениях. Люди, стоящие на пляже и наблюдающие за мягким волнообразным движением волн и очень похожей формой в песке под ними, не без оснований пришли к выводу, что одно было причиной другого, что рябь на поверхности воды каким-то образом запечатлела свою форму на песке внизу. Теперь, на самом деле, одно не является причиной другого, но они оба вызваны одним и тем же действием, и каждое из них является такой же рябью, как и другое. Волнообразная форма в песке — это не след ряби, а рябь; если это след чего-либо, то это «след течения», и как таковой я всегда предпочитал о нем говорить. Точно так же, как течение в воздухе создает рябь на поверхности воды под ним, так и течение в воде создает рябь в песке под ним. На самом деле нет никакой разницы, воздействует ли на песок воздух или вода. Там, где обстоятельства благоприятны, ветер вызовет рябь или след течения на поверхности надутого песка, как я часто наблюдал при очень благоприятных обстоятельствах на Сэнди-Кейп в Австралии, и как наблюдал сэр Чарльз Лайель недалеко от Кале. В каждом случае движущаяся жидкость продвигает песчинки вперед, нагромождая их в гребни, которые постоянно продвигаются путем перекатывания частиц через гребень каждого хребта в ложбину за ним, где они на время укрыты от течения, но вскоре погребены под продвигающимся гребнем, чтобы снова быть поднятыми и покатиться вперед, возможно, по мере того, как их местоположение подвергается воздействию силы потока».

Другие ископаемые останки, найденные в оолите, требуют нашего внимания, прежде чем мы покинем этот период истории земли или эту часть земной коры. Осенью прошлого года мы были в пути в Корнуолл, но свернули в сторону, чтобы посетить, среди прочего, оолит в окрестностях Бата, Чиппенхема, Брэдфорда и Троубриджа. Покинув магистральную линию Большой Западной железной дороги, мы пересели в Чиппенхеме на ветку, которая должна была доставить нас в Троубридж, этот маленький Галифакс или Престон Запада Англии. Прошло много долгих дней с тех пор, как мы впервые познакомились с поэтом Крэббом, и, хотя мы занимались поиском окаменелостей, мы чувствовали, что должны совершить паломничество к его почитаемой святыне. Мы посмотрели на старую церковь, в которой он восемнадцать лет был представителем и толкователем великого и человечного вероучения, впервые высказанного Великим Учителем из Галилеи; и, стоя у памятника Крэббу работы Чантри, мы думали о том, как дорог Богу должен быть человек, который силой цели, чистоты и надежды поднялся от неизвестного мальчика, чтобы завладеть вниманием публики во время поэтического оскудения, и который среди очень пестрой жизни реализовал прекрасную идею Голдсмита:




“As some tall cliff, that lifts its awful form,

Swells from the vale, and midway leaves the storm,

Though round its breast the rolling clouds are spread,

Eternal sunshine settles on its head.”







Мы слышали возражения против поэзии Крэбба, что ей не хватает огня, что в ней нет романтики, что она движется среди простых сцен сельской жизни и редко поднимается выше приходских записей и деревенской истории. Но жизнь Крэбба была удивительно неромантичной; все для него было реальной, тяжелой, трудной работой, в которой он сломался бы, если бы не верил в работу, а не в гений. В школе Банги его нещадно пороли, согласно мудрым методам преподавания классики, бывшим тогда в моде, но теперь, к счастью, исчезающим, за исключением наших допотопных государственных школ; в Бери-Сент-Эдмундс он был отдан в ученики к хирургу, который быстро превратил его в мальчика на побегушках и слугу на все руки; в двадцать лет, осознавая врожденную силу и стремясь к литературной славе, он оказался в Лондоне в двух равных условиях нищеты, без друга и без фунта; и затем, в этом самом состоянии безденежья, нежное место его сердца было затронуто девушкой без состояния, Сарой Элви, и он, молодой человек без друзей, любит ее чистой, глубокой, страстной и неизменной любовью. В течение восьми долгих лет борьбы ее образ придавал плавучесть его духу и единство его цели среди взлетов и падений немалых трудностей — то изгнанный из дома богача лакеями в серебряных кружевах, то вежливо выпроваживаемый теми, кто мог бы стать его покровителями в час нужды, пока, удача благоприятствуя смелым, он не стал не только признанным поэтом бедных, но, что еще лучше, мужем женщины выдающихся достоинств.

Никогда не стремясь быть великим поэтом, а только истинным и настоящим человеком, он жил, трудился и много публиковал. Как приходской священник, его память в Троубридже — знакомое домашнее слово, и, достойно послужив своему поколению по воле Божьей, он спокойно и по-христиански уснул. Стоя у монументальной записи Чантри об этом добром человеке, мы чувствовали, что нам полезно смотреть на такой мемориал рабочего человека; рабочего человека в самом истинном смысле этого слова, ибо мы должны проявлять некоторую осторожность, иначе это доброе имя станет пустым условным фарсом. Мы не должны ограничивать этот термин каким-либо одним классом, будь то люди, которые работают в поте лица, или другие люди, которые работают так же усердно, и даже усерднее, в поте мозга; мы даем имя рабочих всем, кто трудится головой или руками, и все они могут стать лучше от созерцания такого характера, как у Крэбба.

Но мы возвращаемся; наше отступление заставляет геологию отставать. Нам посчастливилось приобрести несколько прекрасных экземпляров семейства криноидей или каменных лилий, о которых читатель простит несколько деталей. На станциях Большой Северной железной дороги мраморные каминные полки и стойки сделаны из дербиширского энкринитового мрамора, и разум наполняется необычайным удивлением при созерцании этих интересных реликвий прошлых творений. Как многочисленна должна была быть эта одна форма жизни в те древние дни, и как тихо эти энкриниты, когда их короткий срок жизни заканчивался, должны были опускаться в мягкие известковые и глинистые пласты, лежащие на дне старого океана, ожидая их, только чтобы, подобно мумии, безопасно забальзамировать их, пока в процессе времени, путем поднятия, испарения и затвердевания на солнце, их хрупкие формы не были бы вынесены на наш дневной свет во всей симметрии и красоте их доадамовой жизни! Но семейство криноидей или каменных лилий, называемое «грушевидным энкринитом» или «apiocrinites rotundus», очень заметно отличается от «лилейного энкринита» или «encrinites molliformis»; и следующие описания, сгруппированные из Лайеля и Бакленда, дополненные прилагаемыми рисунками, представят этих необычных животных нашим читателям. «Криноидеи или каменные лилии почти все ограничены известняком, но исключение встречается в Бате, где они окутаны глиной. В этом случае, однако, оказывается, что твердая верхняя поверхность «Великого оолита» поддерживала некоторое время густой подводный лес этих прекрасных зоофитов (растений-животных), пока чистая и спокойная вода не была захвачена течением, несущим ил» (см. диаграмму ниже, a), «который повалил каменные лилии и сломал большинство их стеблей возле точки прикрепления. Пни все еще остаются» (b) «в своем первоначальном положении, но многочисленные сочленения, когда-то составлявшие стебель, руки и тело зоофита, были разбросаны в беспорядке по глинистому отложению, в котором некоторые теперь лежат плашмя. Обширные пласты энтрохового мрамора, простирающиеся на большие участки земли в Северной Европе и Северной Америке, состоят из окаменелых костей энкринитов, точно так же, как стог сена состоит из соломинок. Человек применяет его для строительства своего дворца или украшения своей гробницы, но мало кто знает, и еще меньше тех, кто должным образом ценит удивительный факт, что большая часть этого мрамора состоит из скелетов миллионов организованных существ, когда-то наделенных жизнью и способных к наслаждению, которые, выполнив роль, которая была на время отведена им в живой природе, внесли свои останки в состав горных масс земли».
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In situ. Восстановлено. ГРУШЕВИДНЫЕ ЭНКРИНИТЫ, ИЛИ APIOCRINITES ROTUNDUS. БРЭДФОРД, УИЛТС.







Чтобы можно было составить еще лучшее представление об этом зоофите, добавим следующие диаграммы: 1 — это тело или луковичная головка грушевидного энкринита, причудливо ламинированная и геометрически разделенная; 2 — это стебель в натуральную величину, а 3 — разрез, или одно из сочленений, в котором проявится его энтроховый и лучистый характер.

Ниже находится корень грушевидного энкринита (1); это даст некоторое представление о том, как грубо были сломаны изящные стебли илистым морем, которое нахлынуло на них, и как прочно корни этих прекрасных зоофитов держались за дно океана; многие из этих корней покрыты серпулами и кораллами, которые раскрывают свою красоту только под линзой. В корне перед нами маленький коралловый полип начал плести свои крошечные звенья сети; их можно увидеть на 3, увеличенными, и при сравнении с 2, который является куском ямайского коралла, найденного в изобилии на морском берегу северной стороны острова, сходство в структуре и симметрии будет немедленно обнаружено.
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Мы уже говорили об аммоните, но здесь мы приводим экземпляр редкого вида, сохранившийся в тонкой глине недалеко от Чиппенхема. Форма этого аммонита более замечательна, чем у любого другого; его тонкая раковина наутилуса была печально сжата, и некоторые из его внешних выступов были сломаны и здесь восстановлены пунктирными линиями; но, что еще более поразительно, тонкая роговидная структура, завершавшая его рот или отверстие, была идеально забальзамирована доброй рукой Природы.
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AM. JASON, ИЛИ AM. ELIZABETHÆ. Оолит.





У нас сейчас нет аммонитов на плаву: его брат-близнец, наутилус, все еще выживает в солнечных климатах тропических морей; и, возможно, когда «новое небо и новая земля» возвестят другой акт в великой драме творения, наутилус может быть вытеснен другими формами моллюсковой жизни, чтобы показать неисчерпаемые ресурсы Его мастерства и мудрости, который «чуден в совете и велик в деле». Так поет поэт и геолог:—




“The nautilus and the ammonite

Were launch’d in storm and strife;

Each sent to float, in its tiny boat,

On the wide, wild sea of life.




“And each could swim on the ocean’s brim,

And anon, its sails could furl;

And sink to sleep in the great sea deep,

In a palace all of pearl.




“Thus hand in hand, from strand to strand,

They sail’d in mirth and glee,

Those fairy shells, with their crystal cells,

Twin creatures of the sea.




“But they came at last to a sea long past,

And as they reach’d its shore,

The Almighty’s breath spake out in death,

And the ammonite lived no more.




“And the nautilus now, in its shelly prow,

As o’er the deep it strays,

Still seems to seek, in bay and creek,

Its companion of other days.




“And thus do we, on life’s stormy sea,

As we roam from shore to shore,

While tempest-tost, seek the loved—the lost,

But find them on earth no more!”—Richardson.







Ниже мы добавляем небольшую группу оолитовых раковин, не из-за какой-либо особой красоты формы, присущей им, а как характерных для этой формации и лежащих удобно близко к нам для того, чтобы быть изображенными. Их трудные названия — трудные для простого английского читателя — могут, возможно, встревожить молодых, которые могут в настоящее время пропустить названия: пусть они полюбят науку — пусть они войдут в привычку заставлять природу иметь смысл в ее реальностях, и в твердую цель решимости узнать, что это за мир, в котором Бог определил их жребий, и вскоре эти трудные названия будут лишь как указатели, направляющие на определенные дороги, по которым они могут путешествовать до конца счастливого паломничества. Да, лучше, чем любое старое паломничество к баснословному Гробу Господню, будет ваше паломничество к гробницам, созданным рукой Бесконечной Благости для существ, которых его бесконечная мудрость сформировала и поддерживала, пока он не произнес указ: «Возвратитесь!»
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1. CUCULLEA CARINATA. 2. CUCULLEA UMBONATA. 3. MODIOLA BIPARTITA. 4. TEREBRATULA GLOBOSA. 5. TEREBRATULA DIGONA. 6. TEREBRATULA MAXILLATA.










Прежде чем мы покинем оолит, у нас есть еще один незнакомец, которого нужно представить — и по правде говоря, он самый странный незнакомец, с которым мы до сих пор познакомились. Мы имеем в виду птеродактиля. Геолог, мы можем предположить, только что наткнулся на один из этих необычайных пережитков древности, скажем, в карьере Стоунфилд, Оксфордшир, и стоит в оцепенении, когда его кирка открывает фрагменты этого неописуемого существа.
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Но когда исследования науки обнажили все ископаемые останки этого гетерогенного существа, когда голова и пасть крокодила, крылья-руки летучей мыши и перепончатые лапы утки были все раскрыты; когда было установлено, что это один из тех летающих рептилий, которые не имеют существующего типа, и что это «самое необычайное из всех существ, о прежнем существовании которых нас заставило узнать изучение окаменелостей», и «наименее похожее на что-либо, что существует в известном мире»; пустое изумление геолога уступило место спокойному и восхищенному изучению, поскольку эти нежданные реликвии прошлого были сделаны подчиненными мудрости и наслаждению настоящего.
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Ниже приводится описание этого странного существа Кювье, заимствованное из Анстеда, том I, стр. 418:—

«Вы видите перед собой, — говорит он, — животное, которое во всех отношениях костной структуры, от зубов до кончиков когтей, представляет хорошо известные характеристики ящера, и относительно которого нельзя сомневаться, что его покровы и мягкие части, его чешуйчатая броня и его органы кровообращения и размножения были также аналогичными. Но это было в то же время животное, снабженное средствами полета; и в состоянии покоя его крылья, вероятно, складывались назад, как у птицы, хотя, возможно, с помощью когтей, прикрепленных к его пальцам, оно могло подвешиваться к ветвям деревьев. Его обычное положение, когда оно не в движении, было бы на задних лапах, отдыхая, как птица, с шеей, поднятой и изогнутой назад, чтобы предотвратить разрушение равновесия весом огромной головы. Любая попытка, однако, представить это странное животное в живом состоянии показалась бы тому, кто не проследил весь аргумент, скорее продуктом больного воображения, чем необходимым завершением наброска, основные контуры которого, как известно, верны. Животное было, несомненно, самого необычайного вида и казалось бы, если бы было живым, самым странным из всех существ. Что-то приближающееся к нему по форме мы, возможно, можем узнать в фантастических картинах китайцев; но искусство не смогло в этом отношении соперничать с природой; и сказочный кентавр или дракон не представляют аномалий более странных, чем те, что у вида, который мы рассматривали».

Это описание Кювье напомнит читателю хорошо известные слова Мильтона (Потерянный рай, Книга II, строка 247), в которых, в своем описании воображаемого демона, он почти до жизни воплощает животное, чьи вымершие и ископаемые останки были так недавно выкопаны.




“The fiend

O’er bog, or steep, through strait, rough, dense, or rare,

With head, hands, wings, or feet, pursues his way,

And sinks or swims, or wades or walks, or creeps or flies.”
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1. ПТЕРОДАКТИЛЬ ИЗ СОЛЕНГОФЕНА, (одна треть натуральной величины.)





Мы завершаем эту главу, давая рисунки птеродактиля. Первый — это птеродактиль, найденный в Соленгофене; второй — скелет восстановленный; и третий — само животное, согласно лучшим судьям того, каким был бы портрет птеродактиля.
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2. СКЕЛЕТ ВОССТАНОВЛЕННЫЙ.
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3. ПТЕРОДАКТИЛЬ.







ГЛАВА X. ВТОРИЧНЫЕ ПОРОДЫ. № 4. Вильден.








“The works of the Lord are great, sought out of all them that have pleasure therein.”—David.







Расположенная непосредственно между оолитом и мелом, находится небольшая формация пресноводного, а не морского отложения, которой было дано название Вильден. Это название было дано ей потому, что она была найдена развитой главным образом в Вильдах, или Уолдах, Сассекса, Суррея и Кента; и доктору Мантеллу принадлежит честь исследования этой необычайно интересной формации и предоставления нам ее истории после месяцев терпеливых исследований и кропотливого труда, проведенного на месте, точно так же, как Хью Миллер стал историком и исследователем Старого Красного Песчаника Кромарти. Но хотя Вильден невелик по сравнению с огромным масштабом некоторых других формаций, ранее или впоследствии добавленных к материалу коры этого «великого земного шара», он обладает необычайным интересом из-за странных органических останков, которые найдены в нем, и доказательств, которые эти останки предоставляют о огромных изменениях в условиях и характерах живых существ, найденных в тот период бродящими на свободе в некогда тропических болотах Вильдена.

Вильден почти, если не полностью, пресноводного происхождения; и пара слов о формировании дельт великих рек, происходящем сейчас в различных частях мира, поможет нам правильно оценить характер этой формации. Редко, как кто-то замечает, мы «можем застать гору в процессе создания», и поэтому у нас много трудностей в достижении определенных идей относительно времени, которое осадочные породы занимали в своем отложении. Но мы можем застать дельты в процессе производства — дельты Нила, Миссисипи, Амазонки и других огромных рек, которые изливают не свои «золотые потоки», а свои мутные накопления, собранные со склонов гор, которые они смывают в великий океанский бассейн, ожидающий их принятия. «Все реки текут в море, но море не переполняется».

Эти дельты — поскольку мы стремимся объяснять всё по ходу изложения и предпочли бы скорее совершить ошибку, давая пояснения там, где в них нет необходимости, чем оставить без объяснения хоть одно слово, которое могло бы стать камнем преткновения, — эти дельты представляют собой устья (les embouchères) океанических рек, то есть рек, которые устремляют свой бурный поток к родному океанскому ложу; и характер этих дельт неизбежно меняется в зависимости от характера побережья, через которое они прокладывают свой неровный «путь». По мере приближения к уровню моря быстрота горного потока неизбежно замедляется. Больше не низвергаясь с крутых горных обрывов, как это было в расцвете его юности, поток обретает величественную ширину и глубину; и, приближаясь к своей материнской обители, оставляя далеко позади высокогорье, где он берет начало, он медленным и размеренным шагом пересекает слегка понижающиеся равнины, по которым впадает в океан. Этот постепенный процесс позволяет ему откладывать по обе стороны аллювиальную почву, разложившиеся растительные остатки и тому подобное, что удерживалось им во взвешенном состоянии во время быстрого течения; а поскольку по мере приближения к конечному пункту назначения течение еще больше ослабевает, постепенно появляются участки суши — результат этих отложений, которые из-за своей треугольной формы получили название дельт, по сходству с греческой буквой Δ.

Так, устья Ганга образуют обширное водное пространство с островами и полосами суши шириной в 200 миль. В эту дельту река Ганг впадает, будучи нагруженной богатой добычей из глины, песка, растительных остатков и т. д., собранной в Гималайских горах, и именно так в устье этой реки образовались те унылые на вид острова, ставшие домом для тигров, крокодилов и т. д.

В Северной Америке «отец вод», Миссисипи, которую иногда называют Миссури, протекает через великолепную долину с неистощимым богатством на протяжении 3000 миль и выходит в море по крайней мере на пятьдесят миль, в то время как ее течение простирается еще дальше. «Как и все другие великие реки, Миссисипи впадает в море не одним непрерывным руслом, а множеством рукавов или устьев, которые пересекают в виде медленных потоков огромную аллювиальную дельту, образованную постоянными отложениями колоссального объема воды, вливающейся в океан. Между этими устьями реки всю береговую линию окаймляет обширная поверхность, наполовину суша, наполовину вода, шириной от 50 до 100 миль и длиной 300 миль; и там периодически откладывается огромное количество растительных остатков, постоянно приносимых Миссисипи. Достаточно нескольких футов, чтобы поднять их над уровнем воды, за исключением периодов сильных паводков; и как только это происходит, в этом плодородном иле с величайшей быстротой прорастает растительность. Трудно представить себе зрелище более безрадостное и в то же время более интересное, чем вид этих огромных аллювиальных болот в процессе их формирования. Насколько хватает глаз, на сотни квадратных лиг не видно ничего, кроме топей, ощетинившихся корнями, стволами и ветвями деревьев. Зимой и весной, когда сходят паводки, они приносят с собой неисчислимое количество этих обломков, технически называемых бревнами, которые не только покрывают всю эту огромную полуморскую территорию, но, плавая по ней, усеивают море на несколько миль вокруг до такой степени, что кораблям часто бывает нелегко проложить себе путь сквозь них. Таким образом, вся почва состоит из обширной сети древесных масс, плотно спрессованных и утрамбованных на глубину нескольких саженей, которые постепенно цементируются свежими отложениями, пока все это постепенно не приобретает твердую консистенцию. Водные птицы, бесчисленные журавли и аисты, водяные змеи и огромные аллигаторы населяют эту унылую пустыню. Вскоре появляется своего рода густой тростник или камыш, который, замедляя течение реки, собирает ил следующего сезона и тем самым вносит свой вклад в формирование дельты. Свежие бревна, свежий ил и новые заросли тростника или камыша накапливаются в течение ряда лет, в ходе которых аллигаторы в огромных количествах обосновываются в своих новых владениях, и обширные останки животных начинают смешиваться с растительными отложениями. Постепенно, по мере того как почва накапливается и затвердевает, над поверхностью начинает появляться низкорослый кустарник; по мере отмирания более чахлых предшественников их сменяют все более крупные деревья; и, наконец, на месте былого запустения возрождаются великолепные богатства луизианского леса».

К этому яркому описанию мы могли бы добавить то, что сами наблюдали на побережье Южной Америки, где великие Амазонка, Ориноко и Эссекибо несут свои насыщенные илом воды в Атлантику и образуют обширные скопления аллювиальных отложений вдоль всего северного побережья; действительно, береговая линия всех Гвиан Южной Америки, в среднем от пяти до десяти миль в ширину и не менее 1000 миль в длину — Венесуэлы, Британской Гвианы, Суринама и Кайенны, — представляет собой не что иное, как отложения, сформированные у подножия гор этими и другими менее значительными реками. В этом иле погребены галька, стволы деревьев, останки животных и так далее; и если бы они с течением времени поднялись и затвердели или были погружены и спрессованы в глинистый сланец или песчаник, то фауна и флора этих дельт были бы явлены миру, подобно тому как листья растений обнаруживаются между страницами гербария ботаника.

Примерно таким же образом когда-то сформировалась дельта, ныне составляющая Вельдскую формацию в нашей стране. То, что сейчас является юго-востоком Англии, включая Вельдскую глину, Гастингские пески и Пёрбекские пласты известняка и мергеля, — короче говоря, большая часть уже названных графств, а также часть Дорсетшира, — когда-то было дельтой могучей реки, которая так долго и непрерывно текла через эту тогда еще необитаемую часть планеты, что ее накопленные отложения достигают в среднем 1000 футов в толщину. Нам стоит лишь задержаться на этих словах — «тысяча футов толщиной»; когда-то это был ил, или, вернее, речные отложения ила и песка толщиной в тысячу футов, — чтобы получить новое доказательство глубокой древности земного шара и недавнего сотворения человека. Нам стоит лишь на мгновение вспомнить, что эти отложения состоят из бесчисленных слоев моллюсков и ракообразных, колоссального скопления костей рептилий и рыб, а также стволов, ветвей и листвы давно вымершего растительного мира, которые спокойно приносились «реками вод» той эпохи и бережно, без повреждений откладывались в местах, бывших тогда дном заливов или поднимающейся сушей дельт, чтобы оценить доказательства, которые одно только это отложение дает об огромном периоде времени, затраченном на его накопление.

Наш следующий раздел, меловой отдел вторичных пород, представляет нам исключительно морские отложения. Вельд, как мы уже говорили, является пресноводным отложением. «Много долгих и утомительных путешествий, — говорит доктор Мантелл, — я предпринял, чтобы исследовать материалы, выброшенные из недавно вырытого колодца, или разрез, обнаженный недавними дорожными работами, в надежде получить данные, с помощью которых эта проблема теперь полностью решена». Упомянутые данные таковы: отсутствие всех аммонитов, энкринитов, кораллов, теребратул и других морских организмов, которые составляют столь значительную часть меловых и других морских отложений.

Здесь, опять же, мы можем предвосхитить будущие замечания. Может показаться — а некоторыми это было прямо заявлено, — что эти окаменелости были помещены в свое нынешнее положение потопом. Не вдаваясь в теологический вопрос о всемирном или частичном характере Ноева потопа, хотя, как мы увидим далее, наши лучшие геологи придерживаются на этот счет лишь одного мнения, а именно: потоп, описанный в Библии, был просто опусканием или погружением под воду той части земли, и не более того, которая была тогда заселена человеком, и что он был настолько частичным и ограниченным по своему характеру и настолько кратковременным по продолжительности по сравнению с теми огромными геологическими эпохами, которые мы рассматривали, что в природе вообще нет никаких следов этого события, т. е. у нас нет ни одной окаменелости, которую можно было бы отнести к этому событию, — не вдаваясь, повторяем, в исследование этого предмета, что будет сделано в последующей части этого тома, мы лишь заметим в ответ на это абсурдное представление, что Вельд — это явно аллювиальное, а не дилювиальное образование; и поскольку эти термины так часто используются как синонимы, мы рискнем прибегнуть к нашей старой привычке давать объяснения. Аллювиальное отложение образуется в результате обычного, а дилювиальное — в результате необычайного воздействия воды. Таким образом, все страты и карсы Шотландии, а также наши английские долины или лощины (не является ли отдаленной этимологией слово «дельта»?) имеют аллювиальное происхождение; в то время как к дилювиальным, или возникшим в результате бурного воздействия воды, мы должны относить груды мусора, гравия, песка и валунов, которые встречаются в плотном соединении.

Так, если мы возьмем таз с водой, содержащей некоторое количество землистого вещества в растворе, поставим его на спокойный стол и позволим землистому веществу постепенно осесть, то, что окажется на дне таза, будет аллювиальным образованием, отложенным в результате спокойного и обычного воздействия воды.

Но когда, как иногда здесь, в Ройстоне, случается внезапный и сильный ливень, когда на какое-то время «окна небесные» словно открываются, и окрестные холмы низвергают свои бурные потоки через город, заполняя, как это, к сожалению, случается в таких случаях, подвалы наших соседей в низине города палками, камнями, кремнем, гравием, кусочками мела, бумагой, костями, тканью и множеством перемешанных всяких всячин, слишком многочисленных, чтобы их перечислять, и все это сбивается в дикую кучу, — тогда в таких злополучных подвалах образуется дилювиальное отложение, вызванное необычайным воздействием воды.

Теперь, библейский потоп (и нам, возможно, будет позволено сказать, что мы не пытаемся опровергнуть факт потопа и не ослабить силу библейского повествования, а совсем наоборот) был самым необычайным событием. Не только «окна небесные открылись», но и «источники великой бездны» прорвались, и если бы это событие оставило какие-либо следы своего воздействия, они носили бы гетерогенный и дилювиальный характер; тогда как в Вельде, как и в других местах, окаменелости встречаются самым упорядоченным и спокойным образом, сохраняя во многих случаях те изысканные формы красоты, которые отличали их при жизни.

Не вдаваясь в более подробные детали ископаемых останков этого периода, мы завершим эту главу упоминанием одного из огромных ящеров, чьи останки были извлечены из Вельда. Много лет назад доктор Мантелл обнаружил в карьере в Какфилде, в Сассексе, зуб, который он привез в Геологическое общество Лондона; он был совершенно не похож ни на один зуб, который он находил до сих пор, но при этом был настолько обычным, что рабочие карьера разбили многие из них, чтобы чинить дороги. Самые выдающиеся геологи того времени были крайне озадачены этим зубом. Один думал, что он принадлежит рыбе; другой — что неизвестному травоядному млекопитающему; а третий, который оказался прав, — что он принадлежит травоядной рептилии. Сэр Чарльз Лайель в то время собирался посетить Париж, и зуб, только он один, был показан Кювье, который сразу же объявил его зубом носорога. Со временем были найдены другие ископаемые останки: части челюстей, шейные, спинные и хвостовые позвонки; и когда Кювье увидел их, с великодушием поистине великого ума он откровенно признал свою ошибку и сказал: «Я полностью убежден в своей ошибке, объявив его зубом носорога». Вскоре после этого доктору Мантеллу посчастливилось приобрести скелет игуаны, и он обнаружил, что ископаемые зубы, найденные в лесу Тилгейт, имеют близкое сходство с зубами игуаны. Зубы игуаны оказались мелкими, плотно посаженными и зазубренными, как край пилы, не столько для того, чтобы дробить добычу, сколько для того, чтобы перетирать и измельчать растительную пищу; это точно соответствовало найденным ископаемым зубам, и после долгого и тщательного обсуждения имя, данное этой крокодиловой ящерице, и имя, которое она сохраняет, было Игуанодон, или рептилия с зубами, как у игуаны.

Вероятный размер игуанодона составлял тридцать футов в длину, хотя, вероятно, некоторые превышали эти огромные пропорции. Семьдесят видов были обнаружены в карьерах, открытых в лесу Тилгейт; и это дает нам некоторое представление о той заметной роли, которую эти могучие существа когда-то играли в эпохи, к счастью, до того, как человек стал обитателем этой планеты. Почему эти останки обычно находят в одной и той же местности, мы не можем сказать наверняка, хотя предыдущая выдержка из Элисона может пролить некоторый свет на этот любопытный факт; но не вызывает сомнений, что определенные места выбирались этими зверями в качестве больниц и мест смерти, куда они, не потревоженные врагами, удалялись, чтобы умереть незамеченными.

Рисунок на странице 195, представляющий восстановленную фауну этого периода, то есть включая формации лейаса, оолита и Вельда, не только проиллюстрирует наши предыдущие замечания, но и позволит нашим читателям в полной мере оценить следующее яркое описание жизни той далекой эпохи, которое мы не хотели бы сокращать. Если кто-то почувствует скептицизм относительно того, происходили ли когда-либо такие «события» на нашем земном шаре, особенно в наших восточных графствах, которые сейчас являются местом отдыха туристов и больных, не имеющих страха перед такими существами перед своими глазами, мы просим их не отвергать все это как басню, пока они не посетят Британский музей, и в зале 3, в настенной витрине C, они увидят некоторые из великолепных экземпляров этих вымерших динозавров, полученных доктором Мантеллом. При чтении этого описания кажется вполне оправданным поздравить себя с эпохой, в которой мы живем. Странные формы и огромные чудовища существовали в старые времена до нас, и их извлеченные из земли останки снова и снова преподают нам добрый и полезный урок царя Израилева, поставленный в качестве эпиграфа к этой главе.

«Два из этих ящеров привлекли особое внимание из-за их большого изобилия в ископаемом состоянии в нашей собственной стране, но они отнюдь не единственные известные. Из этих двух один был более исключительно обитателем глубин, в то время как другой, вероятно, чаще встречался на илистых отмелях или на берегу. Оба были поистине морскими по своим повадкам, и оба, по-видимому, служили представителями великого отряда китообразных — китов, морских свиней и других подобных животных, существующих ныне».

«Нелегко представить себе условия существования таких животных. Мы знаем их форму, их пропорции, их странные конструктивные особенности, саму их кожу и характер пищи, которую они пожирали; и все же, зная с абсолютной уверенностью эти моменты, мы едва ли осмеливаемся сделать выводы, которые напрашиваются. Я, однако, рискну предложить набросок внешнего вида моря и его обитателей в течение этой части эпохи рептилий».

«Тогда, возможно, на суше или вблизи нее существовали некоторые из тех рептилий, которых я опишу в следующей главе; и с ними были связаны настоящие крокодилы, не сильно отличающиеся от пресноводного гавиала, обитающего в Ганге. Они также могли время от времени выплывать в море и встречаться на соседних отмелях».

«Но эти отмели кишели мириадами беспозвоночных животных; и толпы акул кружили вокруг, питаясь более крупными видами. Были также многочисленные другие животные, принадлежащие к тем замечательным группам, которые я попытался описать в некоторых деталях. Представьте себе одно из этих чудовищных животных, плезиозавра, длиной около шестнадцати или двадцати футов, с маленькой клиновидной крокодильей головой, длинной, изогнутой, змееподобной шеей, коротким компактным телом, снабженным четырьмя большими и мощными ластами, почти развившимися в руки; животное, покрытое не блестящей чешуей, а черной слизистой кожей. Представьте себе на мгновение это существо, медленно выбирающееся из илистых берегов и, наполовину идя, наполовину ползая, пробирающееся к ближайшей воде. Оказавшись в воде, мы можем понять по его строению, что оно было способно проявлять большую энергию. Однако, в отличие от семейства крокодилов по всем своим пропорциям, оно должно было быть столь же непохожим и по повадкам. Возможно, вместо того чтобы прятаться в иле или среди камышей, оно сразу же смело и прямо бросалось в атаку. Его огромная шея, вытянутая на полную длину, и хвост, действующий как руль, мощные и частые взмахи четырех больших ласт сразу придавали ему импульс, отправляя его через воду с очень большой скоростью. Когда добыча оказывалась в пределах досягаемости, мы почти можем представить, как оно оттягивает назад свою длинную шею, опуская тело в воду, пока сила мышечного аппарата, которым была снабжена эта шея, и большой дополнительный импульс, придаваемый быстрым движением животного, не объединялись, чтобы произвести удар заостренной головой, которому мало кто из живых существ мог противостоять. Рыбы, включая, возможно, даже акул, более крупные каракатицы и бесчисленные обитатели моря становились легкой добычей этого монстра».

«Но теперь давайте посмотрим, что происходит в глубоких безднах океана, где есть свободное пространство для действий этой свирепой плотоядной морской рептилии — ихтиозавра. Рыская на большой глубине, где строение легких рептилии и костный аппарат ребер позволяли ему оставаться долгое время, не поднимаясь на поверхность, чтобы подышать, мы можем представить, как видим это странное животное с его огромными глазами, направленными вверх и сверкающими, как огненные шары. Его длина составляет около тридцати или сорока футов, голова — шесть или восемь футов в длину; у него ласты и хвост, как у акулы; вся его энергия сосредоточена на том, что происходит наверху, где плезиозавр или какая-нибудь гигантская акула пожирает свою добычу. Внезапно ударив своими короткими, но компактными ластами и получив мощный импульс, взмахнув большим хвостом, монстр устремляется сквозь воду со скоростью, которую глаз едва может проследить, к поверхности. Огромные челюсти, выстланные грозными рядами зубов, вскоре широко открываются; объект атаки приближается — настигается. С движением более быстрым, чем мысль, челюсти захлопываются, и дело сделано. Монстр, насытившись, вяло плавает у поверхности, при этом часть верхней части головы и ноздри видны над водой, как остров, покрытый черным илом».
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ФАУНА ООЛИТОВОГО ПЕРИОДА, ВОССТАНОВЛЕННАЯ.





«Но описание таких сцен кровавой бойни, разыгрывавшихся в прежние периоды истории Земли, может, пожалуй, побудить некоторых моих читателей усомниться в мудрости, которая их допустила, и опрометчиво заключить, что они противоречат идеям, которые нас поощряют формировать о благости того Существа, необходимое действие законов которого, навязанное всем живым существам, порождает их. Однако это отнюдь не так. Сами эти результаты вполне совместимы с величайшей мудростью и благостью, и даже согласно нашим ограниченным взглядам на ход природы, можно показать, что они не влекут за собой никаких ненужных страданий. Нам, людям, устроенным так, как мы есть, и рассматривающим смерть как наказание, которое необходимо претерпеть, преждевременное и насильственное уничтожение кажется влекущим за собой ненужную боль. Но таков не закон природы, касающийся животной жизни в целом. Сама избыточность и изобилие жизни достигаются и удерживаются в надлежащих пределах именно этой хищностью некоторых великих племен. Мучительная смерть — естественное угасание тех сил, которые одни только позволяют животному наслаждаться жизнью, — была бы, напротив, самым жалким устройством для существ, не наделенных разумом и не помогающих друг другу. Это было бы жестокостью, потому что влекло бы за собой великие и безнадежные страдания. Смерть от насилия для всех неразумных животных — самая легкая смерть, ибо она самая мгновенная; и поэтому, без сомнения, было предопределено, чтобы во всех больших классах существовал почти неограниченный темп роста, сопровождаемый разрушением, быстрым и полным в соответствующей степени, поскольку таким образом обеспечивается наибольшее количество счастья, а боль от страданий и медленного угасания жизненных сил предотвращается. Вся природа, как живая, так и вымершая, изобилует фактами, доказывающими истинность этого взгляда; и было бы столь же неразумно сомневаться в мудрости и благости этого устройства, как и ставить под сомнение взаимную адаптацию каждой части в великом плане творения. Никто, кто исследует природу самостоятельно, как бы поверхностно это ни было, не может сомневаться в последнем; и, конечно, никто, кто должным образом рассматривает законы, установленные для общего управления миром, не может поверить в то, что эти законы могли действовать без системы компенсации, согласно которой жизненные энергии одного племени служат для подготовки пищи для развития высших сил в другом».



ГЛАВА XI. ВТОРИЧНЫЕ ПОРОДЫ. № 5. Мел. МЕЛОВАЯ СИСТЕМА.









“His hands formed the dry land.”—David.







По завершении Вельдского периода земная кора претерпела еще одно великое изменение. Пресноводные породы, которые мы только что изучали, вероятно, были погружены под воду в результате какого-то мощного подземного или подводного воздействия, и на большей их части постепенно сформировались новые отложения. Фут за футом, дюйм за дюймом медленно накапливались те меловые частицы (лат. creta — мел), которые сейчас составляют меловые холмы и утесы нашей страны, не говоря уже о той обширной территории в Европе, которую занимает этот хорошо известный минерал. Для тех, кто, подобно нам, живет в меловом районе, эта формация представляет особый интерес просто потому, что «пределы нашего обитания» установлены там; и хотя мы не находим здесь никаких следов ихтиозавра и игуанодона, хотя ни дейнотерий, ни мастодонт еще не появляются на сцене бытия, все же, обладая хотя бы небольшими знаниями в геологии, в сочетании с желанием не ходить по миру «с глазами, которые ничего не видят», в наших силах наполнить многие прогулки, которые иначе были бы бесцельными, приятным интересом. Разрез в холмах может открыть какую-нибудь неожиданную геологическую диковинку; груда кремней может обнаружить несколько «богатых и редких» окаменелостей; и даже прогулка по Даунсам, этим ветреным «холмам» или «пустошам» южной Англии, покрытым короткой травой и усеянным пасущимися овцами, — тем холмам, которые волнуются в столь известных формах красоты, — может быть плодотворной для размышлений об их происхождении, характере и древности, которые могут обладать целительной силой в развитии интеллектуальной жизни.

Мы живем — то есть мы, вышеупомянутые, — не на пресноводных отложениях, как жители Пёрбека, Гастингса и так далее, а на старых морских отложениях. Огромные меловые утесы, давшие название Альбион, «белый остров», нашей стране, вместе со всеми этими холмами, которые покоятся на мелу, имея глубину или толщину часто более двух тысяч футов, когда-то сформировались на дне доадамовых океанов; и с течением времени, когда вторичный период приближался к своему предопределенному концу и должны были появиться другие и более высокие типы жизни, они были подняты Тем, «чьи руки таким образом создали сушу», чтобы служить будущим целям и способствовать комфорту грядущего владыки всего сущего.

Этим Альбионом мы вполне можем гордиться как домом религии, местом рождения истинной свободы и убежищем угнетенных. Вместе с Кольриджем мы восклицаем:—




“Not yet enslaved, nor wholly vile,

O Albion, O my mother isle!

Thy valleys fair, as Eden’s bowers,

Glitter green with sunny showers;

Thy grassy upland’s gentle swells

Echo to the bleat of flocks;

Those grassy hills, those glittering dells,

Proudly ramparted with rocks;

And Ocean, ’mid his uproar wild,

Speaks safety to his island-child.

Hence for many a fearless age

Has social quiet loved thy shore;

Nor ever proud invader’s rage

Or sack’d thy towers or stain’d thy fields with gore.”







Если бы мы рассказали историю Меловой формации, она звучала бы примерно так: — Однажды — но в какое время, мы не знаем, ибо записи человека уходят в прошлое лишь на несколько тысяч лет; но долгие, долгие века до того, как появился человек, чтобы возделывать землю, — весь этот мел лежал вне поля зрения на глубоком дне старого, старого моря. Высокие утесы в Дувре, которые Шекспир вряд ли узнал бы сейчас с их туннелями и железными дорогами, волнистые холмы Сассекса и Суррея, меловые холмы Гэмпшира, весь тот кусок Уилтшира, называемый Солсберийской равниной, и эта линия страны, простирающаяся на север к крутому Фламборо-Хед и спускающаяся на юг к Уэймуту и острову Пёрбек, захватывая по пути добрую часть Бакингемшира, Бедфордшира, Кембриджшира и Норфолка, — весь этот огромный район, составляющий в среднем, вероятно, тысячу футов в толщину, спокойно лежал на дне моря. Да! Он не был создан в одно мгновение и воздвигнут в этих холмах и долинах, не более чем песок был создан песком, но постепенно, зерно за зерном, он накапливался, века проходили, пока земля готовилась. Эти волнистые холмы не знали тогда мальчиков, преследующих на них свои здоровые и гимнастические игры; никакие прекрасные всадники не пересекали тогда эти приятные травянистые лужайки, вдыхая жизнь и бодрость из небесного воздуха; никакие вечерние прогулки для деловых людей, восстанавливающих переутомленную физическую природу, — тогда не разнообразили сцену: но вместо этого крошащиеся частицы более старых пород покрывали пол океана своей пылью, так образуя зеленый песок, в то время как отходы и обломки коралловых рифов, измельченные и превращенные в порошок, вносили свой щедрый вклад, так образуя мел; (?) в то время как над этим формирующимся отложением океанские волны катились туда и сюда, и в своем подъеме и падении, в своем ежедневном приливе и отливе, звучали своим вечным басом в ушах старого отца Времени, у которого, конечно, тогда не было человеческих детей. Если бы мы были там, мы бы увидели в качестве обитателей «великой бездны» пектенов, плагиостом, хамитов, белемнитов и других странно выглядящих ракообразных, бродящих вокруг по своей собственной воле; некоторых ганоидных рыб, у которых сейчас такие сложные названия, что их написание помешало бы ходу этого описания; в то время как здесь и там мы могли бы заметить ветеранский остаток оолита, попавший по странной случайности в мел, одинокого птеродактиля, на которого набросился и которого схватил уродливый мозозавр, морской крокодил высотой в четыре фута. Эти и подобные им были обитателями того океана, который тогда катился над нашими пустошами и холмами; и когда, наконец, их период жизни и цель творения были достигнуты, они тоже все погибли, и вторичная формация завершила свой удивительный путь. Старый океан все еще катится, неизменный, все еще тот же; но какие изменения он видел в эти давно минувшие эпохи, о которых геология пытается рассказать историю!




“Time writes no wrinkle on thine azure brow;

Such as creation’s dawn beheld, thou rollest now!”







Никто не может написать историю Меловой формации, не помня о своем долге перед терпеливым и кропотливым трудом доктора Мантелла в этой области, из чьих «Геологических экскурсий вокруг острова Уайт» мы приводим следующую выдержку. «Особенности мелового района настолько хорошо известны, что краткое замечание сделает местные детали излишними. Округлые вершины холмов, покрытые короткой зеленой травой, — гладкий волнистый контур холмов, не нарушенный ничем, кроме погребальных курганов ранних обитателей страны, — кумбы и борозды, разветвляющиеся и уходящие в глубокие долины, которые резко обрываются у подножия холмов и кажутся высохшими руслами ручьев и рек, хотя и свободны от каких-либо следов аллювиальных обломков, таким образом неся на себе отпечаток физических процессов, агенты которых, их создавшие, давно исчезли, — это явления, знакомые каждому, кто путешествовал по холмам юго-восточной Англии, и они представлены в меловых районах «прекрасного острова». Эти особенности ограничены холмистыми районами белого мела и являются результатом специфической природы осадочного детрита, из которого состоят пласты, входящие в верхний отдел Меловой системы: ибо в нижних группах преобладают глины, мергели, пески и песчаники; и там, где эти отложения приближаются к поверхности и образуют подпочву, местность становится изрезанной и разнообразной, и ландшафт представляет поразительный контраст с пейзажем холмов, что можно наблюдать в живописном районе, который окаймляет уступ меловых холмов. Возможно, необходимо напомнить ненаучному читателю, что эти пласты — лишь изолированная часть древнего морского дна, или, другими словами, масса консолидированных отложений, сформированных в глубоких недрах океана в очень отдаленный период физической истории Земли. Этот детрит состоит из неорганических и органических материалов. Первые состоят из обломков утесов и берегов, которые окружали древнее море, из добычи островов и континентов, принесенной в океан пресноводными течениями, и из химических отложений, выпавших из минеральных растворов. Органические вещества — это прочные останки животных и растений, которые жили и умерли в океане, а также речных и наземных видов, которые были перенесены с суши реками и их притоками; все это образует такое скопление осадочных отложений, которое, вероятно, предстало бы перед наблюдением, если бы масса дна Атлантического океана толщиной 2000 футов была поднята над водами и стала сушей».

Мы упоминали о волнистом характере холмов, настолько «хорошо известном», как говорит Мантелл, что «местные детали излишни». Насколько это верно, можно увидеть на следующем рисунке, который представляет часть Ройстон-Хит.
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По всей этой пустоши в зимние месяцы встречается «ройстонская ворона». Эта прекрасная птица мигрирует сюда из Норвегии, чтобы избежать суровых зим, и научно известна как «серая ворона, corvus cornix». По прибытии, когда она находится в своем лучшем оперении, она сравнительно ручная, позволяя охотнику подойти очень близко; но по мере того, как сезон продвигается, знакомство с ружьем делает ее очень знающей и пугливой. Она свободно общается с другими воронами, но ее гнездо до сих пор никогда не находили в Англии. Около марта серая ворона полностью исчезает. Голова, горло и крылья черные; спина и грудь «чистого дымчато-серого цвета». У Нормана, таксидермиста этого города, всегда есть в наличии несколько прекрасных экземпляров.

Как в случае с Каменноугольной системой мы рискнули сказать читателю, что это не сплошной уголь, так и в Меловой системе мы хотели бы напомнить ему, что это не сплошной мел; но не вдаваясь подробно в подразделения, которые получила меловая формация, потому что этот не претендующий на полноту элементарный трактат не берется учить геологии, а просто стремится, как мы рискнули повторять снова и снова, вселить в ум желание познакомиться с чудесами и истинами этой науки, мы просто укажем основные подразделения и номенклатуру этого отложения. Во-первых, есть зеленый песок; то есть, во-первых, начиная с нижней или нижней части формации: это можно хорошо увидеть и изучить в окрестностях Кембриджа, где мы добыли многие из его характерных окаменелостей, включая несколько позвонков и зубов отодуса, рыбы, родственной семейству акул, такие как те, что изображены на противоположной диаграмме.



[image: ]

ИСКОПАЕМЫЕ ЗУБЫ РЫБ: ИЗ ВЕРХНЕГО ЗЕЛЕНОГО ПЕСКА, КЕМБРИДЖ. 1. OTODUS. 2. CARCHARIAS. 3. CORAX. 4. OXYRHINA. 5. NOTIDANUS. 6. LAMNA. 7. PTYCHODUS.
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ОКАМЕНЕЛОСТИ ИЗ ГОЛТА, ФОЛКСТОН. 1. AMMONITE DENTATUS. 2. AM. LAUTUS. 3. AM. SPLENDENS. 4. AM. CRISTATUS. 5. AM. DENARIUS. 6. CATILLUS SULCATUS.












В Поттоне и Гэмлингее в Бедфордшире и в окрестностях этот зеленый песок сильно железистый, и дороги и поля имеют тот своеобразный темно-красный цвет, который сначала кажется необычным, а затем утомляет глаз. В случае с Поттонскими пластами красный цвет вызван окислением или ржавчиной железа; в окрестностях Кембриджа и т. д., где есть зеленый песок, это происходит из-за влияния «хлористого силиката железа». Затем у нас есть голт или гольт, местный термин, этимологию которого мы не можем проследить. Голт, однако, не обладает большой толщиной, но, вероятно, будет самым интересным отделом Мела для начинающих из-за обилия и своеобразного вида его окаменелостей. Прогулка под утесами в Фолкстоне, где голт можно увидеть в совершенстве, с лихвой окупит любому человеку труд, грязь и несколько падений и ушибов. Он найдет там свидетельства плодовитого и расточительного дарования жизни в бесчисленных фрагментах органических останков, повсюду наблюдаемых; и если он будет терпелив, — если он не будет бегать с места на место, говоря, как некоторые: «О, здесь ничего нет»; если он просто проявит настойчивость в тщательном изучении каждого места, где могут быть обнаружены органические останки, он не уйдет без награды в виде аммонитов, хамитов и других головоногих моллюсков, и большинство из них с тем своеобразным перламутровым блеском, который делает окаменелости этого периода такими красивыми и привлекательными. Только мы предостерегаем исследователя не покупать у так называемых гидов. В Дувре и Фолкстоне у мошенников есть привычка брать кусок голта и втыкать в него один или два обычных пирита, которых очень много в утесе, кусочки ракушек, аммонитов и т. д.; затем они предлагают этот конгломерат на продажу, весь округлый и гладкий, уверяя вас на свою «священную честь», честь людей, которые всегда черпают свои факты из воображения, что они не просили бы так много за него, только из-за его чрезмерной редкости. Как хорошие экономисты всегда избегают дешевых домов и идут в лучшие магазины, так пусть молодой геолог всегда идет в лучший магазин: пусть он идет к утесу со своим молотком и работает сам. Мы изображаем несколько окаменелостей из голта, лишь сожалея, что наш художник не в силах передать их блестящие цвета, а также их любопытные формы.
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1. NATICA CANICULATA. 2.} VENTICRULITES. 3.} 4.} ROSTELLARIA MARGINATA. 5.} 6.} 7.} CATILLUS CRISPI. 8.}
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Затем идет, наконец, Мел: то есть белый мел, разделенный на нижний и верхний; нижний — более твердый и по большей части без кремней, а верхний — характеризующийся слоями и полосами кремня, иногда конкреционными, как в Кембриджшире, а иногда плоскими, почти как блин, как в окрестностях Вулвича.

Выше приведены некоторые из наиболее характерных окаменелостей Мела. № 1 — это пектен, или устрица, называемая «пятиреберной», или quinque costatus; № 2 — это plagiostoma spinosa, так называемая из-за своих шипов, раковина, часто встречающаяся в наших меловых или известковых карьерах; № 3 — это промежуточный хамит (лат. hamus — крючок), «hamites intermedius»; № 4 — это spatangus cor-anguinum, очень распространенный ископаемый морской еж в мелу; № 5 — это ananchytes ovata, часто встречающийся в утесах Брайтона и Рамсгита; № 6 — это скафит (греч. skaphē — лодка или челн); и последний — наш старый друг белемнит, который пережил так много изменений этой Земли и теперь обнаруживает, что он современник меловых обитателей земного шара.

Во многих отношениях Мел представляет нам замечательные аномалии: у нас есть песок, зеленый песок, но не похожий по цвету и текстуре на песок старого и нового красного песчаника, где мы находим его спрессованным и затвердевшим в твердые и компактные массы камня; у нас есть глина, аргиллитовые пласты, такие как голт, но это не глина, твердая и спрессованная в сланцевые породы, а мягкая и сжимаемая; и у нас есть карбонат кальция, мел, составляющий известковые пласты этой формации; но там, где мы встречали его раньше, это был твердый и плотный известняк и мрамор, а не податливый и мягкий, как в Меловой системе; и все же, по-видимому, это тот же самый материал, который мы находили на более ранних стадиях земной коры — смывы, деградации и денудации более старых и твердых пород, наряду с выделениями и останками организованных животных, которые когда-то населяли эту древнюю Землю; таким образом, предоставляя нам в большом масштабе еще одну иллюстрацию экономии, наблюдаемой во всех делах Божьих.
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ИСКОПАЕМАЯ РЫБА ИЗ ЛЬЮИСА.





Рассказав об ископаемых рыбах Мела, мы приводим здесь рисунки двух, добытых из окрестностей Льюиса, знаменитого места ископаемой рыбалки покойного доктора Мантелла; и отдавая должное имени и памяти историка Мела и геолога, следует сообщить читателю, что доктор М. был первым, кому удалось, путем умелого удаления окружающего мела, получить идеальный ихтиолит из мелового образования Англии. Британский музей теперь обогащен коллекцией ископаемых рыб доктора Мантелла, которая когда-то так сильно возбудила восхищение Агассиса, когда он увидел их в Брайтоне.
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ИСКОПАЕМАЯ РЫБА (ИХТИОЛИТ) ИЗ ЛЬЮИСА.





Здесь давайте снова обратимся к теории Потопа, не потому, что наши собственные умы не удовлетворены этим вопросом, а потому, что теология и наука в равной степени требуют правдивого изложения фактов дела. Мы верим, как мы говорили в предыдущей главе, в полное вдохновение природы, точно так же, как мы верим, что Писание было дано по вдохновению Божьему; и мы совершенно уверены, что обе книги, если их не истолковывать неверно, будут провозглашать славу Божью на одном общем языке и возвышать ум человека, к которому они обращаются, до более обожающего доверия и более глубокого благоговения. Вместе с доктором Хичкоком мы говорим: «Мне кажется, что ребенок может легко понять геологическую интерпретацию Библии и ее причины. Почему же тогда не учить этому детей, чтобы они не были склонны не доверять всей Библии, когда придут к изучению геологии? Я радуюсь, однако, что страхи и предрассудки благочестивых и ученых так быстро уступают место доказательствам; и я предвижу период, когда по этому предмету ребенок будет узнавать одно и то же в воскресной школе и в литературном институте. Более того, я предвижу время, когда оно будет недалеко, когда высокая древность земного шара будет рассматриваться не более противоречащей Библии, чем вращение Земли вокруг Солнца и вокруг своей оси. Скоро горизонт, где встречаются геология и откровение, будет очищен от каждого облака и представит только непрерывный и великолепный круг истины». Но вернемся к этому; эта теория Потопа относит все существующие окаменелости к «Ноеву потопу» — к тому бурному дилювиальному воздействию, графический отчет о котором находится в книге Бытия. Теперь, невозможно верить в это, если мы посмотрим на окаменелость: посмотрите, например, на эту теребратулу и заметьте, насколько она совершенно не повреждена, хрупка, как ее раковинное покрытие; или на эту plagiostoma spinosa и отметьте, насколько она восприимчива к повреждениям, и все же ее хрупкие шипы все не сломаны; или на этот inoceramus или catillus и заметьте его тонкие желобки, все еще в изысканной сохранности, без переломов или искажений; или эти экземпляры эхинитов, ananchytes ovata или spatangus cor-anguinum, и увидьте отметины на раковине, отверстия рта и желудка все еще идеальны; кто может видеть все это и не прийти к выводу, что эти существа и тысячи подобных им не претерпели не только никакого насилия в смерти, которое предполагал бы потоп, но что при смерти они спокойно оседали на дно моря, чтобы найти там подходящую гробницу из мягкого мелового вещества, приготовленную для них, которая с течением времени была поднята, чтобы показать в твердом меловом пласте свои формы первозданной красоты?

В верхнем мелу каждый видел слои кремня и отмечал их своеобразное распределение в слоях; и здесь мы добавили бы, что существование кремня в мелу — это один из тех крепких орешков, которые геология еще не расколола. Геолог, химик и зоолог — все тщетно ломали голову, чтобы найти по-настоящему удовлетворительное происхождение этих конкреций кремнистого вещества. Мы слышали предположение, что это могут быть копролиты; но никто, кто исследует текстуру кремня, не может придерживаться этой теории, не говоря уже об идее, что копролиты сохранились, в то время как останки животных погибли. Мы можем подытожить все, что мы должны сказать о кремнях, следующими словами из той полезной маленькой книги Чемберса «Основы геологии»:

«Формирование кремня внутри массы, столь отличной по составу, как мел, остается в некоторых отношениях нерешенной проблемой в геологии. Он встречается в конкреционных массах очень неправильных форм и переменной величины; некоторые из них не превышают дюйма, другие более ярда в окружности. Хотя они густо распределены в горизонтальных слоях, они никогда не находятся в контакте друг с другом, каждая конкреция полностью окружена мелом. Внешне они состоят из белой кремнистой корки; внутренне они состоят из серого или черного кремнезема и часто содержат полости, выстланные халцедоном и кристаллизованным кварцем. Когда их достают из карьера, они хрупкие и полны влаги, но вскоре высыхают и приобретают свои хорошо известные твердые и огнеупорные качества. Кремни, почти без исключения, заключают в себе останки губок, альционий, морских ежей и других морских организмов, структуры которых часто сохраняются самым тонким и красивым образом. В некоторых экземплярах организм подвергся разложению, и пространство, которое он занимал, либо осталось пустым, либо частично заполнено каким-то шпатовым наслоением. Из этих фактов следует, что кремни — это в такой же степени агрегация кремнезема вокруг какого-то организованного ядра, как септарии — это агрегации глины и карбоната железа. Это теперь общепринятое мнение; и когда вспоминают, что организмы должны были быть отложены, когда мел был в кашицеобразном состоянии, не может быть больших трудностей в представлении того, как кремнезем, растворенный в массе, будет, благодаря химическому сродству, прикрепляться к разлагающемуся организму. Мел состоит из карбоната кальция, со следами глины, кремнезема и оксида железа; кремень, с другой стороны, состоит на 98 процентов из чистого кремнезема, со следами глинозема, оксида железа и извести. Кремнезем вполне способен к растворению: он встречается в горячих источниках Исландии и большинстве термальных вод; был найден в кашицеобразном состоянии внутри базальта; образует табашир, найденный в полостях бамбука, и тонкую пленку или внешнее покрытие тростника, камыша, трав и т. д.; и кремнистые конкреции обычны во фруктах и деревьях тропиков. Все эти факты указывают на очень общее распространение кремнезема в состоянии раствора; и что бы ни вызвало его изобилие в водах во время отложения верхнего мела, не может быть больших сомнений относительно способа, которым он был собран вокруг органических останков этих ранних морей».

В Скретчеллс-Бэй на острове Уайт можно увидеть, что пласты кремня залегают вертикально; даже самому невнимательному наблюдателю такое перпендикулярное расположение кремней послужит убедительнейшим доказательством нарушения залегания пород вследствие поднятия снизу. Залив перед нами, называемый Скретчеллс-Бэй, представляет собой небольшую, но живописную бухту на южном побережье острова, где находятся знаменитые скалы Нидлс. В отвесной скале видна величественная арка высотой от 200 до 300 футов, образовавшаяся в результате постоянного воздействия воды, подтачивающей и разрушающей нижние слои; в то время как сами Нидлс — это лишь изолированные меловые массивы, отделенные или вымытые из основной части суши тем же эрозионным процессом. «Покойному сэру Генри Инглфилду принадлежит заслуга того, что он первым заметил и обратил внимание на весьма интересное явление вертикального залегания меловых пластов, вызванное разрушением и поднятием эоценовых и меловых формаций, которые столь примечательно представлены на острове Уайт, где вертикальное положение пластов и раздробленное состояние конкреций кремня, все еще заключенных в твердом мелу, можно удобно изучать в скалах в окрестностях Скретчеллс-Бэй».

Изучением меловых отложений мы завершаем то, что было справедливо названо «вторичным периодом, или средней эпохой древнего мира»; о которой было хорошо сказано: «Рассматривая характеристики меловой группы, мы получаем доказательство того, что эти разнообразные пласты являются минерализованным ложем обширного океана, изобиловавшего обычными формами морской органической жизни, такими как водоросли, губки, кораллы, раковины, ракообразные, рыбы и рептилии. Эти формы видово отличаются от тех, что обнаруживаются в третичных пластах; во многих случаях род, как и все его виды, вымер к концу мелового периода. Это служит поразительной иллюстрацией творческой силы: из сотен видов, составлявших фауну и флору меловой группы, ни один вид не перешел в последующую эпоху».

Об этом древнем океане с его бесчисленными обитателями мы уже говорили и завершим, применив к нему известные строки Монтгомери из его поэмы «Пеликаний остров», воспевающей коралловый полип:—




Millions of millions here, from age to age,

With simplest skill, and toil unweariable,

No moment and no movement unimproved,

Laid line on line, on terrace, terrace spread,

To swell the heightening, brightening gradual mound,

By marvellous structure climbing towards the day.

Omnipotence wrought in them, with them, by them;

Hence what Omnipotence alone could do,

Worms did.
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УОЛТОНИАНСКИЕ И МАНТЕЛЛИАНСКИЕ РЫБАКИ.







ГЛАВА XII. ТРЕТИЧНАЯ СИСТЕМА.







“And God made the beast of the earth after his kind.”

Moses.







В нашем беглом очерке материалов, составляющих земную кору, мы прежде всего, в том воображаемом разрезе, который, как мы предполагали, был нам открыт, изучили характеристики плутонических пород, составляющих азойский период, в котором, за исключением нескольких зоофитов, вся природа была лишена животной жизни и находилась лишь во власти духа страшного безмолвия. Поднимаясь выше, мы исследовали палеозойские или первичные породы, где рыбы древнего красного песчаника убедили нас в прогрессе форм жизни и преподали нам первый урок восходящей шкалы тех типов жизни, с которыми нас теперь познакомила палеонтология. Оставив этот период на каменноугольной эре, мы вступили в мезозойский, или вторичный период, начавшийся среди странных потрясений, которые должны были снова и снова делать землю «безвидной и пустой»; и здесь мы оказались в компании странных и гигантских останков высшего порядка позвоночных животных, ящеров, крокодиловых королей ушедшей эпохи; и, размышляя над этими иероглифами прошлых поколений, наши души «были охвачены изумлением»; и теперь, в нашем восхождении, оставляя позади сцены




“Where eldest Night

And Chaos, ancestors of nature, held

Eternal anarchy,”







мы переходим к кайнозойским, или третичным породам, где встречаются другие и более высокие типы жизни. Огромные млекопитающие, звери чудовищных размеров, теперь становятся обитателями земли, предшественниками человека — разумного, интеллектуального, ответственного человека, который вскоре появится на этой великой арене жизни, «умаленного пред ангелами», чтобы владычествовать над делами силы Иеговы.

Сэр Г. де ла Беш предлагает для третичного периода термин «суперкретацея» (надмеловой); впрочем, не имеет большого значения, какой термин принят, так как смысл в каждом случае один и тот же: все породы или пласты, залегающие выше мела, следует считать принадлежащими к третичной системе или серии. Признаться, это темный период в истории тех последовательных творений, которые занимали наше внимание, ибо мы не можем проследить никакой тесной связи между вторичными, или более древними, и третичными, или более новыми формациями. То есть — и одно это утверждение кажется столь достаточным и окончательным опровержением того, что было названо «гипотезой развития», ныне признанной противоречащей фактам и Писанию, — что в этих более новых пластах не известно существование тех же самых существ или потомков тех же самых существ, которые были найдены на земле по окончании отложения мела.

И это еще не все; мало того, что ни один из старых окаменелостей не встречается ни в одном из трех подразделений этой системы, мы сразу же знакомимся с таким множеством новых, что их виды и роды почти бесконечны; и не только выдающийся геолог, но и исключительно искусный геолог — тот, кто досконально понимает их мелкие подразделения и может надлежащим образом классифицировать окаменелости этой наиболее богатой окаменелостями эры. Чтобы сделать вопрос как можно более простым, добавим, что «широкое различие между третичными и вторичными породами является палеонтологическим. Ни одна из вторичных пород не содержит ископаемых животных или растений тех же видов, что и живущие в настоящее время. Каждая из третичных групп содержит некоторые ископаемые животные или растения тех же видов, что и ныне живущие».

Упомянув о трехчастном делении этой серии пород, мы перейдем к их рассмотрению, остановившись на каждой и показав принцип, на котором каждая основана, как он был предложен и сформулирован Лайелем. Из трех подразделений первое называется эоценовым (ēōs — заря и kainŏs — недавний), каковой термин обозначает самую древнюю или нижнюю часть этой трехчастной серии. Затем у нас идет миоценовая (meiōn — меньше и kainŏs — недавний) — название, которое, как мы полагаем, не самое подходящее и способное ввести в заблуждение новичка, поскольку на самом деле оно представляет серию пластов, более, а не менее недавних, чем эоценовые; но идея названия такова (и ее следует тщательно помнить): хотя они более недавние, чем серия пластов ниже, они менее недавние, чем те, что выше; они ближе к «заре» нашей нынешней эры, чем эоценовые, но не так близки к заре, как плиоценовые. Этот последний термин, плиоценовый (от pleiōn — более и kainŏs — недавний), применяется к самым новым пластам третичной серии, в которых найдено гораздо больше недавних, чем вымерших раковин. Таким образом, третичная система или серия делится на три секции: а именно: 1. Древнетретичная, или эоценовая; 2. Среднетретичная, или миоценовая; и 3. Новейше-третичная, или плиоценовая.

Мы только что использовали термин, цитируя полезное руководство г-на Джукса, который мы объясним; мы сказали, что «различие между вторичными и третичными породами является чисто палеонтологическим»; то есть это различие основано не на характере пород, а на характере органических остатков, найденных в породах. «Этот признак, — говорит сэр Чарльз Лайель, — должен использоваться в качестве критерия возраста формации или одновременного происхождения двух отложений в разных местах, при тех же ограничениях, что и проверка минерального состава».

«Во-первых, одни и те же окаменелости можно проследить на обширных регионах, если мы исследуем пласты в направлении их плоскостей, хотя отнюдь не на неопределенные расстояния.

«Во-вторых, в то время как одни и те же окаменелости преобладают в определенном наборе пластов на сотни миль в горизонтальном направлении, мы редко встречаем одни и те же остатки на протяжении многих саженей и очень редко на протяжении нескольких сотен ярдов в вертикальной линии или линии, поперечной к пластам. Этот факт был проверен почти во всех частях земного шара и привел к убеждению, что в последовательные периоды прошлого одна и та же область суши и воды была населена видами животных и растений, даже более отличными, чем те, что населяют антиподы или сосуществуют в арктической, умеренной и тропической зонах. По-видимому, с самых отдаленных периодов всегда происходило появление новых органических форм и вымирание тех, что существовали на земле ранее, причем некоторые виды просуществовали дольше, другие — меньше; в то время как ни один из них никогда не появлялся вновь после того, как вымер. Закон, который управлял созданием и вымиранием видов, по-видимому, выражен в стихах поэта—




‘Nature made him, and then broke the die;’







и именно это обстоятельство придает окаменелостям их высочайшую ценность в качестве хронологических тестов, наделяя каждую из них, в глазах геолога, тем авторитетом, который принадлежит современным медалям в истории. То же самое нельзя сказать о каждой специфической разновидности породы; ибо некоторые из них, например, красный мергель и красный песчаник, могут встречаться сразу на вершине, в основании и в середине всей осадочной серии; проявляя в каждом положении столь совершенное тождество минерального облика, что их невозможно различить. Однако такие точные повторения одних и тех же смесей осадка не часто происходили в отдаленные периоды в одних и тех же частях земного шара; и даже там, где это случалось, мы редко рискуем смешивать памятники отдаленных эр, когда изучили их заключенные в них окаменелости и относительное положение».

Давайте теперь кратко объясним очень простую, но удовлетворительную основу, на которой покоится это трехчастное деление третичных пород, а затем перейдем к краткому объяснению каждой из них. Читатель уже отметил утверждение на предыдущей странице, и мы будем прощены, если попросим обратить на него внимание во второй раз. При обучении основам геологии мы всегда обнаруживали, что наши классы более или менее озадачены третичной системой из-за ее номенклатуры и мелких подразделений, и мы на опыте убедились в важности повторения этого утверждения снова и снова. Мы отмечали, что во вторичных породах — то есть до конца меловой системы — не найдено органических остатков, точно подобных каким-либо видам, существующим в настоящее время; но когда мы переходим к третичным породам, хотя мы находим много незнакомцев, мы также находим немало органических остатков того же вида и характера, что и раковины, которые сейчас встречаются на наших берегах. В одной части третичных отложений количество окаменелостей, принадлежащих к существующим родам, велико, в другой — еще больше, в третьей — еще больше; и на этой простой идее положительной, сравнительной и превосходной степени основано нынешнее деление. Взяв за руководство процентный принцип, сэр Чарльз Лайель и выдающийся французский геолог М. Деэ обнаружили, что в самых нижних пластах этой системы было только 3½ процента ископаемых раковин, подобных существующим видам, и это, «ради ясности и краткости», говорит сэр Чарльз, «было названо эоценовым периодом, или периодом зари, зари нашей современной эры, насколько это касается ее фауны раковин». Поднимаясь выше при исследовании этих пород, были найдены определенные пласты, содержащие 18 процентов ископаемых раковин, подобных тем, что встречаются сейчас; и этому было дано название миоценового, того самого озадачивающего названия, о котором уже говорилось, потому что оно означает менее недавний, тогда как в действительности он более недавний, и его следует понимать в отношении серии ниже, а не серии выше. Шаг выше в этой системе выявил отложения кораллового и крагового характера, в которых было найдено 41 процент ископаемых раковин, подобных раковинам нынешней эры; и этому было дано название плиоценового, или еще более недавнего; и в последнее время, главным образом на Сицилии, была обнаружена серия пластов, относящихся к третичным, в которых было найдено 95 процентов недавних видов раковин, и этой серии было дано название постплиоценовой, или плейстоценовой. Перед нашим описанием каждого из этих подразделений добавим, что «органические остатки системы составляют ее наиболее важную и интересную особенность. Окаменелости более ранних периодов представляли мало аналогии, часто никакого сходства с существующими растениями и животными; здесь, однако, сходство часто настолько полное, что натуралист едва может указать различие между ними и живущими расами. Геология таким образом раскрывает прекрасную градацию бытия, от кораллов, моллюсков и простых ракообразных граувакки — эмалированных рыб, криноидей и тайнобрачных растений нижнего вторичного периода — камерных раковин, ящероподобных рептилий и сумчатых млекопитающих верхнего вторичного периода — до настоящих двудольных деревьев, птиц и гигантских четвероногих третичной эпохи. Студент, однако, не должен полагать, что окаменелости этой эры приводят его к нынешней точке органической природы, ибо тысячи видов, которые тогда жили и процветали, в свою очередь вымерли и были сменены другими задолго до того, как человек был помещен на землю как глава одушевленного существования. Из растений обнаружено мало морских видов; но пресноводные пласты дали саговники, хвойные, пальмы, ивы, вязы и другие виды, демонстрирующие истинную двудольную структуру. Орехи, родственные орехам кокосовой и других пальм, были обнаружены в лондонской глине; а семена пресноводных харовых водорослей, известных под названием гиргонитов (греч. gyros — изогнутый и gonos — семя), обычны в том же отложении. Из лучистых, членистоногих и моллюсков так много принадлежит к существующим родам, что это обстоятельство подсказало классификацию третичных пород в соответствии с количеством недавних видов, которые они содержат». — Chambers’ Outlines, стр. 147.

Давайте теперь начнем эоценовый период. Наиболее примечательными формациями этого периода являются Лондонский и Гэмпширский бассейны. О Лондонском бассейне мы уже говорили в предыдущей главе; нескольких дополнительных замечаний будет достаточно. Диаграммы 4 и 5 на стр. 25 объяснят эти третичные отложения лучше, чем любое словесное объяснение; и когда вспоминают, что этот слой глины имеет толщину, вероятно, в тысячу футов, мы получаем мимолетную иллюстрацию глупости тех пустых слухов, которые несколько лет назад усердно распространялись о грядущем землетрясении в Лондоне. Бедные, необразованные люди восприняли тревогу довольно беспокойно, даже не мечтая о том, что сказал бы им любой новичок в науке — что если бы внизу горел подземный дымоход, то под их ногами находилось мокрое одеяло, состоящее из тысячи футов пропитанной влагой и твердой глины, одеяло из того материала, который они могут видеть в глубоких выемках Великой Северной железной дороги в Лондоне и его окрестностях, которое самым эффективным образом потушило бы любой огонь или остановило бы продвижение любого землетрясения, точно так же, как пушечное ядро останавливается намертво мешком с шерстью.

Поездка вниз по реке Темзе доставит любого, у кого есть свободный день, на остров Шеппи, где он будет щедро вознагражден, увидев на северной стороне острова обнажение этой формации в скале, открытое на высоту 200 футов, и эта увеселительная поездка будет щедро вознаграждена открытием in situ ископаемых тропических растений и т. д., которые когда-то процветали в окрестностях нашего холодного и туманного Лондона. «У входа в Темзу лондонская глина простирается по обе стороны реки и замечательно представлена на острове Шеппи, который целиком состоит из этого пласта. Скалы на северной стороне острова имеют высоту более 200 футов и вертикально срезаны действием моря; они давно славятся замечательным обилием и разнообразием органических остатков, полученных из них, среди которых, пожалуй, наиболее интересными являются плоды, ягоды и древесные семенные коробочки нескольких сотен видов растений. Из той же местности также были получены останки более пятидесяти видов рыб и значительное количество ракообразных и многих других беспозвоночных; помимо некоторых примечательных костей, которые были описаны профессором Оуэном и которые указывают на прежнее существование на этом острове крупных змей и таких птиц, которые охотятся на мелких рептилий и млекопитающих. Многие из этих окаменелостей, особенно растения, очень трудно сохранить из-за большой склонности железного колчедана, который в значительной степени входит в их состав, к выветриванию и разрушению при воздействии атмосферы».

Переходя от Лондонского бассейна к Гэмпширскому бассейну или Бартонским пластам, мы сначала приведем группу найденных здесь раковин; и мы хотели бы, чтобы наши читатели могли посмотреть на них, как они лежат перед нами в состоянии самого изысканного сохранения, настолько изысканного, что те, кто их видел, невольно и часто восклицали: «Но это не могут быть окаменелости!» Я не знаю более трогательного и в то же время более правдивого изображения истории прошлого, чем эти прекрасные образцы раковин доадамового состояния Англии во всей их природной простоте. Тем, кто видит в них раковины, и только раковины, ну, во имя пророка, дайте им инжир, пока мы снова вспоминаем героя Вордсворта,—




“A primrose on the river brim,

A yellow primrose was to him,

And it was nothing more.”







Нам они рассказывают удивительную историю, полную знаний, которые радуют сердце человека, потому что это очищающее, возвышающее знание; и хотя оно не учит специфическим истинам теологии, а мы искренне желаем, чтобы геологии было позволено рассказывать только свою собственную историю Творения — ибо здесь, как и везде,




“Nature, when unadorned,

Is then adorned the most”—







вместо того чтобы подвергаться пыткам и принуждаться к предположению особых истин Откровения, к которым она не имеет никакого отношения; — хотя, говорим мы, она не учит специфическим и особым истинам, для которых требовалось Откровение, она повсюду проливает свет на безграничные сокровища мудрости, заботы и благодетельного Провидения Бога откровения. Но мы снова ловим себя на проповедничестве: к диаграмме.
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Окаменелости из лондонской глины. 1. Tellina crassa. 2. Chama squamosa. 3. Turritella imbricataria. 4. Fusus asper. 5. Pleurotoma colon. 6. Murex tubifer. 7. Aporhais pes-pelicani. 8. Voluta luctator (или luctatrix). 9. Trochus monolifer: ожерелье трохус. 10. Venericardia cor-avium. 11. Fusus bulbiformis: луковичный фузус.

















Эти окаменелости мы получили из окрестностей Крайстчерча; и пока эти листы писались, мы получили из книги д-ра Мантелла «Геологические экскурсии на острове Уайт» следующее соответствующее их описание: «Многочисленные морские ископаемые раковины, которые добываются из этой части побережья Гэмпшира, обычно известны как хордвеллские окаменелости; но едва ли нужно отмечать, что они почти целиком принадлежат пластам лондонской глины и добываются из Бартонских скал. Эти окаменелости наиболее удобно добывать из низкой скалы возле Бикон-Банни, и они встречаются в наибольшем изобилии в верхней части темно-зеленой песчанистой глины. На пляже обычно есть глыбы отвердевших частей пластов, из которых можно извлечь окаменелости. Коллекцию хордвеллских окаменелостей, состоящую из зубов нескольких видов акул и скатов, костей черепах и большого разнообразия раковин, можно приобрести по разумной цене у Джейн Уэббер, торговки окаменелостями, Бартон-клифф, близ Крайстчерча». — (Стр. 124.)

Прежде чем покинуть эоцен, или, скорее, лондонскую глину эоцена, мы дадим рисунок окаменелости, находящейся в нашем владении. Напротив представлен кусок ископаемого дерева, пронизанный насквозь терединами, сверлящим моллюском, родственным тередо, который до сих пор оказывается столь разрушительным для наших судов. Хотя дерево превращено в каменную массу и в некоторых частях покрыто известковым веществом, таким же, как то, что встречается в септариях, столь обычных в этих пластах, на которые мы вскоре обратим внимание, все же зерно и древесная текстура весьма отчетливы. Это дерево когда-то, вероятно, плыло вниз по тому, что мы сейчас называем Темзой, когда эти пронзающие, сверлящие моллюски ухватились за него, проникли в его мягкую текстуру и жили, двигались и существовали на дне реки в своих собственноручно построенных камерах. Время шло, и бревно вынесло на берег, и там оно лежит, чтобы затвердеть и высохнуть; снова бревно унесло течением, и, погребенное в каком-то мягком слое глины, оно сохранилось от гниения. Со временем оно снова увидело свет; но теперь, пропитанное глинистым материалом, и когда затвердело на солнце, стало окаменелостью, какой мы ее видим.
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ДЕРЕВО, ПРОСВЕРЛЕННОЕ TEREDINA PERSONATA, ЛОНДОНСКАЯ ГЛИНА.





Здесь давайте обратимся к септариям, о которых мы только что говорили; перед нами лежат два образца, которые мы кратко опишем. В одном (1) глина находится в виде отчетливых ромбовидных масс синего цвета, в то время как жилы известкового шпата или кристаллизованного карбоната кальция окружают их, которые способны принимать красивую мраморную полировку; в другом (2) глина того же цвета, только в больших пропорциях, а шпат темно-коричневого цвета, в то время как кое-где можно увидеть частицы железного колчедана; они становятся прекрасными украшениями в комнате, когда их разрезают и полируют. Следует добавить, что септарии имеют и свое хозяйственное применение, широко используя в качестве цемента после измельчения и обжига.
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СЕПТАРИИ





Здесь мы можем оставить этот краткий очерк эоцена, или самых нижних пластов третичного периода. Нашему взору было представлено новое творение; и хотя мы все еще ждем прихода человека — господина и толкователя всего — созерцание этих последовательных актов и центров творения наполняет наши умы обновленным восхищением и благоговением перед Тем, для Кого, Кем и к Кому все вещи. Таким образом, «даже геология, хотя она эксгумировала и оживила давно погребенные миры, населенные странными формами, к которым мы можем испытывать не более чем умозрительный интерес, и по сравнению с которыми самый дикий обитатель пустыни современной эпохи — шакал, гиена или гнусный стервятник — является как заветный питомец и близкий друг, создала для нас новые узы связи между отдаленными регионами земли, какой она есть, за что мы обязаны ей пропорциональной долей благодарности».

№ II. — Миоцен.

Мы кратко пройдемся по этому периоду. В Бордо, Пьемонте и Лиссабоне эта формация видна; так же как и в различных других частях континента Европы. Предположение геологии состоит в том, что в течение этого периода «целые регионы вулканов извергались, чьи высокие, но ныне спокойные конусы можно увидеть в Каталонии, в Испании, во Франции, Швейцарии, Азии и в Америке. Альпы, Карпатские горы и другие высокие хребты были в этот период частично подняты. Исследования сэра Роберта Мурчисона установили этот факт, обнаружив глубокие пласты известняка, характерные для третичного периода, на вершине одного из самых высоких Альп, полностью на десять тысяч футов выше уровня моря».



№ III. — Плиоценовый период.



Этот термин уже был объяснен. Мы только задержим читателя несколькими словами относительно органических остатков, которые характеризуют эту формацию. В Англии она ограничена восточной частью графства Саффолк, где ее называют «краг». Это просто провинциальное название, данное в частности тем массам ракушечного песка, которые используются для удобрения земель, бедных известковым веществом. Геологическое название, данное этим пластам, — «Красный или Коралловый краг»; и так он называется из-за глубокого железистого цвета, который имеют его окаменелости из-за обширного окисления железа. Мы даем рисунки окаменелостей Красного крага, полученные из окрестностей Ипсуича.
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ОКАМЕНЕЛОСТИ ИЗ КРАСНОГО КРАГА, БЛИЗ ИПСУИЧА. 1. Venericardia senilis. 2. Turritella. 3. Patella æqualis. 4. Cyprea. 5. Paludina lenta. 6. Pectunculus variabilis. 7. Murex. 8. Fusus contrarius. 9. Buccinum elongata. 10. Venericardia scalaris. 11. Voluta lamberti. 12. Fusus asper. 13. Pectunculus pilosus.



















Но это не единственные окаменелости этого периода; именно здесь мы встречаем, и впервые, высшую форму животной жизни, с которой нас познакомили исследования геологии. Мы проследили жизнь в различных формах в разных породах, которые прошли под нашим беглым обзором, и во всех мы видели удивительную и весьма упорядоченную градацию. Мы начали с коралловых зоофитов и от них перешли к моллюскам и ракообразным гипогеновых пород; поднимаясь, мы обнаружили «рыб с блестящей чешуей», связанных с криноидами и тайнобрачными растениями вторичной серии пород; и затем мы прибываем туда, где находимся сейчас, среди настоящих двудольных и экзогенных растений и деревьев, со странными птицами и гигантскими четвероногими третичного периода. Но студент не должен воображать, что даже окаменелости этой эпохи приводят его к современной эре, или царствованию человека; ибо даже в третичной системе бесчисленные виды жили и процветали, которые в свою очередь вымерли, чтобы быть смененными другими задолго до того, как человек, главный из животных и нечто большее, появился, чтобы владычествовать над этими многообразными произведениями творческого мастерства и силы. Но среди этих творений,




“God was everywhere, the God who framed

Mankind to be one mighty human family,

Himself their Father, and the world their home.”







Было бы совершенно не в целях этого предварительного трактата вдаваться в какие-либо подробности относительно животных, которые были найдены в таком изобилии в Нориджском краге, что его назвали «Млекопитающим крагом». Те, кто желает получить полную и глубоко интересную информацию по этому вопросу, должны обратиться к благородному труду Оуэна, озаглавленному «Британские ископаемые млекопитающие и птицы», где, в соответствующих подразделениях эоцена, миоцена и плиоцена, он увидит полную карту наших богатств во владениях прошлого творения. Для открытия сибирского мамонта, столь часто цитируемого, мы отсылаем к той же работе, страница 217 и т. д.; из которой мы приведем только один краткий отрывок, иллюстрирующий обилие этих останков на наших собственных побережьях в прошлые века.

«Г-н Вудворд в своей «Геологии Норфолка» предполагает, что более двух тысяч коренных зубов мамонта были выловлены рыбаками маленькой деревни Хэпписбург за тринадцать лет. Устричная банка была обнаружена здесь в 1820 году; и в течение первых двенадцати месяцев сотни коренных зубов мамонтов были высажены на берег в странном сочетании со съедобными моллюсками. Большие количества костей и бивней мамонта, несомненно, ежегодно уничтожаются действием морских волн. Останки мамонта едва ли менее многочисленны в Саффолке, особенно в плейстоценовых пластах вдоль побережья и в Статтоне; — они становятся более редкими во флювио-морском краге в Саутволде и Торпе. Деревня Уолтон, близ Харвича, славится обилием этих окаменелостей, которые лежат вдоль основания морских скал, смешанные с костями видов лошади, быка и оленя». — [118]
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СКЕЛЕТ МЕГАТЕРИЯ КЮВЬЕ (AMERICANUM).





Все животные этого периода называются тероидными животными: от therion — дикий зверь; и глядя на скелеты, как они были расположены из немногих существующих окаменелостей или из почти полных материалов — дело не догадок, а самого строгого применения принципов сравнительной анатомии — мы стоим пораженные чудовищными размерами этих мамонтов третичной эры. Есть дейнотерий, или свирепый дикий зверь; палеотерий, или древний дикий зверь; аноплотерий, или безоружный дикий зверь, и другие. Мы даем выше рисунок хорошо известного мегатерия, или великого дикого зверя, который можно увидеть в Британском музее, и добавляем следующее из «Руководства по окаменелостям Британского музея» Мантелла: — «Это изумительное вымершее животное из племени ленивцев было впервые представлено европейским натуралистам скелетом, почти целым, выкопанным в 1789 году на берегу реки в Южной Америке, названной Луксон, примерно в трех милях к юго-востоку от Буэнос-Айреса. Образец был отправлен в Мадрид и установлен в музее в форме, представленной в многочисленных трудах по естественной истории. Второй скелет был эксгумирован в Лиме в 1795 году; и в последние годы сэр Вудбайн Пэриш, г-н Дарвин и другие натуралисты прислали кости мегатерия и других родственных родов в Англию. Модель мегатерия была сконструирована с большой осторожностью из оригинальных костей, в настенных витринах 9, 10 и в Хантерианском музее. Поза, приданная скелету, с правой рукой, обхватывающей дерево, конечно, гипотетическая; и положение задних пальцев и ступней не кажется естественным. В целом, однако, конструкция весьма удовлетворительна; и лучшее представление о колоссальных пропорциях оригинала передается этой моделью, чем могло бы быть получено иначе».
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SKELETON OF THE MASTODON OHIOTICUS, FROM NORTH AMERICA.
  (Height, 9½ feet; length, 20 feet.)





Мы даем ниже рисунок «Mastodon Ohioticus»; за следующее описание которого мы обязаны тому же источнику. Он будет найден в зале 6, фигура 1. — «Этот прекрасный скелет был приобретен попечителями Британского музея у Альберта Коха, известного коллекционера ископаемых останков; который выставлял в Египетском зале, Пикадилли, под названием Миссуриум, или Левиафан Миссури, огромное остеологическое чудовище, сконструированное из костей этого скелета, вместе со многими, принадлежащими другим особям — бивни были закреплены в своих гнездах так, чтобы изгибаться наружу с каждой стороны головы. Из этого гетерогенного собрания костей были отобраны те, что принадлежали одному и тому же животному, и сочленены в их естественном сопоставлении».
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ИСКОПАЕМЫЙ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ СКЕЛЕТ ИЗ ГВАДЕЛУПЫ. (Оригинал 4 фута 2 дюйма в длину, 2 фута в ширину.)
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ПЛАН СКАЛЫ В ГВАДЕЛУПЕ.





В настенной витрине D Британского музея можно увидеть ископаемый скелет человека, привезенный с острова Гваделупа, рассмотрение которого должно навсегда устранить любую идею, которая может существовать о том, что человек был современником тероидных млекопитающих, о которых мы говорили. [121] Профессор Уэвелл заметил, что «градация в форме между человеком и другими животными — лишь незначительная и неважная черта при рассмотрении великого предмета происхождения человеческого рода. Даже если бы у нас не было откровения, чтобы направлять нас, было бы крайне нефилософски пытаться проследить историю человека, не принимая во внимание самые примечательные факты его природы: факты цивилизации, искусств, правительства, речи — его традиции — его внутренние потребности — его интеллектуальную, моральную и религиозную конституцию. Если мы попытаемся сделать ретроспективу, мы должны смотреть на все эти вещи как на доказательство происхождения и цели бытия человека; и мы таким образом охватываем, в одном взгляде, весь аргумент — для нас невозможно прийти к происхождению, гомогенному с нынешним порядком вещей. По этому предмету геолог, следовательно, может быть вполне доволен закрыть том физической истории земли и открыть ту божественную запись, предметом которой является моральная и религиозная природа человека».

«Таинственный каркас костей, запертый в твердом мраморе, — необычный узник скалы! Непреодолимый голос еще призовет тебя из твоей каменной матрицы. Другие организмы, твои партнеры по зрелищу, заключены в извести навсегда, — ты лишь на срок. Как странно судьба расы, к которой ты принадлежишь, перештамповала новыми значениями старые феномены творения!... Когда ты была жива, узница мрамора, возможно, как индейская жена и мать, за века до того, как киль Колумба потревожил волны Атлантики, высокое положение твоего вида придало новые значения смерти и радуге. Призматическая дуга стала луком завета, а смерть — великим знаком непреклонной справедливости и чистоты Творца, а также отклонения и падения живой души, созданной по образу самого Творца, — разумного, ответственного человека».



FINIS:—THE GEOLOGIST’S DREAM.
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ТРЕВОГА, НО НЕТ ОПАСНОСТИ.







ГЛАВА XIII. ПИСАНИЕ И ГЕОЛОГИЯ; ИЛИ, ПРИМИРЕНИЕ МНИМЫХ ПРОТИВОРЕЧИЙ.







“By Him were all things created, that are in heaven, and that are in earth, visible and invisible, whether they be thrones, or dominions, or principalities, or powers; all things were created by Him, and for Him; and He is before all things, and by Him all things consist.”—Paul.







Мы в ходе предыдущего тома упоминали о некоторых расхождениях, предположительно существующих между утверждениями Писания и учениями геологии. Мы не раз выражали наше намерение обсудить довольно подробно эти вопросы, которые так долго были табуированы по-настоящему религиозными людьми и часто без необходимости преувеличивались теми, кто обладал «микроскопическим глазом» в обнаружении слабых мест христианской веры или мнения. Отбрасывая удобную и благозвучную форму эготизма, которая позволяет суверенам и авторам принимать множественное число, мы будем просить предстать перед нашими читателями в нашей личной и единственной, а не в нашей безличной и множественной форме речи.



Читателю позвольте мне сначала сказать, что, хотя я не желаю предстать перед ним как адвокат, как если бы я держал краткое изложение или имел гонорар от имени Моисея, я тем не менее довольно остро чувствую, что «преподобный», поставленный перед моим именем, может придать нечто подобное этому аспекту всем моим замечаниям. Может показаться, и вполне искренне, что, поскольку моя профессия — духовная, я обязан, per fas aut nefas, бороться за авторитет Писания. Может показаться — на самом деле, это ежедневно утверждается против нас, — что та конкретная «точка зрения», которую мы занимаем, является несправедливой, поскольку проповедник обязан «придерживаться Библии»; и действительно, что он всегда подходит к ней с определенными априорными выводами, которые в значительной степени обесценивают его рассуждения и разрушают моральность его аргументов.

Возможно, в этом больше правды, чем кто-либо из нас мечтает: fas est ab hoste doceri. Поэтому я не делаю никаких заявлений о честности и не взываю ни к чьим чувствам; давайте пойдем и посмотрим на Библию и на земную кору и будем руководствоваться нашими независимыми исследованиями. Если это случится прочитать кому-то, чей ум не в ладах с Писанием; кто больше не покоится с удовлетворением на старой книге своего детства и юности; кто начал бояться, — возможно, думать, что это лишь сборник «хитроумно придуманных» басен; и кто находится на грани отказа от христианства и всего «в этом роде»; к такому я буду обращаться, предполагая, что он так же честен в своих сомнениях, как я в своих убеждениях. Я не могу иметь дело с человеком так, как если бы у него не было права сомневаться; я еще никогда не «отмахивался» от чьего-либо неверия; но я всегда стремился рассматривать все сомнения, выраженные в вежливой фразе, как результат исследования, даже если оно может быть частичным, как плод изучения, хотя оно могло быть ошибочным, и как болезненные выводы мыслящего ума, а не лелеемые ради того, чтобы «нападать» на моральную истину или праведную жизнь, или на матерей и сестер, чья жизнь «вдали от публичных мест» спасла их от того, чтобы когда-либо сомневаться в истинности откровения.

Сомнение и презрение — очень противоположные фазы ума: мы здесь обращаемся к сомневающемуся; с насмешником мы не имеем ничего общего; если насмешка — его замена аргументу, пусть он наслаждается ею; и если обзывательство — его замена терпеливому исследованию, пусть он наслаждается и этим времяпрепровождением — жесткие слова костей не ломают; но для сомневающегося, для человека, у которого есть свои честные трудности и который находит большие камни преткновения на пути некритического согласия с домашними верованиями, для такого у меня есть много чего сказать в этой главе, если он ее прочтет, — к нему я протягиваю руку в сердечном приветствии и приглашаю его изучить доказательства и рассмотреть факты; и тогда, каким бы ни был результат, пошатну ли я его сомнения или он пошатнет мою веру, мы, по крайней мере, поступим по-мужски и прямо. Во всяком случае, мы всегда должны встречаться как друзья и быть откровенными и снисходительными, как люди, склонные ошибаться из-за многообразных препятствий и предвзятостей.

Таким образом, вверив себя откровенности моего читателя ясным признанием духа, в котором должны проводиться такие споры, давайте вместе перейдем к цели этой главы. Между геологией и толкованием Писания существуют очевидные и большие противоречия — это все признают: на самом пороге наших будущих замечаний давайте с готовностью допустим, что между обычно признаваемыми толкованиями Писания и хорошо установленными фактами геологической науки существуют самые ужасающие противоречия; и вопросы, возникающие отсюда, очень важны как с научной, так и с теологической точки зрения. Существует ли какой-либо метод примирения, с помощью которого можно показать гармонию фактов науки с утверждениями Библии? Где найти реальное решение? Ошибаемся ли мы в наших толкованиях или мы ошибаемся в наших открытиях? Должны ли мы начинать религию заново, или Библия и Книга Природы могут оставаться такими, какими мы привыкли их рассматривать; обе как одинаково вдохновенные книги Бога, ожидающие только служения и поклонения человека, их священника и толкователя?

Это вопросы, безусловно, не обычного значения. Ни христианин, ни сомневающийся не поступают последовательно, игнорируя их. Если христианин скажет: «Мне не нужны учения науки: мне не нужны ученые фразы и ученые исследования, чтобы помочь мне понять мою Библию: что касается меня, все «ологии» в мире могут погибнуть как плотская литература: я знаю, что Книга истинна, и отказываюсь от любого спора с простым интеллектуальным спорщиком»; и если христианин продолжит добавлять, как он, вероятно, сделал бы в таком состоянии ума, и как, увы! слишком многие делали к длительному отвращению и отчуждению вдумчивых и интеллигентных: «Это сомнения «философии, ложно именуемой»: наука не имеет ничего общего с Откровением: у них разные пути; пусть каждый идет своей дорогой: и если случится столкновение между ними, мы готовы отказаться от всей науки раз и навсегда, чему бы она ни учила, чем допустить, чтобы наши взгляды на Откровение были потревожены»: — теперь, если христианин говорит так, он поступает крайне неразумно. Он делает в своей ограниченной сфере влияния то, что прусское правительство намеревалось сделать, когда появилась «Жизнь Иисуса» Штрауса. Это был самый тяжелый удар, который неверие когда-либо наносило христианству, и правительство Пруссии вместе с несколькими теологическими профессорами было склонно преследовать автора и запретить продажу книги. Но великий Неандер осудил этот курс, как рассчитанный на то, чтобы придать работе ложную известность, и как носящий аспект признания того, что книга неопровержима. Он посоветовал встретить ее не авторитетом, а аргументом, веря, что истина не имеет ничего общего с опасениями в таком конфликте. Его совет возобладал, и событие показало, что он был прав.

Если, с другой стороны, сомневающийся скажет: «Интеллект дня перерос наши домашние верования; людей больше нельзя держать в оковах слабости и суеверия или загонять в религию; — старая история о Библии, ну, вы знаете, мы не можем принять это и смотреть на те компиляции, которые проходят под этим именем, как на божественно вдохновенные Книги; мы давно были вынуждены отказаться от мысли, что христианство имеет какую-либо историческую основу или что его Книги имеют какое-либо право на почтение или веру девятнадцатого века как на сверхъестественное происхождение».

Такому я бы сказал, что это предвосхищение основания, этот petitio principii, не является аргументом; это утверждения, которые требуют каждое из них тщательного доказательства, прежде чем они будут приняты; вы отказываете христианину в одном единственном постулате: вы отказываете ему в свободе принимать что-либо как должное; и затем сами начинаете с требования его согласия без вопросов к столь большому постулату, как ваше самое первое высказывание, «что интеллект века перерос наши домашние верования». Прежде чем вы продолжите, вы должны доказать это; и мы должны знать, что подразумевается под этими терминами, прежде чем мы сможем стоять на общей почве и вести что-то вроде спора по этим обсуждаемым пунктам.

От таких общих наблюдений давайте перейдем к точным объектам перед нами: геология и Писание считаются расходящимися специально по трем пунктам. Возраст земли: введение смерти: и Ноев потоп. Эти очевидные противоречия являются наиболее заметными трудностями и вызывают самые поразительные сомнения среди тех, кто воображает науку антагонистичной христианскому откровению. Я предлагаю уделить немного внимания каждому из этих вопросов, в то время как я постараюсь честно показать, как, по моему мнению, очевидные противоречия могут быть примирены. Вопросы таковы, если изложить их в популярной форме: 1. Миру более 6000 лет? и если это так, как примирить утверждения Писания и геологии? 2. Была ли смерть введена в мир до грехопадения человека? и если была, как объяснить истины Писания по этому вопросу? и, 3. Каков был характер Ноева потопа? был ли он частичным или всемирным? и каковы очевидные расхождения в этом случае между наукой и Библией?

Возможно, прежде чем я сделаю еще шаг, я должен добавить, что, по моему убеждению, возраст земли, насколько это касается ее материальной ткани, т.е. ее коры, восходит к периоду столь отдаленному и столь неисчислимому, что эпоха сотворения земли полностью не установлена и не может быть установлена нашей человеческой арифметикой; противоречит ли это Писанию — другой вопрос.

Что касается введения смерти, я верю, что смерть в самом широком масштабе преобладала на земле и в водах, которые под землей, века, да, бесчисленные века, до сотворения человека — до того, как грех любого человеческого существа был засвидетельствован; это то, чему геология учит наиболее бесспорно: противоречат ли этому утверждению Писания — другой вопрос.

Что касается Ноева потопа, я полагаю, что он носил весьма частный характер и был очень кратковременным; что он уничтожил лишь тех животных, которые обитали в тех частях земли, где тогда жил человек; и что после него не осталось ни одной раковины, ни одной окаменелости, ни каких-либо наносов или иных следов, которые можно было бы приписать его воздействию. Учит ли Священное Писание чему-то иному — это другой вопрос.

К этому моменту разногласия между нами сократились, и я могу предположить, что мне придется отвечать на возражения или развеивать заблуждения как со стороны тех, кто искренне верит в христианское Священное Писание, так и со стороны тех, кто в нем сомневается.

Прежде всего,

I. Сколько лет миру? Сколько лет прошло с тех пор, как он был призван к бытию в качестве одной из планет? Сколько веков минуло с момента создания его первой частицы материи?

Ответ звучит из тысячи уст: «Сколько лет? Да 6000 лет, не больше, или около того! Каждый ребенок это знает — к чему говорить о возрасте мира в наше время, когда Библия ясно открывает его!»

Теперь я спрашиваю: где Библия открывает это? Где та глава и тот стих, в которых записан его возраст? Я немало читал свою Библию и питаю к ней все возрастающее благоговение, но до сих пор я никогда этого не встречал. Я вижу там записанный возраст человека; я вижу откровение, которое гласит, что человеческому роду не намного больше 6000 лет, и геология подтверждает истинность этого свидетельства, ибо останков человека не было найдено даже в третичной системе, самой поздней из всех геологических формаций. «Библия, писания Моисея, — говорит доктор Чалмерс, — не устанавливают древность земного шара; если они что-то и устанавливают, то только древность человеческого рода».

Можно сказать, что Библия догматически не учит этому доктрине о древности земного шара, и мы ответим: совершенно верно; но откуда у нас взялась идея, что Библия должна учить нас всей физической науке, а не только богословию? Тюрретин обращался к Библии за астрономией: Тюрретин был выдающимся профессором богословия своего времени и оставил после себя великие свидетельства учености и благочестия. Что ж, Тюрретин обратился к Библии, решив найти в ней свою систему астрономии, и, конечно же, нашел ее. «Солнце, — говорит он, — не неподвижно на небесах, а движется по ним, и в Писании сказано, что оно восходит и заходит, и чудом остановилось во времена Иисуса Навина; если бы солнце не двигалось, как могли бы птицы, которые часто улетают на час полета, вернуться в свои гнезда, ведь за это время земля переместилась бы на 450 миль?» И если в ответ скажут, что Писание говорит согласно общему мнению, тогда, говорит Тюрретин, «мы отвечаем, что Дух Божий лучше всех понимает естественные вещи и не является автором какого-либо заблуждения».

Мы улыбаемся такому «церковному шуму» сейчас и можем себе это позволить: но когда люди обращаются к Библии, решив найти там не центральную истину, а истины физики во всех областях естествознания, стоит ли удивляться, что они уходят разочарованными и разгневанными? Как говорит Михаэлис (цитируемый доктором Харрисом в его книге «Первобытный человек», стр. 12): «Если бы сторонник Коперника и истинной системы мира довел свое рвение до того, чтобы сказать, что город Берлин заходит в такой-то час, вместо того чтобы использовать обычное выражение, что солнце заходит в Берлине в такой-то час, он, конечно, говорит правду, но его манера говорить — это педантизм».

Но именно так и делают мыслящих людей неверующими: и мы не будем придерживаться этого плана, потому что он не честен и не умен; гордиев узел любого вопроса можно было бы легко разрубить таким способом.

Помня о том, что вопрос, который мы сейчас пытаемся решить, звучит так: «Каковы доказательства, предоставляемые геологией относительно истории творения, и каким образом геологический возраст мира влияет на предполагаемое утверждение Писания о том, что миру всего 6000 лет?», я отвечу так, и я предпочитаю использовать слова других, а не свои собственные, чтобы не подумали, что я ввожу какие-то новинки мнений по этому предмету: «Что первое предложение в Книге Бытия — это простая, независимая, всеобъемлющая аксиома следующего содержания: что материя, элементарная или сложная, агрегированная или организованная, а также зависимые, чувствующие и интеллектуальные существа не существовали от вечности, ни в самонепрерывности, ни в последовательности, но имели начало; что их начало произошло по всемогущей воле Единого Существа, самосущего, независимого и бесконечного во всяком совершенстве, и что дата этого начала не открыта».

Это слова доктора Пай Смита, чье имя как авторитета, как в вопросах науки, так и филологии, никому не нужно стыдиться.

Доктор Редфорд говорит: «Мы должны понимать Моисея так, что он неопределенно говорит о далеком прошлом, скрытом от нас в тайне вечных веков, предшествовавших первому моменту земного времени: “Бог сотворил небо и землю”».

«Мое твердое убеждение, — говорит доктор Харрис, — состоит в том, что первый стих Книги Бытия был предназначен Божественным Духом для провозглашения абсолютного возникновения материальной вселенной Всемогущим Творцом, и что именно так он понимается в других частях Священного Писания; что, пропуская неопределенный интервал, второй стих описывает состояние нашей планеты непосредственно перед Адамовым творением; и что третий стих начинает описание работы шести дней».

Доктор Дэвидсон в своей книге «Священная герменевтика» говорит: «Если мне с оттенком упрека напоминают, что я в данном случае делаю науку толкователем Писания, мой ответ заключается в том, что я просто позволяю делам Божьим иллюстрировать Его слово в той области, в которой они говорят отчетливым и авторитетным голосом; что совершенно неважно, были ли наши геологические или богословские исследования первичными, если мы не заставляли одно соответствовать другому. И, возможно, заслуживает рассмотрения вопрос о том, не заслуживают ли справедливого упрека те, кто сначала берется судить о смысле отрывка из Писания, независимо от всех соответствующих доказательств, а затем, когда эти доказательства исследованы и представлены, настаивают на своем априорном толковании как на единственно верном».

Но я больше не буду цитировать: таковы некоторые из выдающихся богословских вкладов в эту область науки — удовлетворительные в том отношении, что справедливое толкование Писания не требует от нас установления какой-либо точной даты, тем более такой незначительной, как шесть тысяч лет, в качестве периода формирования земли.

Геология учит тому же. Из различных формаций, составляющих земную кору на изученную глубину десяти миль, предположим, мы выберем две — древний красный песчаник и меловые формации. Трудолюбивые и ученые люди взяли на себя труд рассчитать постепенное увеличение некоторых из этих ныне происходящих отложений — таких как дельты, формирующиеся в устье Нила и ущельях Ганга; и они обнаружили, что скорость увеличения глубины чрезвычайно мала — вероятно, не более фута за многие годы. Г-н Маккаллох, имя которого высоко ценится за точные исследования, утверждает на основании собственных наблюдений, что определенное шотландское озеро не формирует отложения на дне и, следовательно, не повышает свой уровень со скоростью более полуфута в столетие; и он отмечает, что местность, окружающая это озеро, представляет собой вертикальную глубину гораздо более 3000 футов в одной только серии формации древнего красного песчаника; и ни один здравомыслящий геолог, заключает он, не обвинит вычислителя в преувеличении, если при той же пропорции, что и у соседнего озера, он отведет 600 000 лет на образование только этой серии пород.

Последний пример, который можно здесь привести в отношении кажущейся продолжительности времени, необходимого для формирования определенной породы, дает меловая формация. Огромные массы этой породы, представляющие свои высокие белые обрывы в таком простом величии нашему взору, вполне могли бы вызвать наше изумление по поводу периодов, которые, казалось бы, необходимы для их накопления и отложения, даже если бы они были просто неорганическими конкрециями известкового вещества. Но что мы скажем, когда исследования с помощью микроскопа недавно открыли нам, что эти меловые горы, вместо того чтобы состоять из простой инертной материи, являются, напротив, могучими скоплениями останков животной жизни — белые видимые частицы, из которых состоят меловые массы, каждое зерно — это хорошо выраженное организованное существо, по форме все еще настолько совершенное, их раковины настолько целы, а все их характеристики настолько различимы, что у натуралистов не возникает сомнений относительно того, к какому виду в системе животного мира они принадлежали. Как справедливо восклицает сэр Чарльз Лайель, который в своих «Элементах» подробно описывает это удивительное открытие:




“The dust we tread upon was once alive!”







«Посмотрите на высокие обрывы, обнажающие небольшой разрез мела у Калверс или Иглы на острове Уайт, или еще более высокий Шекспировский утес в Дувре, и пусть разум попытается составить представление, если сможет, о бесчисленных поколениях этих мельчайших живых существ, которые должны были потребоваться, чтобы построить из их разложившихся тел и их раковинных остатков, слой за слоем, эти возвышающиеся массы, представленные нашему взору. Кто осмелится вычислить время для всей этой проработки? Созерцание почти продвигает нас на шаг к формированию концепции бесконечности».

Мне не нужно дольше останавливаться на древности земного шара: геология и Писание не представляют противоречивых свидетельств по этому предмету. Наше толкование Писания, несомненно, было изменено; но само живое Слово пребывает во всем своем величии и чистоте вовек. И «время недалеко, когда высокая древность земного шара будет рассматриваться не более противоречащей Библии, чем вращение земли вокруг солнца и вокруг своей оси. Скоро горизонт, где встречаются геология и откровение, очистится от всякого облака и представит лишь непрерывный и великолепный круг истины».

Читатель не будет так долго задержан на втором пункте исследования, который гласит

II. «Была ли смерть привнесена в мир до грехопадения человека? И если была, то как объяснить утверждения Писания по этому вопросу?» На это я ответил заранее, что, по моему мнению, смерть в самом широком масштабе царила на земле и в водах под землей за бесчисленные века до сотворения человека. Позвольте мне очень кратко изложить доказательства этой позиции, хотя я прекрасно осознаю, что рискую навлечь на себя обвинение в ереси, когда заявляю о своем полном убеждении, что смерть, как и мир, была доадамовой. Общее впечатление противоположно; но общие впечатления не всегда верны: «общее впечатление» — это очень призрачный дух, с которым приходится иметь дело, очень похожий на ту ханжескую фразу, о которой мы говорили в начале этой лекции — «интеллект века». «Общее впечатление» гласит, что смерть не была доадамовой; что до грехопадения не было смерти; и что говорить обратное — значит, по крайней мере, ступать на очень опасную почву. Тщетно геология — «ныне, к счастью, истинная наука, основанная на фактах и сведенная к господству определенных законов» — обнажает силурийские породы и обнаруживает даже там вымершие формы жизни в изысканно красивой сохранности. Тщетно геология, показав нам ископаемого трилобита и коралл, разворачивает том древнего красного песчаника и показывает нам там ископаемые останки рыб — настолько совершенные, что мы могли бы принять их скорее за слепки, чем за окаменелости. Тщетно геология открывает свою обширную оолитовую систему и показывает нам там другие формы вымершей жизни в виде ископаемых насекомых, черепах, могучих ящеров и огромных игуанодонов. Тщетно геология обнажает мел с его морскими отложениями; и третичную формацию с ее огромными звероподобными млекопитающими, далеко превосходящими по размеру крупнейших животных, с которыми мы знакомы. Тщетно все эти ископаемые останки выставлены вмурованными в землю; и тщетно мы ищем среди всего этого хоть один ископаемый остаток человека или хоть один ископаемый след человеческих дел. Легкий, дешевый, неглубокий ответ гласит: «О! эти вещи были созданы там, или же Ноев потоп оставил их там».

Конечно, мы можем сослаться на чудо как на причину всего этого; но прибегать к чудесам, когда ни одно чудо не зафиксировано, — значит просто поколебать нашу веру в то всевдохновенное свидетельство, ту сверхъестественную Книгу, существование которой является великим чудом времени. Но ведь есть окаменелости! Как они туда попали, если формы животной жизни, некогда населявшие эти останки, не жили и не умирали ранее? Созданы! Что? Созданы окаменелости? Тогда почему, когда Всемогущий создал человека, он не создал в то же время несколько скелетов человека и не поместил их в землю, как он поместил туда скелеты трилобитов, рыб, рептилий и млекопитающих? Наш здравый смысл и благоговение отвергают эту идею. Что касается пустякового представления о том, что Ноев потоп поместил их туда, разве Ноев потоп не погубил человека так же, как и животных? И поскольку кости человека так же долговечны, как кости животных, как же так получается, что мы никогда не встречаем ископаемого человеческого черепа, бедренной кости или дома?

Мы верим, что смерть была частью божественного плана Божьего творения; что смерть — это закон всей органической жизни, необходимый закон и самое благожелательное положение; что живая структура всех животных получает свое вещество из мертвой органической материи. Мы верим, что, совершенно независимо от человеческого греха, предшествующие и последующие поколения должны быть порядком бытия; ибо если бы не было смерти, животные вскоре вышли бы за пределы обеспечения, достаточного для питания, или мест для подходящего обитания. Мы верим, что если бы не было смерти до греха человека, это предполагало бы, что все животные были травоядными; тогда как даже маленькая божья коровка не может жить без своего обеда из тлей; и, веря так, мы находим нашу веру в Писание углубленной, когда, видя повсюду обширные доказательства смерти, мы обнаруживаем человека, который, как только потерял свое господство и гордое превосходство и добровольно низвел себя до состояния животности, немедленно был наказан влиянием того закона смерти, существование которого он должен был признать в смерти животных с первого дня своего сотворения.

Кто-нибудь ответит: «Это противоречит Писанию?» Я спрашиваю их, какое Писание учит, что смерть животных является результатом греха человека? — скорее, не санкционировало ли бы Писание мысль о том, что смерть была частью божественного плана Божьего творения и что неизбежность человеческого прегрешения была причиной придания такой конституции природе? Правда, Мильтон поет в своей благородной поэме, которая будет жить до тех пор, пока живет английский язык —




“Of man’s first disobedience, and the fruit

Of that forbidden tree, whose mortal taste

Brought death into the world, and all our woe:”







но мы не обязаны называть «Потерянный рай» нашей Библией или цитировать Мильтона как физиологический авторитет, хотя распространенность мнения о том, что смерть не была доадамовой, и немалая часть богословия в придачу, — это скорее мильтоновское, чем библейское учение.

Я оставляю эту ветвь моего предмета, далеко не исчерпав ее: более того, каждый из трех перечисленных пунктов можно было бы легко расширить в лекцию; и я могу лишь надеяться, что моя краткость в рассмотрении этих тем не будет истолкована как желание уклониться от каких-либо трудностей, которыми окружено их исследование.

III. Я подхожу, наконец, к вопросу о Ноевом потопе и снова повторю свои собственные слова: «Каков был характер Ноева потопа? — был ли он частным или всемирным? и каковы кажущиеся расхождения в данном случае между наукой и Библией?» И я добавил к этому свою веру в то, что Ноев потоп носил совершенно частный характер и был очень кратковременным по своей продолжительности: что он уничтожил только тех животных, которые были найдены в тех частях земли, где обитает человек, и что он не оставил ни одной раковины или окаменелости, или каких-либо наносных валунов или гальки, или любых других остатков, которые можно было бы проследить до его действия.

Очень кратко мы попытаемся доказать это; и, возможно, самый популярный способ будет лучше всего запомнен — только читатель должен иметь в виду, что эта маленькая книга не претендует на исчерпание темы, а только на реализацию идеи, выраженной в начале этой главы. Предполагая, что все помнят библейское описание Ноева потопа, вместо того чтобы цитировать слова, с которыми все знакомы, я лишь замечу, в качестве основы моих иллюстраций, что дождь шел, и, вероятно, океан переполнился, в течение сорока дней; что воды лежали на земле и покрывали ее сто пятьдесят дней; что по истечении этого времени они начали спадать, и что через двенадцать месяцев и двадцать семь дней они исчезли с лица земли, а семья Ноя была освобождена из ковчега.

Вопрос в том, был ли этот потоп всемирным и были ли все виды животных сохранены в ковчеге? На что мой ответ, как включающий мою веру, таков: потоп был местным, и в Ноевом ковчеге были предусмотрены только животные, свойственные Армении.

«О! но Библия говорит, что он был всемирным», — говорят все. Да; но это, знаете ли, как раз и есть вопрос между нами. Термины «вся земля», кажется, подразумевают всемирность, но они не обязательно включают это. «Все страны приходили в Египет покупать хлеб»; конечно, не весь мир буквально, а все окружающие страны. Так и в Иерусалиме однажды жили благочестивые иудеи «из всякого народа под небесами»; но не буквально из всякого народа, ибо имена народов даны немедленно, и мы обнаруживаем, что народов было несколько между Египтом и Черным морем, и между Италией и Палестиной. Есть много других иллюстраций подобного характера: этих будет достаточно: я привожу их только для того, чтобы показать, что в начале Писание не обязывает нас считать «все» означающим «каждый»; или понимать буквально «всех жителей земли» как означающих каждое существо.

Теперь, глядя на структуру и состав земной коры, особенно на ее ископаемые породы, я прихожу к одному из трех выводов, каждый из которых, признаю, сопряжен с трудностями, но тот, который включает наименьшую, конечно, является наиболее предпочтительным. Либо я должен признать —

1. Что окаменелости в этих породах были все отложены в порядке и последовательности, без повреждений, через кору пород толщиной в десять миль, в течение двенадцати месяцев насильственного дилювиального действия:

2. Или что они были все отложены там в течение 15 000 или 16 000 лет, прошедших с момента сотворения человека до Потопа; то есть, предполагая, что сотворение человека и сотворение земли были синхронными. Или, наконец, теорию, которую я принимаю —

3. Что дата физического бытия земли нам неизвестна, и что ископаемые породы были отложены за десятки веков до сотворения человека.

Ибо, с другой стороны, давайте предположим, что потоп был всемирным, в строгом и буквальном смысле этого термина; тогда позвольте мне предложить некоторые последствия и трудности такой теории.

1. Одним из последствий было бы то, что были бы найдены какие-то останки человека или его дел; но ничего подобного не произошло. Даже Армения была геологически исследована, и никаких человеческих останков не было найдено; а ведь кости человека должны были бы сохраниться так же долго, как раковины трилобита или теребратулы?

2. И, во-вторых, органические останки, сами окаменелости, были бы найдены беспорядочно сваленными вместе; тогда как останки в земной коре расположены так же тщательно, как содержимое хорошо упорядоченного кабинета. Мы всегда с уверенностью знаем, какие окаменелости будут найдены в любой породе, прежде чем мы исследуем эту породу.

3. Кроме того, некоторые, по крайней мере, из найденных органических останков должны были бы соответствовать существующим существам и видам: однако дело обстоит наоборот, за исключением лишь нескольких окаменелостей, найденных вблизи поверхности земли, в той части земной коры, которую занимает третичная система.

И это еще не все. Рассмотрите огромные трудности, с которыми приходится бороться теории всемирного потопа, все из которых устраняются теорией, которую мы приняли.

1. Существует количество необходимой воды. Если бы по всей земле вода поднялась на двадцать два фута шесть дюймов выше вершин самых высоких гор, количество необходимой воды было бы в восемь раз больше всего количества воды, существующего сейчас. Откуда все это могло взяться сначала и куда деться потом — это колоссальные камни преткновения. Конечно, мы можем прибегнуть к чуду; но это не способ избавиться от трудностей в мужественном и честном духе.

2. Затем рассмотрите количество животных, которое должен был содержать ковчег. Существует 1000 видов млекопитающих, 5000 видов птиц, 2000 видов рептилий и 120 000 хорошо установленных и отдельных видов насекомых. Мы что, делаем вид, что все они были размещены и накормлены в течение почти тринадцати месяцев в судне, которое было всего 450 футов в длину, 75 футов в ширину и 45 футов в высоту; и что такое судно содержало место для них и их пищи, помимо пищи человека, в течение такого долгого периода. Маленькие игрушки Ноева ковчега, конечно, милы, но очень вредны, и большинство популярных представлений о потопе выросли из наших детских так же сильно из-за использования этой игрушки в данном случае, как из чтения «Потерянного рая» в другом: и результат таков, что Библия несет ответственность за все это.

3. Затем рассмотрите последующее распределение животных: белый медведь и тропический слон, свирепый тигр и молодой олененок, выходящие вместе по порядку и без насилия: конечно, мы можем предположить еще одно чудо, чтобы подавить страсти и насилие. Кроме того, в дополнение к фауне, животному миру, мы должны спросить, что стало с флорой или растительным миром в этот период, если потоп был всемирным? У нас есть по крайней мере двадцать пять ботанических провинций с их своеобразными и бесчисленными формами растительной жизни; что с ними стало? Были ли они сохранены в ковчеге или под водой? — ибо на такие вопросы должны отвечать те, кто обвиняет нас в непоследовательности при попытке примирить факты науки со словами Писания. И в качестве последней трудности (предложенной впервые, я полагаю, доктором Пай Смитом, и которую я поэтому изложу его словами, чтобы не показалось, что я использую «простоту речи»), давайте посмотрим на спуск с Арарата из ковчега в Армению со всеми этими животными, птицами, насекомыми, растениями и деревьями. «Эта гора имеет высоту 17 000 футов, и вечный снег покрывает около 5000 футов от ее вершины. Если бы вода поднялась при своей жидкой температуре так, чтобы перелить через эту вершину, снега и ледяные массы растаяли бы; и при отступлении потопа обнаженная гора представила бы свои вершины и хребты, ужасные обрывы голой скалы, вниз по которым четырем мужчинам и четырем женщинам, и почти без исключения четвероногим, было бы совершенно невозможно спуститься. Чтобы предотвратить эту трудность, чтобы они не разбились вдребезги, должны ли мы снова предположить чудо? Должны ли мы представить себе людей и животных, перенесенных по воздуху в более ровные регионы внизу; или что, благодаря чуду, столь же великому, они смогли невредимыми скользить вниз по влажным и скользким граням скалы?»

Таковы некоторые из трудностей и некоторые из последствий, которые должны вытекать из принятия любой другой теории, кроме той, которую я предложил: что потоп был частным по своему характеру, распространяясь только на обитаемые части земли; и что он был настолько временным по своему характеру, что не оставил ни единого следа своего влияния, видимого на скале или окаменелости.

Я таким образом попытался предложить точки примирения между принятыми фактами геологии и записанными утверждениями Писания; и если этот небольшой вклад будет принят как помощь вере и доказательство моей искренности в стремлении встретить тех, кто задерживается на пограничной земле сомнения, моя цель будет полностью достигнута.

Позвольте мне добавить словами Чевеникса Тренча — словами, произнесенными в Кембриджском университете не так давно: «Пусть нам в трудное время будет дано почувствовать нечто от величия Писания, а значит, и от многогранной мудрости того Вечного Духа, от которого оно произошло; и тогда мелкие возражения и отдельные трудности, даже если бы они умножились, как песок морской, не будут нас беспокоить. Ибо что они все по сравнению с тем фактом, что более 1000 лет Библия, взятая в совокупности, шла рука об руку с цивилизацией, наукой, законом — короче говоря, с моральным и интеллектуальным развитием вида, всегда поддерживая и часто указывая путь? Само ее присутствие как книги, в которую верят, сделало народы подчеркнуто избранным родом; и это, опять же, в точной пропорции к тому, насколько более или менее широко она изучается. О тех народах, которые в наибольшей степени пользуются ее влиянием, можно сказать, что различия, общественные и частные, физические, моральные и интеллектуальные, лишь меньше того, что можно было бы ожидать от разнообразия видов. Добрые и святые люди, и лучшие и мудрейшие из человечества, царственные духи истории, воцарившиеся в сердцах могучих народов, засвидетельствовали ее влияние и провозгласили ее несравненно самым совершенным инструментом и единственным адекватным органом человечества: органом и инструментом всех даров, сил и стремлений, благодаря которым индивид имеет привилегию подняться над самим собой, оставить позади и потерять свое индивидуальное призрачное «я», чтобы найти свое истинное «я» в той отчетливости, где не может быть разделения, — в Вечном “Я есмь”, вечно живом Слове, от которого все избранные, от архангела перед престолом до бедного борца с Духом до рассвета, являются лишь более слабыми и все более слабыми отголосками».


[image: Logo]




M. CLAY, PRINTER HEAD STREET HILL.








1. Уэвелл, «Астрономия и физика», стр. 48.




2. От παλαιός, древний, и ζωή, жизнь; период древней жизни.




3. Хьюз, «Физическая география», 3-е изд., стр. 21.




4. Хьюз, «Физическая география», стр. 22.




5. Доктор Пай Смит.




6. Как Чимборасо в Южной Америке, 21 414; Арарат, 16 000; Дхаулагири в Гималаях, 28 000 футов над уровнем моря; по сравнению с которыми какой кротовой норой является Везувий, всего 8947 футов; или пик Голубой горы, 8600, или даже Монблан, этот монарх гор, который находится на 15 816 футов над уровнем моря!




7. Хьюз, стр. 16.




8. Чемберс, «Основы геологии», стр. 71.




9. Об этих колодцах говорят так часто, что они не нуждаются в объяснении, кроме напоминания читателю, что они так называются потому, что были впервые введены в провинции Артуа, древнем Артезиуме во Франции.




10. Самый глубокий артезианский колодец — знаменитый колодец на равнине Гренель в Париже. Этот колодец дает 516 галлонов в минуту; его температура 81° по Фаренгейту; а его глубина почти 1800 футов.




11. Как истинно иероглифы — священные письмена; (ieros, священный, glupho, я вырезаю); и в этом смысле есть более святое значение, чем Шекспир мог мечтать в своих известных строках, когда они применяются геологом к своим исследованиям: —




“And this our life, exempt from public haunt,

Finds tongues in trees, books in the running brooks,

Sermons in stones, and good in everything.”










12. И я могу сказать, мой друг также, которому во время моего пребывания на Ямайке я часто был обязан за вклад по естественной истории в «Ямайский дружеский наставник», редактором которого я был.




13. «Пребывание натуралиста на Ямайке», П. Г. Госсе, эсквайр, стр. 496–7.




14. Так называется из-за своего зернистого или гранулярного вида.




15. Впервые привезен из Сиены, в Египте.




16. Полевой шпат, пишется также фельдшпат, соединение feld, поле, и spar, шпат.




17. См. Анстед, «Древний мир», стр. 21.




18. Мемнон, или Рамзес. Эта знаменитая голова находится в Британском музее; тело из зеленого камня, голова из сиенита, а бюст — одна непрерывная масса.




19. От dis и integer. Разделение целых частей породы без химического воздействия, посредством света, воздуха или дождя, называется дезинтеграцией.




20. Лейтенант Портлок по геологии, стр. 93.




21. Анстед, «Геология, описательная и практическая», том ii, стр. 290, 291.




22. Анстед, «Геология», стр. 291.




23. Поскольку древние не знали или не использовали составной металл латунь, хотя бронза была распространена среди них, мы должны в этом стихе и во всех других, в которых используется слово «латунь», понимать его как медь. — Хьюз, «География Писания», ст. «Геология Палестины», стр. 133.




24. Мюррей, «Справочник по Корнуоллу», стр. 199.




25. Анстед, том ii, стр. 418.




26. Уэвелл, Юбилейное обращение к Геологическому обществу, 1839.




27. «In Memoriam».




28. Dr. Pye Smith says 140,000 feet.




29. См. ценную карту окаменелостей, опубликованную Обществом содействия христианскому знанию.




30. Трилобит: treis, три, и lobos, доля; имеющий три доли.




31. Бриджуотерский трактат, том i, стр. 396.




32. Ископаемая раковина, родственная аргонавту и каринарии.




33. «У человека нет хвоста, quantum mutatus; но идея одного высмеиваемого философа прошлого века не совсем лишена основания; ибо кости хвостового отдела существуют в неразвитом состоянии в копчике человека». Бедный человек! — «Следы творения», стр. 71.




34. Седжвик, стр. 216, «Об исследованиях Кембриджского университета».




35. «Моя школа и школьные учителя», Хью Миллер.




36. «Древний красный песчаник; или, Новые прогулки по старому полю»; Хью Миллер, стр. 48.




37. «Умом, рукой и молотком».




38. «Древний красный песчаник», стр. 66.




39. Ихтиолит: ichthus, рыба, lithos, камень: ископаемая рыба, или фигура или отпечаток рыбы в породе.




40. «Древний красный песчаник», стр. 41, 42.




41. «Древний красный песчаник», стр. 69.




42. От akanthos, шип, и pterugion, плавник.




43. От malakos, мягкий, и pterugion, плавник.




44. 1. Ганоидные, от ganos, блеск, потому что чешуя покрыта яркой эмалью.




45. 2. Плакоидные, от plax, пластина; иногда большие, иногда уменьшенные до точки; например, акула.




46. 3. Ктеноидные, от kteis (род. ktenos, гребень); чешуя зазубрена, как гребень.




47. 4. Циклоидные, от kuklos, круг; чешуя гладкая и простая: например, лосось и т. д.




48. От kephalē, голова; aspis, щит.




49. Коккостеус, от kokkos, ягода, и osteon, кость.




50. «Древний красный песчаник», стр. 86.




51. Птерихтис: pteron, крыло, и ichthus, рыба.




52. «Древний красный песчаник», стр. 80, 81.




53. Остеолепис: osteon, кость, и lepis, чешуя.




54. Оперкулум, створка, которая покрывает жабры.




55. «Древний красный песчаник», стр. 111.




56. «Огромные количества»: пусть любой читатель пойдет и перевернет небитуминозный сланец, лежащий на отвалах каждой угольной шахты, и он увидит, что это не преувеличение.




57. Capillus Veneris (Адиантум венерин волос).




58. Искажение arrière-dos, камин. См. вид и описание одного из них в «Посещении Пенсхерста», в «Посещениях примечательных мест» Ховитта, вторая серия.




59. Сочные и мягкие, как горох, бобы, подорожник, бананы и т. д.




60. «Древний мир», стр. 76, 77.




61. Это может показаться странным поначалу; но я путешествовал по тропическим лесам, которые полностью воплощали этот эскиз, насколько это касается тишины и безмолвия. Современный и весьма искусный натуралист говорит о девственном лесе Ямайки: «Животная жизнь почти не видна; одиночество едва нарушается голосами птиц, за исключением того, что время от времени дождевая птица или охотник (большие кукушки с кошачьими хвостами, которые любят тень) издают свой поразительный треск, или горная куропатка издает те скорбные воркования, которые подобны стонам умирающего человека». — Госсе, «Ямайка», стр. 198.




62. От κάλαμος (calamus), тростник.




63. Анстед, «Древний мир», стр. 82.




64. Мезозой: т.е. период средней жизни; mesos, средний, zoos, жизнь.




65. Общество религиозных трактатов.




66. Лайель, «Руководство по элементарной геологии». Постскриптум, стр. 13.




67. Анстед, «Геология», том i, стр. 306.




68. Ихниты; от ichnon, след, и eidos, подобный.




69. Ornithos, птица, и ichnon.




70. Сумчатые, от marsupium, сумка; животные четвертого отряда Кювье, имеющие сумку, в которой переносятся детеныши.




71. Батрахии, от batrachos, лягушка; животные четвертого класса рептилий Кювье.




72. Cheir, рука, therion, дикий зверь; дикий зверь с ногой, как рука.




73. От labyrinthus, лабиринт, и odous, зуб; так назван из-за лабиринтоподобной структуры зуба.




74. В некоторых случаях мы находим, соответствующую набору следов, непрерывную борозду, предположительно отпечаток хвоста, волочившегося по песку животным во время ходьбы.




75. Анстед, «Древний мир», стр. 125–127.




76. «Циклопедия искусств» Найта и др.




77. «Квартальный обзор», май 1852 г. Статья о Роджере де Коверли.




78. Это искажение, мы склонны думать, слова «layers» (слои); одно из тех провинциальных искажений английского языка королевы, которые становятся стереотипными.




79. Бакленд, «Бриджуотерский трактат», стр. 351, 352.




80. Ископаемый двустворчатый моллюск, родственный устрице, очень распространенный во вторичных пластах.




81. Белемнит, от belemnos, дротик, так назван из-за своей стреловидной формы.




82. Ящер (завр), от sauros, ящерица, имя, которым обозначается большое семейство ящериц.




83. От ichthus, рыба, и sauros, ящерица; так назван из-за своего сходства с обоими.




84. Гетероклит; heteros, другой, и klitos, наклоняющийся; слово, применяемое к любой вещи или человеку, отклоняющемуся от обычных форм.




85. Очень непохож на аллигатора, чьи глаза расположены на значительном расстоянии позади носа.




86. От pleiōn, больше, и sauros, ящерица; потому что он больше похож на ящерицу, чем ихтиозавр.




87. Мантелл, «Окаменелости Британского музея», стр. 341.




88. Эта формация иногда называется юрской системой.




89. Лайель, «Руководство по элементарной геологии», стр. 12, изд. 1852 г.




90. «Такой огромный простор!» Г-н Дарвин проследил коралловые рифы в Тихом океане длиной 4000 миль и шириной 600. Между побережьями Малабара и Мадагаскара есть цепь коралловых рифов, называемых Мальдивами и Лаккадивами, длиной 480 миль и шириной 50 миль. На восточном побережье Австралии есть непрерывный риф длиной 350 миль; а между Австралией и Гвинеей коралловые рифы простираются на 700 миль в длину. Поистине, коралловые животные, как «даманы», — «народ слабый», но их жилища переживают наши самые гордые памятники.




91. Хью Миллер, «Первые впечатления», стр. 203, 204.




92. Brash — это уилтширское слово, означающее короткий или хрупкий; и поэтому говорят, что вспыльчивый, раздражительный человек имеет brashy (вспыльчивый) характер.




93. «Геология для начинающих» (серия Weale), стр. 147.




94. Джукс, «Популярная геология», стр. 42–44.




95. От krinos, лилия, и eidos, подобный; лилиеобразные животные лучистого отдела, образующие связь между животным и растительным миром.




96. От trochos, колесо; колесообразные криноидеи.




97. От pteron, крыло, и dactulos, палец; крылатопалое животное.




98. Термин Weald или Wold — это старое саксонское слово для нашего нынешнего Wood (лес); и теперь, измененное произношением, встречается в связи со многими словами и названиями мест: например, Waltham (Weald-ham), лесной дом или жилище; Walthamstow, склад лесного дома, и так далее. Вот так слова становятся «ископаемой поэзией».




99. Описание Южной Америки Элисона в «Истории Европы» (статья «Южноамериканская революция»); том viii.




100. «Наша склонность состоит и состояла в том, чтобы не умножать чудеса по типу того, как это делали многие более ревностные, чем мудрые друзья откровения. Во всех случаях мы без вопросов допускаем чудо, которое явно заявлено как таковое в Писании, и где обстоятельства ясно указывают на то, что чудо было необходимо, — мы говорим “необходимо”, потому что мы убеждены, что Всемогущий почти неизменно предпочитал действовать через естественные силы и в рамках законов, которые он наложил на природу, всякий раз, когда они адекватны для получения требуемого результата. Мы верим, что одна из прекрасных особенностей Библии заключается в том, что в ней нет тех безвозмездных и бесплодных чудес, которые составляют массу притворных чудес, производимых различными системами ложной религии... Что касается нас самих, мы не хотим слышать о маленьких чудесах, которые оставляют нас в сомнении, есть ли вообще какое-либо чудо. Если уж нам нужны чудеса, пусть они будут решительно чудесными, и пусть наше почтение к Божественному характеру не будет оскорблено демонстрациями Всемогущего, обнажающего свою святую руку, чтобы устранить маленькую оставшуюся трудность, которую теоретики оставляют ему для исполнения». — Д-р Китто, «Библейская история Палестины».




101. Перед нами прекрасный экземпляр, который мы привезли из Демерары; он полностью соответствует описанию игуаны, найденной на Ямайке, данному Госсе. «В восточных частях острова большую игуану (Cyclura lophoma) с её спинным гребнем, похожим на зубья пилы, тянущимся вдоль всей спины, можно увидеть лежащей на ветвях деревьев или играющей в прятки из дупла в стволе». Многие считают её большим деликатесом, но нам она никогда не казалась христианской пищей, и мы так и не решились испытать наш вкус, попробовав её.




102. Эналиозавры — это морские ящеры, подобные тем, что находят в лейасе; а дейнозавры — это ужасные ящеры, подобные тем, что находят в вилдене.




103. Анстед, «Древний мир», стр. 164–168.




104. Только что опубликовано Боном в его ценной «Научной библиотеке»; чудо дешевизны и ценности.




105. После написания вышеизложенного мы встретили следующее, что доказывает, что такое происхождение мела не столь баснословно, как некоторые думают: «Лейтенант Нельсон, мистер Дэнс и другие показали, что отходы и обломки, образующиеся от коралловых рифов, создают вещество, в точности напоминающее мел. Я могу подтвердить это утверждение своими собственными наблюдениями как над очень белыми меловыми известняками на Яве и соседних островах, которые, как я полагаю, являются ничем иным, как поднятыми окаймляющими коралловыми рифами, так и над веществом, поднятым лотом с глубины на протяжении сотен миль в Индийском архипелаге и вдоль северо-восточного побережья Австралии, а также в Коралловом море Флиндерса», — Джукс, «Физическая геология», стр. 263.




106. Мы полагаем, что происхождение слова Фолкстон означает, что этот старый город был когда-то построен из кирпича, который можно сделать из гальта: это был «народный камень» (folk’s-stone).




107. «Религия геологии» и др., Э. Хичкок, доктор права и др., стр. 70.




108. Мантелл, «Геологические экскурсии», стр. 145.




109. Ричардсон, стр. 391.




110. Подстилающие (Under-borne) породы; upo — под, и ginomai — формироваться.




111. Период средней жизни: mesos — средний, и zoos — жизнь.




112. Период недавней жизни: kainŏs — недавний, и zoos — жизнь.




113. Джукс, «Практическая геология», стр. 265.




114. Лайель, «Руководство по геологии», стр. 97, 98.




115. Анстед, «Геология», том ii, стр. 14.




116. Даже хорошая книга Хичкока печально изуродована и испорчена попыткой заставить геологию доказать слишком многое. Как может геология учить или намекать на грех и воскресение?




117. «Британский ежеквартальник», февраль 1852 г.




118. Оуэн, «Британские ископаемые млекопитающие и птицы», стр. 255.




119. Мантелл, стр. 477–479.




120. Мантелл, стр. 471.




121. Скелету не более 150 лет, и, вероятно, он принадлежит индейцу, павшему в бою; он был покрыт карбонатом кальция, содержащимся в растворенном виде в каком-то источнике.




122. Хью Миллер, «Первые впечатления об Англии и её народе», стр. 362.




123. Как только геология подала признаки того, что способна заговорить из своего подземного обиталища и сказать что-то новое об истории этого старого мира, доктор Смит оказался в числе первых геологов, стремящихся к истолкованию этих таинственных, а поначалу и бессвязных звуков. Порой звуки казались небиблейскими, но его вера никогда не ослабевала; в другое время они казались подтверждением Писания, и он наполнялся восторгом. Существовали гробницы, более древние, чем то, что он считал эрой смерти, и он должен был разгадать эту тайну. Минералогия, которой он с юности уделял значительное внимание, стала для него историей более древней, чем история Моисея, и поэзией более захватывающей, чем поэзия Гомера. Его минералы стали книгами удивительных сказаний; его окаменелости, прежде бывшие загадками природы, — картинами вещей в древних мирах. Земля была страной памятников, и скала, которая прежде казалась не чем иным, как прочной кладкой фундамента, на котором люди могли строить свои жилища, стала долговечной летописью миллионов лет, в течение которых вымершие эпохи возникали, процветали и приходили в упадок. С того времени он не позволял ни одному открытию геологов ускользнуть от его внимания; и каждая ценная книга по этому предмету на английском, немецком или французском языках вносила свой вклад в утоление его ненасытной жажды дальнейших знаний.

У доктора Смита была и другая причина посвящать значительную часть своего времени геологическим исследованиям. Новая наука могла сказать нечто о Священном Писании. Она угрожала, как многие понимали её первые двусмысленные слова, противоречить книге Бытия.

Все, что затрагивало теологию, имело первостепенное значение в оценке гомертонского профессора. Имея полную уверенность в истинности Божьего слова, он был уверен, что природа и откровение, как бы они ни казались поверхностным наблюдателям, не могут на самом деле противоречить друг другу. С этой уверенностью он терпеливо выслушивал каждое слово, которое новая наука могла сказать о сотворении мира. Ему принадлежит честь, по мнению самых выдающихся геологов, избавления их науки от всякого вида враждебности к Писанию. О его книге на эту тему доктор Мантелл сказал: «Это, поистине, голубь, выпущенный из ковчега современной геологии; и он вернулся с оливковой ветвью в клюве». — «Британский ежеквартальник», янв. 1854 г. Статья «Доктор Пай Смит».




124. Грей, «Древность земного шара», стр. 57–59.




125. Хичкок, стр. 70.
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СЛОВАРЬ АКВОРТА, или Английский букварь; со значением, приложенным к каждому слову. Составлено для использования в школе Акворта. Новое издание. 18-я доля листа, в ткани, 1 шиллинг 6 пенсов.

AKERMAN (J. Y.),—LEGENDS OF OLD LONDON. Post 8vo.
cloth, gilt, 3s. 6d.

ALFRED DUDLEY; or, the Australian Settlers. Second Edition.
With Nine Illustrations. 16mo. cloth, 2s. 6d.
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— ИСТОРИЯ НОВОГО ЗАВЕТА; включая: 1. Четыре Евангелия, гармонизированные в одно непрерывное повествование. 2. Деяния Апостолов и непрерывная история святого Павла. 3. Анализ Посланий и Книги Откровения. 4. Вводный очерк географии, критической истории, подлинности, достоверности и богодухновенности Нового Завета. Все проиллюстрировано обильными историческими, географическими и антикварными примечаниями, хронологическими таблицами и т. д. Второе издание, переработанное. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 5 шиллингов 6 пенсов.

— ПОПУЛЯРНОЕ СОКРАЩЕНИЕ ИСТОРИИ ВЕТХОГО И НОВОГО ЗАВЕТА для школ, семей и общего чтения, объясненное историческими и географическими иллюстрациями и многочисленными картографическими диаграммами. Два тома, 18-я доля листа, в ткани. По 2 шиллинга 6 пенсов каждый.

— ИСТОРИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФИЯ ВЕТХОГО И НОВОГО ЗАВЕТОВ. Иллюстрировано пятью цветными картами и большим видом Иерусалима с планом древнего города. Фолио, в ткани, 7 шиллингов 6 пенсов.

ANATOMY AND PHYSIOLOGY OF THE HUMAN MIND,
(MANUAL OF THE.) By Rev. J. Carlile, D.D. Fcap. cloth, 5s.

АПОКАЛИПТИЧЕСКИЕ ОЧЕРКИ, или ЛЕКЦИИ по КНИГЕ ОТКРОВЕНИЯ. Прочитаны в Эксетер-холле и в церкви Краун-Корт. Преподобным Джоном Каммингом, доктором богословия. Новые издания, переработанные и исправленные, с указателями. Шестнадцатая тысяча. Три тома, формат fcap, в ткани, с позолотой, по 9 шиллингов каждый; в сафьяне, 39 шиллингов.

«ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ЖУРНАЛ» (The Art Journal), иллюстрированный журнал изящных искусств, дизайна, производства и т. д. Издается ежемесячно, с двумя гравюрами из галереи Вернона и от сорока до пятидесяти прекрасных гравюр на дереве. 2 шиллинга 6 пенсов.

— Новая серия, тома с I по V. Каждый с двадцатью четырьмя линейными гравюрами из «Галереи Вернона», двенадцатью гравюрами статуй на стали и около восьмисот гравюр на дереве. Супер-королевский формат 4-й доли листа, в ткани, по 1 фунту 11 шиллингов 6 пенсов каждый.

— ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ Великой промышленной выставки 1851 года, содержащий более тысячи четырехсот гравюр на дереве и фронтиспис на стали, имперский формат 4-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 21 шиллинг.

—— of the Great
Exhibition in Dublin, with numerous Engravings. Cloth, gilt edges, 10s.

ART OF CHESS-PLAY. A NEW TREATISE ON THE GAME OF
CHESS. By George Walker, Esq. Fourth Edition, 12mo. cloth, 2s. 6d.

АВТОБИОГРАФИЯ УИЛЬЯМА ДЖЕРДАНА; с его литературными, политическими и социальными воспоминаниями и перепиской за последние сорок лет в качестве редактора газеты «Sun» (1812–1817) и «Literary Gazette» (1817–1850), в связи с большинством выдающихся лиц, отличившихся в последние полвека как государственные деятели, поэты, авторы, ученые, художники и т. д.; с портретами и т. д. Теперь завершено. В 4 томах, почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 21 шиллинг.

ФИЛОСОФСКИЕ БЕСЕДЫ Фредерика К. Бейквелла, в которых в доступной форме объясняются причины многих ежедневно встречающихся природных явлений. Третье издание, с рисунками. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов.

БАЛЛАДЫ ДЛЯ ВРЕМЕНИ, теперь впервые собраны. «Американская лирика», «Джеральдина», «Современная пирамида», «Hactenus», «Тысяча строк» и другие стихотворения Мартина Ф. Таппера, доктора гражданского права, члена Королевского общества. Третье издание, с виньеткой и фронтисписом, единообразно с «Пословичной философией», формат fcap, в ткани, 7 шиллингов 6 пенсов.

«Благодаря плавности размера замысел мистера Таппера всегда превосходен, а его стихосложение направлено на вещи, не лишенные непреходящего интереса. Одна из лучших характеристик его трудов заключается в том, что он пишет не ради похвалы, а на благо своих ближних — не только для времени, но и для вечности». — «Bell’s Messenger».

КРЕЩЕНСКАЯ КУПЕЛЬ (The Baptismal Font), изложение природы и обязательств христианского крещения. С приложением. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Четвертое издание, формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

УРОКИ ДЛЯ ДЕТЕЙ (Leçons pour des enfans) миссис Барбо, от двух до пяти лет. С английским переводом. Новое издание, 18-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

БАРТЛЕТТ (У. Г.), — ПО СЛЕДАМ НАШЕГО ГОСПОДА И ЕГО АПОСТОЛОВ в Сирии, Греции и Италии. Череда посещений мест новозаветного повествования. С двадцатью тремя стальными гравюрами и несколькими гравюрами на дереве. Третье издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 14 шиллингов; в сафьяне, 26 шиллингов.

— СОРОК ДНЕЙ В ПУСТЫНЕ, по следам израильтян; или путешествие из Каира через Вади-Фейран к горе Синай и Петре, с двадцатью семью гравюрами на стали, картой и многочисленными гравюрами на дереве. Пятое издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с полной позолотой, в сафьяне, 21 шиллинг.

БАРТЛЕТТ (У. Г.), — АНТИКВАРНЫЕ И ЖИВОПИСНЫЕ СБОРНИКИ НА СУХОПУТНОМ МАРШРУТЕ, с двадцатью восемью пластинами или картами и несколькими гравюрами на дереве. Второе издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, 16 шиллингов; в сафьяне, 28 шиллингов.

— ЛОДКА НА НИЛЕ, или Взгляды на землю Египта. С тридцатью пятью стальными гравюрами и картами, и многочисленными гравюрами на дереве. Третье издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с полной позолотой, 16 шиллингов; в сафьяне, 28 шиллингов.

— КАРТИНЫ ИЗ СИЦИЛИИ. С тридцатью тремя стальными гравюрами и многочисленными гравюрами на дереве. Супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с полной позолотой, 16 шиллингов; в сафьяне, 28 шиллингов.

— ОТЦЫ-ПИЛИГРИМЫ, или Основатели Новой Англии в царствование Якова I. С 28 пластинами и т. д. Второе издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, 12 шиллингов; в сафьяне, 21 шиллинг.

— МЕСТА И СЦЕНЫ ПИСАНИЯ, по результатам фактических съемок в Египте, Аравии и Палестине. Иллюстрировано семнадцатью стальными гравюрами, тремя картами и тридцатью семью гравюрами на дереве. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 4 шиллинга.

— ПРОГУЛКИ ПО ИЕРУСАЛИМУ И ЕГО ОКРЕСТНОСТЯМ. С двадцатью четырьмя гравюрами на стали, картами и многими гравюрами на дереве. Новое издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с полной позолотой, 12 шиллингов; в сафьяне, 21 шиллинг.

БАРТОН (БЕРНАРД), — ПИСЬМА И СТИХОТВОРЕНИЯ. С мемуарами, под редакцией его дочери. Новое издание, с портретом, формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов; на большой бумаге, 10 шиллингов.

ОСНОВЫ ВЕРЫ, исследование христианства как Божественного откровения в свете признанных фактов и принципов, в четырех частях. Эдварда Майлла, члена парламента. Второе издание, 8-я доля листа, в ткани, 10 шиллингов 6 пенсов.

BASKET OF FLOWERS; or, Piety and Truth Triumphant. A Tale
for the Young. 32mo. cloth, gilt edges, 1s.

BAXTER’S DYING THOUGHTS, with Essay by Dr. Stebbing,
fcap. cloth, 2s. 6d.

ОМНИГРАФ БЕККЕРА, или Универсальный атлас; содержащий тридцать одну цветную карту, современную и древнюю, с географическим указателем. 4-я доля листа, в ткани, 10 шиллингов 6 пенсов.

СТО ИЗБРАННЫХ БАСЕН БЕЛЛЕНЖЕРА, подражание Лафонтену. Для использования детьми и всеми лицами, начинающими изучать французский язык; со словарем слов и идиоматических выражений, грамматически объясненных. Новое издание, переработанное и исправленное К. Дж. Делилем, профессором в школе Христа. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

РАЗГОВОРНАЯ ФРАНЦУЗСКАЯ ГРАММАТИКА Бертиншампа (магистра искусств). В прогрессивных уроках. Новое издание, под редакцией Де Ла Вуа. 12-я доля листа, в переплете, 2 шиллинга 6 пенсов.

«ЛИЧНЫЕ МЫСЛИ» И «НЕОБХОДИМОСТЬ ЧАСТОГО ПРИЧАЩЕНИЯ» Бевериджа, с эссе доктора Стеббинга. Два тома, формат fcap, в ткани, 5 шиллингов.

BINGLEY’S USEFUL KNOWLEDGE. Enlarged by Cooper.
Seventh Edition. Two Vols. 12mo. cloth, 12s.

БОНАВЕНТУРА (СВ.), — ПСАЛТИРЬ БЛАГОСЛОВЕННОЙ ДЕВЫ. Переведено с последнего французского издания 1852 года и тщательно сверено с латинским. Преподобным Джоном Каммингом, доктором богословия. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

BOY AND THE BIRDS (The). By Emily Taylor. With Sixteen
fine Woodcuts, from Landseer’s Designs, 16mo, cloth, 2s. 6d.

БРЕМЕР, — ДОМА НОВОГО СВЕТА. Впечатления об Америке. Фредрики Бремер. С иллюстрациями. Три тома, 8-я доля листа, в ткани, 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

БРИТАНСКИЕ ЦЕРКВИ в отношении к британскому народу. Эдварда Майлла, члена парламента. Дешевое издание. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 2 шиллинга 6 пенсов.

BUNYAN’S PILGRIM’S PROGRESS, with Woodcuts, and Memoir
by J. A. St. John. Fcap. cloth, gilt edges, 3s. 6d.

BUTLER’S ANALOGY OF RELIGION; with Introduction by
Dr. Croly. Portrait. Fcap. cloth, 2s. 6d.

КЭМПБЕЛЛ (майор Уолтер), — СТАРЫЙ ЛЕСНОЙ РЕЙНДЖЕР, или Дикие виды спорта Индии на Нилгирийских холмах, в джунглях и на равнинах. Новое издание. С иллюстрациями на стали. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 8 шиллингов.

CAMPBELL,—PEACE IN BELIEVING, a Memoir of Isabella
Campbell. New Edition. 18mo. cloth, 2s. 6d.

КАНАДСКИЕ РОБИНЗОНЫ; повесть о равнинах Райс-Лейк. Миссис Трейл (урожденная Кэтрин Парр Стрикленд), автор «Канадских глухих лесов» и др. Под редакцией Агнес Стрикленд. С многочисленными иллюстрациями Харви. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 6 шиллингов.

CARLILE (Rev. J., d.d.),—MANUAL OF THE ANATOMY AND
PHYSIOLOGY OF THE HUMAN MIND. Fcap. cloth, 5s.

ЗАМКИ И АББАТСТВА АНГЛИИ. У. Битти, доктора медицины. С многочисленными иллюстрациями. Два тома, имперский формат 8-й доли листа, в ткани, 2 фунта 10 шиллингов.

ЗАМКИ, ДВОРЦЫ И ТЮРЬМЫ МАРИИ, КОРОЛЕВЫ ШОТЛАНДСКОЙ. Чарльза Маки, эсквайра, с сорока восемью иллюстрациями, королевский формат 8-й доли листа, в ткани с позолотой, 15 шиллингов.

КЕЛЬТ, РИМЛЯНИН И САКСОНЕЦ; история ранних жителей Британии, вплоть до обращения англосаксов в христианство. Иллюстрировано древними останками, обнаруженными в ходе недавних исследований. Томаса Райта, эсквайра, магистра искусств, члена Общества антикваров. С многочисленными гравюрами. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 8 шиллингов.

ЧЕРИОНИ (синьор), — ПОВЕСТВОВАНИЕ ОБ ОБРАЩЕНИИ ИЗ ПАПИЗМА преподобного Дж. Чериони и преподобного Л. Д. Москарди, ранее падре Берардо да Джези и падре Леонардо да Камарда. Включая несколько писем и много интересной информации. Второе издание. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга 6 пенсов.

CHARLIE’S DISCOVERIES; or, a Good use for Eyes and Ears.
With Cuts by Williams. 16mo. cloth, 2s. 6d.

ХИМИЯ БЕЗ ТАЙН; содержание курса лекций доктора Скофферна. Иллюстрировано диаграммами и гравюрами на дереве. Второе издание, переработанное и исправленное, с указателем. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов.

ВИШНЯ И ФИАЛКА: повесть о Великой чуме. Автора «Мэри Пауэлл». С фронтисписом, цена 7 шиллингов 6 пенсов, в ткани, антикварный стиль.

ХРИСТИАНИН В ПАЛЕСТИНЕ, или Сцены священной истории. Генри Стеббинга, доктора богословия, иллюстрировано восемьюдесятью гравюрами на стали по рисункам У. Г. Бартлетта, 4-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 фунта 2 шиллинга.

CHRISTIAN LIFE (The), a Manual of Sacred Verse. By Robert
Montgomery M.A., Second Edition, fcap. cloth, 7s. 6d.

CHRONICLES OF MERRY ENGLAND, related to her people. By
the Author of “Mary Powell.” Fcap. cloth, 3s. 6d.

CHURCH BEFORE THE FLOOD (The). By the Rev. John
Cumming, D.D. Third Thousand, fcap. cloth, full gilt, 9s.

CITY SCENES; or, a Peep into London. With many Plates. 16mo.
cloth, 2s. 6d.

КЛОД-КОЛЬПОРТЕР. Автора «Мэри Пауэлл». С цветным фронтисписом по рисунку Уоррена. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 7 шиллингов 6 пенсов.

КОББИН (преподобный Инграм, магистр искусств), — БОЖЕСТВЕННЫЕ И МОРАЛЬНЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ ДЕТЕЙ ДОКТОРА УОТТСА. С анекдотами и размышлениями. С фронтисписом и пятьюдесятью семью гравюрами на дереве. Новое издание. 18-я доля листа, в ткани, 1 шиллинг; с позолоченным обрезом, 1 шиллинг 6 пенсов.

КОЛА МОНТИ, или История гения. Повесть для мальчиков. Автора «Как завоевать любовь». С четырьмя иллюстрациями Франклина. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов.

COLLETTE’S (J. H.) ROMANISM IN ENGLAND EXPOSED.
Second Edition, enlarged and improved, fcap. cloth, 2s. 6d.

— ПАПСКАЯ НЕПОГРЕШИМОСТЬ. В обложке, 1 шиллинг.

БЕСЕДЫ ЭДВАРДА ОСБОРНА, гражданина и суконщика Лондона, как они переданы автором «Мэри Пауэлл». Второе издание, почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 7 шиллингов 6 пенсов; в антикварном сафьяне, 14 шиллингов.

СТОЛ ПРИЧАЩЕНИЯ, или Руководство для причастника. Простое и практическое изложение Вечери Господней, преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Второе издание. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга.

COTTAGE IN THE CHALK-PIT. By C. A. Mant. 18mo.
cloth, 2s.

ЗОЛОТОЙ ГОРШОК. Повесть о корыстолюбии. Мартина Ф. Таппера, доктора гражданского права, члена Королевского общества. С фронтисписом Джона Лича. Почтовый формат 8-й доли листа, 1 шиллинг 6 пенсов.

CROSLAND’S (Mrs. Newton) STRATAGEMS. With Cuts. 16mo.
Cloth, gilt edges, 2s. 6d.

—— TOIL AND TRIAL, a Story of
London Life. With Frontispiece by John Leech. Post 8vo. cloth, 21s. 6d.

ФИЗИОЛОГИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ПРИРОДЫ Роберта Кросса, доктора медицины, представляющая собой исследование физического и морального состояния человека в его отношении к Боговдохновенному Слову Божьему. 8-я доля листа, в ткани, 6 шиллингов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПИППИ, или Приключения танцующей собаки, Кэтрин Кроу. С рисунками. 16-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга 6 пенсов.

КАММИНГ (преподобный Джон, доктор богословия), — АПОКАЛИПТИЧЕСКИЕ ОЧЕРКИ, или Лекции по Книге Откровения, прочитанные в Эксетер-холле и церкви Краун-Корт. Новые издания, переработанные и исправленные автором, с указателем и т. д. Шестнадцатая тысяча. Три тома, в ткани, с полной позолотой, по 9 шиллингов каждый.

— КРЕЩЕНСКАЯ КУПЕЛЬ; изложение природы и обязательств христианского крещения. С приложением. Третье издание. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

—— CHRIST OUR PASSOVER; or, Thoughts on the
Atonement. Fcap. cloth, 2s. 6d.

—— THE CHURCH BEFORE THE FLOOD. Third
Thousand, Fcap. cloth, full gilt, 9s.

—— THE COMFORTER; or, Thoughts on the Holy
Spirit. Fcap. cloth, 2s. 6d.

— СТОЛ ПРИЧАЩЕНИЯ, или Руководство для причастника: простое и практическое изложение Вечери Господней. Новое издание. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга.

—— DAILY FAMILY DEVOTION; or, Guide to Family
Worship. 4to. cloth, 21s.; or with Plates, 25s.

— ПОВСЕДНЕВНАЯ ЖИЗНЬ, или Божественные заповеди и предписания для христианской жизни.
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—— THE FINGER OF GOD. Third Edition. Fcap.
cloth, 2s. 6d.

— ПРЕДЗНАМЕНОВАНИЯ, или Лекции о чудесах и притчах нашего Господа как залогах грядущего века. Пятая тысяча. Два тома, напечатанные единообразно. С рисунками Франклина. В ткани, с полной позолотой, по 9 шиллингов каждый.

— ХАММЕРСМИТСКАЯ ПРОТЕСТАНТСКАЯ ДИСКУССИЯ между преподобным Джоном Каммингом, доктором богословия, и Дэниелом Френчем, эсквайром, барристером. Дешевое издание. Десятая тысяча, почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 6 шиллингов.

— СПАСЕНИЕ МЛАДЕНЦЕВ, или Все спасены, кто умирает в младенчестве. Специально адресовано матерям, оплакивающим потерю младенцев и детей. Четвертое издание. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

— ОТ БОГА ЛИ ХРИСТИАНСТВО? Руководство по христианским свидетельствам для чтецов Писания, учителей воскресных школ, городских миссионеров и молодых людей. Десятое издание. Формат fcap, 3 шиллинга, в ткани.

—— LECTURES AT EXETER HALL; or, A Challenge
to Cardinal Wiseman. Fcap. cloth, 2s. 6d.

— ЛЕКЦИИ О СЕМИ ЦЕРКВЯХ МАЛОЙ АЗИИ. [Апокалиптические очерки. Третья серия.] Иллюстрировано гравюрами на дереве, изображающими современное состояние апостольских церквей. Одиннадцатая тысяча. Формат fcap, в ткани, с полной позолотой, 9 шиллингов.

— ЛЕКЦИИ ДЛЯ ВРЕМЕНИ, или Иллюстрации и опровержения заблуждений романизма и трактарианства. Новое издание, формат fcap, в ткани, 6 шиллингов.

— ЛЕКЦИИ ДЛЯ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ. Сборное издание, с дополнениями.




[In preparation.







КАММИНГ (преподобный Джон, доктор богословия), — ПОСЛАНИЕ ОТ БОГА, или Мысли о религии для думающих людей. Четвертое издание, формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

— НАШ ОТЕЦ; Руководство по семейным молитвам для общих и особых случаев, с краткими молитвами для свободных минут и отрывками для размышления. Шестое издание. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 3 шиллинга.

—— OCCASIONAL DISCOURSES. New Edition. Two
Vols. fcap. cloth, 8s.

—— PROPHETIC STUDIES; or, Lectures on the Book
of Daniel. Ninth Thousand. Fcap. cloth, full gilt, 9s.

—— PULPIT PSALMODY. Fcap. cloth, 3s. 6d.; roan, 5s.;
morocco, 6s. 6d.

— ПСАЛТИРЬ БЛАГОСЛОВЕННОЙ ДЕВЫ. Написано святым Бонавентурой. Переведено с последнего французского издания 1852 года и тщательно сверено с латинским. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

—— SABBATH EVENING READINGS ON ST. MATTHEW,
complete, with Frontispiece. Fcap. cloth, 5s.

—— ST. MARK. Fcap. cloth, 3s.

—— ST. LUKE. Fcap. cloth, 6s.

—— REVELATION. 2d Edition.
Fcap. cloth, 7s. 6d.

—— SALVATION. A Sermon preached before the Queen.
Twentieth Thousand. Sewed, 6d.

—— SIGNS OF THE TIMES. Complete Edition. Fcap.
cloth, 3s. 6d.

—— TENT AND THE ALTAR; or, Sketches from
Patriarchal Life. Fcap. cloth, full gilt, 9s.

—— THE WAR AND ITS ISSUES. Sewed, 1s.

—— WELLINGTON. A Lecture. New and Enlarged
Edition, with Valuable Additions. Fcap. cloth, 2s. 6d.

DARTON (Margaret E.),—THE EARTH AND ITS INHABITANTS.
With Frontispiece. Second Edition, crown 8vo. cloth, 5s.

DECOY (The); or, an Agreeable Method of Teaching Children the
elementary Parts of English Grammar. Sewed, 1s.

НОВЫЙ КРИТИЧЕСКИЙ ФРАНЦУЗСКИЙ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ Марина Де Ла Вуа, с упражнениями по чтению и критическими правилами французского произношения. 12-я доля листа, в переплете, 2 шиллинга.

ФРАНЦУЗСКИЕ ДИАЛОГИ ДЕСЛИОНА, практические и фамильярные, составленные так, чтобы позволить всем лицам сразу практиковаться в разговоре на французском языке; с фамильярными письмами на французском и английском языках, адаптированными к способностям молодежи. Новое издание, 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга 6 пенсов.

— ФРАНЦУЗСКИЙ РЕПЕТИТОР, или Практическое изложение лучших французских грамматиков, с фамильярными упражнениями и вопросами по каждому правилу, для использования при экзаменах и повторении. Третье издание, 12-я доля листа, в ткани, 4 шиллинга.

ДИАЛОГИ МЕЖДУ ПАПСКИМ СВЯЩЕННИКОМ И АНГЛИЙСКИМ ПРОТЕСТАНТОМ, в которых основные пункты и аргументы обеих религий правдиво представлены и полностью изучены. Мэтью Пула. Новое издание, со ссылками, пересмотренными и исправленными преподобным Джоном Каммингом, доктором богословия. 18-я доля листа, в ткани, 1 шиллинг 6 пенсов.

МАЛЕНЬКАЯ ДОЧЬ ДОКТОРА. История детской жизни среди лесов и холмов. Элизы Метейард, с многочисленными иллюстрациями Харви. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 7 шиллингов 6 пенсов.

ДВОЙНОЕ ТРЕБОВАНИЕ, повесть из реальной жизни. Миссис Т. К. Херви. С фронтисписом Вейра. Почтовый формат 8-й доли листа, 1 шиллинг 6 пенсов.

НАСТОЛЬНАЯ КНИГА ДЛЯ ГОСТИНОЙ, с двадцатью иллюстрациями на стали. Под редакцией автора «Мэри Пауэлл», 4-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 1 фунт 1 шиллинг.

EARTH AND ITS INHABITANTS (The), By Margaret E. Darton.
Second Edition, with Frontispiece. Crown 8vo. cloth, 5s.

ГЕРОИНИ МИССИОНЕРСКОГО ПРЕДПРИЯТИЯ, или Очерки выдающихся женщин-миссионеров. Дэниела К. Эдди. С предисловием преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Второе издание. Формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга 6 пенсов.

EMILIE, THE PEACE-MAKER. By Mrs. Geldart. Frontispiece,
fcap. cloth, 2s. 6d.; gilt edges, 3s.

АНГЛИЙСКИЕ РАССКАЗЫ СТАРИНЫ. Марии Хэк. Новое издание. С виньетками Харви.
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ЭУФОНИЯ: части Священного Писания, отмеченные для пения, с сорока песнопениями, аранжированными для голоса и органа или фортепиано. Третье издание, почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

ВЕЧЕРА ДОМА, или Открытый юношеский бюджет. Доктора Эйкена и миссис Барбо. Шестнадцатое издание, переработанное и заново составленное Артуром Эйкеном, эсквайром, и мисс Эйкен. С гравюрами Харви. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов.

ВЕЧЕРА В МОЕЙ ПАЛАТКЕ, или Странствия по африканской Сахаре. Преподобного Н. Дэвиса, члена Королевского общества, Общества антикваров. С иллюстрациями, два тома, почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 24 шиллинга.

ПОЯСНИТЕЛЬНЫЕ ЧТЕНИЯ ПО КНИГЕ ОТКРОВЕНИЯ, образующие краткий и непрерывный комментарий к Апокалипсису. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Второе издание. Формат fcap, в ткани, 7 шиллингов 6 пенсов.

РУКОВОДСТВО ПО ГЕОГРАФИИ Эдварда Фарра, физической и политической. Для использования в школах и семьях, с вопросами для экзамена. С иллюстрациями. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга.

УЛУЧШЕННЫЙ МЕТОД ВЫПОЛНЕНИЯ КОММЕРЧЕСКИХ РАСЧЕТОВ Дж. Фелтона; представляющий науку арифметики в новом свете. Книга общего пользования. Содержащая, среди прочего, полное изложение теории пропорций и немецкого цепного правила. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

— РУКОВОДСТВО УЧИТЕЛЯ ПО МЕНТАЛЬНОЙ АРИФМЕТИКЕ; демонстрирующее простой метод успешного обучения этой полезнейшей науке. Вместе с КЛЮЧОМ К РАСЧЕТАМ. 12-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

РАССКАЗЫ У КАМИНА, или Воспоминания о моих школьных товарищах. Третье издание, с тринадцатью иллюстрациями. 16-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга 6 пенсов.

ФЛЕТЧЕР (преподобный Александр, доктор богословия), — РУКОВОДСТВО ПО СЕМЕЙНОМУ БЛАГОЧЕСТИЮ, содержащее 730 гимнов, молитв и отрывков из Писания с соответствующими размышлениями. Все составлено так, чтобы сформировать полную и отдельную семейную службу на каждое утро и вечер года, с иллюстрациями. Сороковая тысяча, переработанное, 4-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 1 фунт 6 шиллингов.

— ПРОПОВЕДНИК ВОСКРЕСНОЙ ШКОЛЫ И ЮНОШЕСКИЙ СБОРНИК. С многочисленными иллюстрациями. Завершено в трех томах, формат fcap, в ткани, по 1 шиллингу каждый.

—— ASSEMBLY’S CATECHISM.
Divided into Fifty-two Lessons. Sewed, 8d.

ПО СЛЕДАМ НАШЕГО ГОСПОДА И ЕГО АПОСТОЛОВ В СИРИИ, ГРЕЦИИ И ИТАЛИИ. Череда посещений мест новозаветного повествования. У. Г. Бартлетта. С двадцатью тремя стальными гравюрами и несколькими гравюрами на дереве. Третье издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 14 шиллингов; в сафьяне, 26 шиллингов.

FOOTSTEPS TO NATURAL HISTORY. With Cuts. 16mo.
cloth, 2s. 6d.

ПРЕДЗНАМЕНОВАНИЯ, или ЛЕКЦИИ о ЧУДЕСАХ и ПРИТЧАХ нашего ГОСПОДА как залогах грядущего века. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Пятая тысяча. С рисунками Франклина. Два тома, формат fcap, в ткани, с полной позолотой, по 9 шиллингов каждый.

СОРОК ДНЕЙ В ПУСТЫНЕ, ПО СЛЕДАМ ИЗРАИЛЬТЯН; или путешествие из Каира через Вади-Фейран к горе Синай и Петре. У. Г. Бартлетта. Иллюстрировано двадцатью семью гравюрами на стали, картой и многочисленными гравюрами на дереве. Пятое издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани, с полной позолотой, 12 шиллингов; в сафьяне, 21 шиллинг.

ФРЭНК ФЭРЛИ, или Сцены из жизни частного ученика. Ф. Э. Смедли, эсквайра. С тридцатью иллюстрациями Джорджа Крукшанка. 8-я доля листа, в ткани, 16 шиллингов.

FRENCH AND ENGLISH PRIMER. With One Hundred Engravings
on Wood. Sewed, 6d.

GAVAZZI (Father) LIFE OF. By Campanelle, in English or Italian.
Crown 8vo. cloth, 1s. 6d. each.

GELDART’S (Mrs. Thomas) LOVE, A REALITY, NOT ROMANCE.
With Cuts by Gilbert. Fcap. cloth, gilt edges, 3s. 6d.

—— ELDER BROTHERS. 16mo. cloth, 9d.

—— EMILIE, THE PEACE-MAKER. Fcap. cloth, 2s. 6d.; gilt edges, 3s.

—— STORIES OF SCOTLAND. Fcap. cloth, 2s. 6d.; gilt edges, 3s.

—— THOUGHTS OF HOME. Fcap. cloth, 2s. 6d.

—— TRUTH IS EVERYTHING. 2d Edit. Fcap. cloth, 2s. 6d.; gilt edges, 3s.

ЖЕМЧУЖИНЫ ЕВРОПЕЙСКОГО ИСКУССТВА. Лучшие картины лучших школ, содержащие девяносто высококачественных гравюр. Под редакцией С. К. Холла, эсквайра, члена Общества антикваров. Два тома, фолио, в ткани, с позолоченным обрезом, 5 фунтов.

ИСТОРИЯ УПАДКА И РАЗРУШЕНИЯ РИМСКОЙ ИМПЕРИИ ГИББОНА. Иллюстрированное издание, с мемуарами автора и дополнительными примечаниями, в основном касающимися христианства. С французского М. Гизо. Два тома, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани с позолотой, 1 фунт 16 шиллингов.

GILES’S (Jas.) ENGLISH PARSING LESSONS. Seventeenth
Edition. 12mo. cloth, 2s. 6d.

АНТИКВАРНЫЕ И ЖИВОПИСНЫЕ СБОРНИКИ НА СУХОПУТНОМ МАРШРУТЕ. У. Г. Бартлетта. С двадцатью восемью пластинами и картами, и многочисленными гравюрами на дереве. Второе издание, супер-королевский формат 8-й доли листа, в ткани с позолотой, 16 шиллингов; в сафьяне, 28 шиллингов.

ГОДВИН (преподобный Б., доктор богословия), — ФИЛОСОФИЯ АТЕИЗМА ИССЛЕДОВАНА И СРАВНЕНА С ХРИСТИАНСТВОМ. Курс популярных лекций, прочитанных в Брэдфорде, Йоркшир, в январе и феврале 1853 года. Третье издание, формат fcap, в ткани, 3 шиллинга.

GRIEVE (John),—THE FARMER’S ASSISTANT, AND AGRICULTURIST’S
CALENDAR. New and Enlarged Edition. Fcap. cloth, 4s.

ГРИФФИТС (Ральф Т. Г., магистр искусств, член Королевского азиатского общества) — ОБРАЗЦЫ ДРЕВНЕИНДИЙСКОЙ ПОЭЗИИ. Переведено с оригинала на санскрите на английский стих. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, 5 шиллингов.

АНГЛИЙСКИЕ РАССКАЗЫ СТАРИНЫ Марии Хэк. Виньетки Харви. Новое издание. Два тома.
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— ГРЕЧЕСКИЕ РАССКАЗЫ. С иллюстрациями. Новое издание.
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—— HARRY BEAUFOY; or, the Pupil of Nature. New
Edition, with Cuts by Landseer. 18mo. cloth, 2s.

— РАССКАЗЫ О ЖИВОТНЫХ. Адаптировано для детей от трех до десяти лет. С иллюстрациями. Два тома, 16-я доля листа, в ткани, по 2 шиллинга каждый.

—— WINTER EVENINGS; or, Tales of Travellers. New Edition.
Illustrations by Gilbert. Fcap. cloth, 3s. 6d.

ЛАТИНСКИЙ КАРМАННЫЙ СЛОВАРЬ ХЭЙГА (магистра искусств); предназначен для младших классов в школах. Новое издание, 18-я доля листа, в переплете, 2 шиллинга 6 пенсов.

ПРОГУЛКИ ПО НОРМАНДИИ ХЭЙРБИ, с восемью гравюрами по рисункам Тернера и Стэнфилда, и многочисленными гравюрами на дереве. 4-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 5 шиллингов.

ХОЛЛ (миссис С. К.), — ПАЛОМНИЧЕСТВА К АНГЛИЙСКИМ СВЯТЫНЯМ. С примечаниями и иллюстрациями Ф. У. Фэрхолта, члена Общества антикваров. Новое и более дешевое издание. В одном томе, 8-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 21 шиллинг.

—— TALES OF WOMAN’S TRIALS.
With Illustrations. 8vo. cloth, gilt edges, 8s.

— (мистер и миссис С. К.) ИРЛАНДИЯ, ЕЕ ПЕЙЗАЖ И ХАРАКТЕР. Новое издание, с многочисленными гравюрами на стали, картами и пятьюстами гравюрами на дереве. Три тома, королевский формат 8-й доли листа, в ткани, 3 фунта 3 шиллинга.

— СПРАВОЧНИКИ ПО ИРЛАНДИИ, с многочисленными иллюстрациями.




No. 1.—DUBLIN AND WICKLOW.

No. 2.—THE SOUTH AND KILLARNEY.

No. 3.—NORTH AND THE GIANT’S CAUSEWAY.

No. 4.—THE WEST AND CONNEMARA.







16mo. cloth, 2s. 6d. each.

ХОЛЛ (мистер и миссис С. К.), — НЕДЕЛЯ В КИЛЛАРНИ, путеводитель для туристов по озерам Килларни. Иллюстрировано двадцатью гравюрами на стали и ста десятью гравюрами на дереве. Новое издание, 4-я доля листа, в ткани, 8 шиллингов.

—— (Bishop),—TREATISES, with Essay by Rev. R. Cattermole,
B.D. Fcap. cloth, 2s. 6d.

ХАММЕРСМИТСКАЯ ПРОТЕСТАНТСКАЯ ДИСКУССИЯ между доктором Каммингом и мистером Френчем. Дешевое издание, десятая тысяча, корона 8-й доли листа, в ткани, 6 шиллингов.

HAPPY TRANSFORMATION; or, the History of a London Apprentice.
With Preface, by Rev. J. A. James. 18mo. cloth, 1s.

HEART; a Tale of False-witness. By Martin F. Tupper, D.C.L.
With Frontispiece by Leech. Post 8vo, cloth, 1s. 6d.

ИСТОРИЯ ГРЕЦИИ ХЕНДРИ. В легких уроках. Адаптировано для детей от шести до десяти лет. С иллюстрациями. 18-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

— ИСТОРИЯ РИМА. В легких уроках. Адаптировано для детей от шести до десяти лет. С иллюстрациями. 18-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

ГЕРОИНИ МИССИОНЕРСКОГО ПРЕДПРИЯТИЯ, или Очерки выдающихся женщин-миссионеров. Дэниела К. Эдди. С предисловием преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Второе издание, формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга 6 пенсов.

ХЕРВИ (миссис Т. К.), — ДВОЙНОЕ ТРЕБОВАНИЕ, повесть из реальной жизни. С фронтисписом Вейра. Почтовый формат 8-й доли листа, 1 шиллинг 6 пенсов.

— ЮНОШЕСКИЙ КАЛЕНДАРЬ И ЗОДИАК ЦВЕТОВ. С двенадцатью иллюстрациями месяцев Ричарда Дойла. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 3 шиллинга 6 пенсов.

HIGGINS’ (Wm.) RESEARCHES IN THE SOLAR REALM. Fcap.
cloth, 2s. 6d.

ИСТОРИЧЕСКИЕ ГРАВЮРЫ АНГЛИЙСКОЙ ИСТОРИИ. Эмили Тейлор. Четвертое издание, переработанное и дополненное, с многочисленными иллюстрациями. Формат fcap, в ткани, 2 шиллинга 6 пенсов.

——  Representing the principal events in the
HISTORY OF GREECE. With many Cuts. Fcap. cloth, 2s. 6d.

БИБЛИОТЕКА ХОФЛАНД; для обучения и развлечения молодежи. Иллюстрировано пластинами и изящно переплетено в тисненую алую ткань, с позолоченными обрезами и т. д.



FIRST CLASS, in 12mo.—Price 2s. 6d.

1. MEMOIR of the LIFE and LITERARY REMAINS of MRS. HOFLAND.

By T. Ramsay, Esq. With Portrait.








2. Alfred Campbell.

3. Decision; a Tale.

4. Energy.

5. Fortitude.

6. Humility.

7. Integrity.

8. Moderation.

9. Patience.

10. Reflection.

11. Self-Denial.

12. Young Cadet.

13. Young Pilgrim.







БИБЛИОТЕКА ХОФЛАНД:—



SECOND CLASS, in 18mo.—Price 1s. 6d.








1. Adelaide.

2. Affectionate Brothers.

3. Alicia and her Aunt.

4. Barbados Girl.

5. Blind Farmer and his Children.

6. Clergyman’s Widow.

7. Daughter-in-Law.

8. Elizabeth.

9. Godmother’s Tales.

10. Good Grandmother.

11. Merchant’s Widow.

12. Rich Boys and Poor Boys.

13. The Sisters.

14. Stolen Boy.

15. William and his Uncle Ben.

16. Young Crusoe.







ДОМА НОВОГО СВЕТА. Впечатления об Америке. Фредрики Бремер. С иллюстрациями. Три тома, 8-я доля листа, в ткани, 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

ДОМ СЭРА ТОМАСА МОРА (Ye). Libellus a Margareta More, quindecim annos nata, Chelseiæ inceptus. Второе издание, с портретом. В ткани, с красным обрезом, 7 шиллингов 6 пенсов; в антикварном сафьяне, 14 шиллингов.

КАК ЗАВОЕВАТЬ ЛЮБОВЬ, или Урок Роды. Книга рассказов для молодежи. Автора «Майкла-шахтера», «Кола Монти» и др. С иллюстрациями на стали. Новое издание, 16-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга 6 пенсов.

ПИСЬМА К ДАМЕ барона Вильгельма фон Гумбольдта. С немецкого. С введением доктора Стеббинга. Почтовый формат 8-й доли листа, 1 шиллинг 6 пенсов.

ИСТОРИЯ АНГЛИИ ЮМА И СМОЛЛЕТА, с продолжением до 1846 года Фарра. С портретами и т. д. Три тома, имперский формат 8-й доли листа, в ткани, 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

HYMNS AND SKETCHES IN VERSE. With Cuts. 16mo.
cloth, 2s. 6d.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ ВЕЛИКОЙ ПРОМЫШЛЕННОЙ ВЫСТАВКИ 1851 года, опубликованный в связи с «Художественным журналом», содержащий более тысячи четырехсот гравюр на дереве и фронтиспис на стали. 4-я доля листа, в ткани, с позолоченным обрезом, одна гинея.

ILLUSTRATED FRENCH AND ENGLISH PRIMER. With One
Hundred Engravings on Wood. Sewed, 6d.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ ЕЖЕГОДНИК чудес, событий и открытий. Под редакцией Джона Тимбса. С многочисленными гравюрами на дереве. Два тома, формат fcap, в ткани, по 3 шиллинга 6 пенсов каждый.

ИНЦИДЕНТЫ ПУТЕШЕСТВИЙ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКЕ, ЧИАПАСЕ И ЮКАТАНЕ. Дж. Л. Стивенса. Новое издание, Ф. Кезервуда. С многочисленными иллюстрациями, 8-я доля листа, в ткани, 12 шиллингов.

СПАСЕНИЕ МЛАДЕНЦЕВ, или Все спасены, кто умирает в младенчестве. Специально адресовано матерям, оплакивающим потерю младенцев и детей. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Четвертое издание, формат fcap, в ткани, с позолоченным обрезом, 2 шиллинга.

ИРЛАНДИЯ, ЕЕ ПЕЙЗАЖ И ХАРАКТЕР. Мистера и миссис С. К. Холл. С многочисленными гравюрами на стали и пятьюстами гравюрами на дереве. Новое издание, три тома, королевский формат 8-й доли листа, в ткани, 3 фунта 3 шиллинга.

ОТ БОГА ЛИ ХРИСТИАНСТВО? Руководство по христианским свидетельствам для чтецов Писания, учителей воскресных школ, городских миссионеров и молодых людей. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Десятое издание, формат fcap, в ткани, 3 шиллинга.

ДЖЕК И ДУБИЛЬЩИК ИЗ УАЙМОНДЕМА; повесть времен Эдуарда VI. Автора «Мэри Пауэлл». Почтовый формат 8-й доли листа, 1 шиллинг 6 пенсов. (Железнодорожное чтение).

JAY (Rev. W.),—FINAL DISCOURSES AT ARGYLE CHAPEL,
BATH. Post 8vo. cloth, 10s. 6d.

—— PORTRAITURE OF. Fcap. cloth, 3s. 6d.

АВТОБИОГРАФИЯ Уильяма Джердана; с его литературными, политическими и социальными воспоминаниями и перепиской за последние сорок лет в качестве редактора газеты «Sun» (1812–1817) и «Literary Gazette» (1817–1850), в связи с большинством выдающихся лиц, отличившихся в последние полвека как государственные деятели, поэты, авторы, ученые, художники и т. д. Почтовый формат 8-й доли листа, с портретами и т. д. Завершено в 4 томах, в ткани, 21 шиллинг.

ДЖУЛИАН, или Конец эпохи. Л. Ф. Бунгера, автора «Истории Тридентского собора». Два тома, в ткани, 10 шиллингов 6 пенсов.

JUVENILE ANECDOTES; or, Stories of Children. By P. Wakefield.
New Edition. 18mo. cloth, 2s.

ЮНОШЕСКИЙ КАЛЕНДАРЬ И ЗОДИАК ЦВЕТОВ. Миссис Т. К. Херви. С двенадцатью иллюстрациями месяцев Ричарда Дойла. Почтовый формат 8-й доли листа, в ткани, с позолоченным обрезом, 3 шиллинга 6 пенсов.

KEATING (Elizabeth),—RAYMOND BURY, a Tale. Illustrated by
Mrs. Ingram. Fcap. cloth, 6s.

KING ALFRED’S POEMS. Now first turned into English Metre,
by Mr. Tupper. Cloth, 3s.

ЛОРИ (Джеймс), — ТАБЛИЦЫ ПРОСТЫХ ПРОЦЕНТОВ НА КАЖДЫЙ ДЕНЬ ГОДА, по 5, 4½, 4, 3½, 3 и 2½ процента годовых, от 1 фунта до 100 фунтов и т. д. Девятнадцатое издание, 800 стр., 8-я доля листа, в ткани, 1 фунт 1 шиллинг.

«В великих требованиях простоты расположения и всеохватности мы не видели ничего лучше приспособленного для общего пользования». — «Коммерческий словарь» МакКаллоха.

— ТАБЛИЦЫ ПРОСТЫХ ПРОЦЕНТОВ по 5, 6, 7, 8, 9 и 9½ процентов годовых, от 1 дня до 100 дней. Третье издание, 8-я доля листа, в ткани, 7 шиллингов.

РАССКАЗЫ ИЗ ВЕТХОГО И НОВОГО ЗАВЕТА мисс Лоуренс. Новое издание, с гравюрами.




[In preparation.







УРОКИ ДЛЯ ДЕТЕЙ (Leçons pour des enfans), от двух до пяти лет. С английским переводом. Миссис Барбо. Новое издание. 18-я доля листа, в ткани, 2 шиллинга.

ЛЕКЦИИ ДЛЯ ВРЕМЕНИ, или Иллюстрации и опровержения заблуждений романизма и трактарианства. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Новое издание, переработанное и исправленное, с дополнениями. Формат fcap, в ткани, 6 шиллингов.

ЛЕКЦИИ ДЛЯ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ. Преподобного Джона Камминга, доктора богословия. Сборное издание, с дополнениями.




[In preparation.







ПИСЬМА И СТИХОТВОРЕНИЯ, выбранные из сочинений Бернарда Бартона. С мемуарами. Под редакцией его дочери. Новое издание, с портретом. Формат fcap, в ткани, 3 шиллинга 6 пенсов; на большой бумаге, 10 шиллингов.

ПИСЬМА К ЛЕДИ. Барон Вильгельм фон Гумбольдт. С немецкого. С предисловием д-ра Стеббинга. Пост-октаво. 1 шилл. 6 пенсов.

ЛЮИС АРУНДЕЛ, или Железная дорога жизни. Ф. Э. Смедли, эсквайр, автор «Фрэнка Фэрли». С иллюстрациями Х. К. Брауна (Физа). Октаво, коленкор, 22 шилл.

LIMED TWIGS TO CATCH YOUNG BIRDS. By the Authors of
“Original Poems.” 18mo. cloth, 2s.

LITTLE BOOK OF OBJECTS. With Cuts. 16mo. cloth, 2s.

МАЛЕНЬКАЯ КНИГА ЗНАНИЙ, содержащая полезные сведения о повседневных вещах для маленьких детей. Элизабет Г. Новерр. С восемью иллюстрациями. 16-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

LOVE, A REALITY, NOT ROMANCE. By Mrs. Thomas Geldart.
With Cuts by Gilbert. Fcap. cloth, gilt edges, 3s. 6d.

МАКИ (К.). ЗАМКИ, ДВОРЦЫ И ТЮРЬМЫ МАРИИ, КОРОЛЕВЫ ШОТЛАНДСКОЙ. С сорока восемью иллюстрациями. Королевское октаво, позолоченный коленкор, 15 шилл.

ДЕВИЧЬЯ И ЗАМУЖНЯЯ ЖИЗНЬ МЭРИ ПАУЭЛЛ, впоследствии ГОСПОЖИ МИЛЬТОН. Третье издание, с портретом. Пост-октаво, коленкор, красные обрезы, 7 шилл. 6 пенсов; антикварный сафьян, 14 шилл.

«Это очаровательная маленькая книга; и если принять во внимание её тему, остроумие или деликатность чувств и выражений — не говоря уже о шрифте и орфографии, — она, вероятно, станет самым желанным подарком для молодых и старых, каковы бы ни были их особые склонности к религии, морали, поэзии, истории или романам». — Christian Observer.

—— ВИШНЯ И ФИАЛКА: повесть о Великой чуме. Автор «Мэри Пауэлл». 2-е изд. Пост-октаво, коленкор, антикварный стиль, 7 шилл. 6 пенсов.

—— ХРОНИКИ ВЕСЕЛОЙ АНГЛИИ. Фолио-октаво, 3 шилл. 6 пенсов.

—— CLAUDE THE COLPORTEUR. With Coloured Frontispiece
after Warren. Post 8vo. cloth, 7s. 6d.

—— БЕСЕДЫ ЭДВАРДА ОСБОРНА, гражданина и суконщика Лондона, записанные автором «Мэри Пауэлл». Второе издание, пост-октаво, коленкор, красные обрезы, 7 шилл. 6 пенсов; антикварный сафьян, 14 шилл.

—— ДЖЕК И ДУБИЛЬЩИК ИЗ УАЙМОНДЕМА. Повесть времен Эдуарда VI. Пост-октаво, 1 шилл. 6 пенсов. «Железнодорожное чтение».

—— PROVOCATIONS OF MADAME PALISSY (The). With
Coloured Frontispiece, by Warren. Post 8vo. cloth, 7s. 6d.

—— ЗОЛОТАЯ КНИГА КОРОЛЕВЫ ФИЛИППЫ. В роскошном переплете с позолотой и иллюстрациями.

—— ДОМ СЭРА ТОМАСА МОРА. Libellus a Margareta More, quindecim annos nata, Chelseiæ inceptus. Третье издание, с портретом и пр., коленкор, красные обрезы, 7 шилл. 6 пенсов; антикварный сафьян, 14 шилл.

MANUAL (A) OF THE ANATOMY AND PHYSIOLOGY OF THE
HUMAN MIND. By the Rev. J. Carlile, D.D. Fcap. cloth, 5s.

РУКОВОДСТВО ПО ГЕРАЛЬДИКЕ, представляющее собой краткое описание используемых терминов и содержащее словарь всех обозначений этой науки. Иллюстрировано 400 гравюрами на дереве. Новое издание, фолио-октаво, коленкор, 3 шилл.

РУКОВОДСТВО ПО ГЕОГРАФИИ, физической и политической. Для использования в школах и семьях, с вопросами для экзамена. Эдвард Фарр, с многочисленными иллюстрациями. Фолио-октаво, коленкор, 3 шилл.

MANUAL OF PERSPECTIVE. Illustrated by numerous Engravings.
By N. Whittock. Fcap. cloth, 3s.

МЕРРИФИЛД (миссис), — ОДЕЖДА КАК ИЗЯЩНОЕ ИСКУССТВО. С иллюстрациями. Пост-октаво, 2 шилл. 6 пенсов.

ПОСЛАНИЕ ОТ БОГА, или Мысли о религии для думающих людей. Преподобный Джон Камминг, д-р богословия. Четвертое издание, фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 2 шилл.

МЕТЬЯРД (Элиза), — МАЛЕНЬКАЯ ДОЧЬ ДОКТОРА. История жизни ребенка среди лесов и холмов. С многочисленными иллюстрациями Харви. Фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 7 шилл. 6 пенсов.

ИСПАНСКИЙ КУРС М’ГЕНРИ. —

НОВАЯ И УЛУЧШЕННАЯ ГРАММАТИКА, предназначенная для всех категорий учащихся, особенно для самостоятельного изучения. Содержит основы языка и правила этимологии и синтаксиса с примерами; с примечаниями и приложением, состоящим из диалогов, избранных стихотворений, коммерческой переписки и т. д. Новое издание, переработанное. 12-мо, в переплете, 8 шилл.

—— EXERCISES ON THE ETYMOLOGY, SYNTAX, IDIOMS,
&c. of the SPANISH LANGUAGE. Fifth Edition, 12mo. bound, 4s.

—— KEY TO THE EXERCISES. 12mo. bound, 4s.

—— СИНОНИМЫ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА С ПОЯСНЕНИЯМИ. 12-мо и 8-во, по 5 шилл. 6 пенсов каждое.

МИОЛЛ (Эдвард, член парламента), — ОСНОВЫ ВЕРЫ, исследование христианства как Божественного откровения в свете признанных фактов и принципов. В четырех частях. Второе издание, 8-во, коленкор, 10 шилл. 6 пенсов.

—— BRITISH CHURCHES IN RELATION
TO THE BRITISH PEOPLE. Cheap Edition, post 8vo. cloth, 2s. 6d.

—— VIEWS OF THE VOLUNTARY
PRINCIPLE, in Four Series. Second Edition. Fcap. cloth, 2s. 6d.

МИОЛЛ (преподобный Дж. Г.), — МЕМОРИАЛЫ РАННЕГО ХРИСТИАНСТВА. Представляют в наглядной, компактной и популярной форме некоторые памятные события ранней церковной истории. С иллюстрациями. Пост-октаво, коленкор, 5 шилл.

ЧУДЕСА ПРИРОДЫ И ТВОРЕНИЯ ИСКУССТВА.




Vol. I.—SEAS, SHIPS, and ADVENTURES. 16 Engravings.

Vol. II.—LAND CREATION. 14 Engravings.

Vol. III.—THE TROPICS AND THE POLES. 10 Engravings.

Vol. IV.—NATURE AND ART. 18 Engravings.









1s. each, square boards.





СОВРЕМЕННЫЙ РОМАНИЗМ. Б. Б. Вудворд, бакалавр искусств. Популярно написанный отчет о созыве и заседаниях Тридентского собора, с доступной версией его авторизованных формуляров, показывающий, чем стал романизм в то время и какими средствами он был изменен.




[In prep.







МОНО (А.), — ЖЕНЩИНА: ЕЕ МИССИЯ И ЕЕ ЖИЗНЬ. Перевод с французского преподобного У. Г. Барретта. Второе издание, 18-мо, коленкор, 1 шилл. 6 пенсов; позолоченные обрезы, 2 шилл.

—— SAINT PAUL. Five Discourses. Translated from
the French by Rev. W. G. Barrett. 18mo. cloth, 2s.

МОНТГОМЕРИ (Роберт, магистр искусств), — ВСЕПРИСУТСТВИЕ БОЖЕСТВА и другие стихотворения. Двадцать пятое издание, иллюстрировано Корболдом, фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 2 шилл. 6 пенсов.

—— THE CHRISTIAN LIFE, a Manual
of Sacred Verse. Second Edition, fcap. cloth, 7s. 6d.

ТРАКТАТ МОУБРЕЯ О ДОМАШНЕЙ И ДЕКОРАТИВНОЙ ПТИЦЕ. Новое издание, переработанное и значительно дополненное Л. А. Миллом, с разделом о болезнях птиц д-ра Хорнера. С цветными иллюстрациями. Фолио-октаво, коленкор, 8 шилл.

MY BOY’S FIRST BOOK. By Miss M. Frazer Tytler. With
Cuts. 16mo. cloth, 2s. 6d.

MY OLD PUPILS. By the Author of “My Schoolboy Days.” With
Four Illustrations on Wood. 16mo. cloth, gilt edges, 2s. 6d.

MY YOUTHFUL COMPANIONS. By the same Author. With
Frontispiece. 12mo. cloth, 1s.

НАОМИ, или Последние дни Иерусалима. Миссис Дж. Б. Уэбб. С иллюстрациями Гилберта и др. Новое издание, фолио-октаво, коленкор, 7 шилл. 6 пенсов.

ПОВЕСТВОВАНИЕ ОБ ОБРАЩЕНИИ ИЗ ПАПИЗМА преподобного Г. Чериони и преподобного Л. Д. Москарди, ранее падре Берардо да Йези и падре Леонардо да Камарда. Включает несколько писем и много интересной информации от синьора Чериони. Второе издание. 12-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

NEW GIFT BOOK FOR YOUTH, with Twenty-six Illustrations.
16mo. boards, 2s. 6d.

НИЛЬСКАЯ ЛОДКА, или Взгляд на землю Египта. У. Х. Бартлетт. Иллюстрировано тридцатью пятью стальными гравюрами и картами, с многочисленными рисунками. Третье издание, супер-королевское октаво, коленкор, сплошная позолота, 16 шилл.; элегантный сафьян, 28 шилл.

НИНЕВИЯ И ПЕРСЕПОЛЬ: исторический очерк древней Ассирии и Персии, с отчетом о недавних исследованиях в этих странах. У. С. У. Вокс, магистр искусств, Британский музей. С многочисленными иллюстрациями. Третье издание, пост-октаво, коленкор, 8 шилл.; элегантный сафьян, 17 шилл.

OCCASIONAL DISCOURSES. By Rev. John Cumming, D.D. New
Edition. Two Volumes, fcap. cloth, 8s.

СТАРЫЙ ЛЕСНОЙ ЕГЕРЬ, или Дикая охота в Индии на Нилгирийских холмах, в джунглях и на равнинах. Майор Уолтер Кэмпбелл из Скипнесса. Новое издание, со стальными гравюрами. Пост-октаво, коленкор, 8 шилл.

СТАРЫЙ ДУБОВЫЙ СУНДУК, или Книга — великое сокровище. Автор «Открытий Чарли» и др. С рисунками. 16-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

ВСЕПРИСУТСТВИЕ БОЖЕСТВА и другие стихотворения. Роберт Монтгомери, магистр искусств, двадцать пятое издание, иллюстрировано Корболдом. Фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 2 шилл. 6 пенсов.

ОТКРОЙ И СМОТРИ, или Первые уроки чтения. Автор «Пособий для развития» и др. С двадцатью четырьмя гравюрами на дереве. 16-мо, коленкор, 2 шилл.

ORIGINAL POEMS FOR INFANT MINDS. A New and Revised
Edition. Two Vols. 18mo. cloth, 1s. 6d. each.

ОТЧЕ НАШ; руководство по семейным молитвам для общих и особых случаев, с краткими молитвами для свободных минут и отрывками для размышления. Преподобный Джон Камминг, д-р богословия. Шестое издание, фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 3 шилл.

PAUL PERCIVAL; or, the Young Adventurer. With Cuts. 16mo.
cloth, 2s. 6d.

ИЗБРАННАЯ ПОЭЗИЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ Джозефа Пейна; с краткими пояснительными примечаниями, составленная для использования в школах и семьях. Одиннадцатое издание, исправленное и дополненное. 18-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов; с позолоченными обрезами, 3 шилл.

—— ЭТЮДЫ ПО АНГЛИЙСКОЙ ПОЭЗИИ; с краткими биографическими очерками и пояснительными и критическими примечаниями, предназначенные в качестве учебника для старших классов школ и введения в изучение английской литературы. Второе издание. 12-мо, коленкор, 6 шилл.

ФИЛОСОФСКИЕ БЕСЕДЫ, в которых в доступной форме объясняются причины многих повседневных природных явлений. Фредерик К. Бейкуэлл. Третье издание, с рисунками. Фолио-октаво, коленкор, 3 шилл. 6 пенсов.

ФИЗИОЛОГИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ПРИРОДЫ. Исследование физического и морального состояния человека в его отношении к Боговдохновенному Слову Божьему. Роберт Кросс, д-р медицины. 8-во, коленкор, 6 шилл.

PICTORIAL FRENCH AND ENGLISH PRIMER. With One
Hundred Engravings on Wood. Sewed, 6d.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ БУКВАРЬ, или Уроки о фактах и предметах. Со ста тридцатью иллюстрациями. Пятое издание. 12-мо, коленкор, 1 шилл.

КАРТИНЫ ИЗ СИЦИЛИИ. У. Х. Бартлетт, с тридцатью тремя стальными гравюрами и многочисленными гравюрами на дереве. Супер-королевское октаво, коленкор, сплошная позолота, 16 шилл.; элегантный сафьян, 28 шилл.

ПАЛОМНИЧЕСТВА К АНГЛИЙСКИМ СВЯТЫНЯМ. Миссис С. К. Холл. С примечаниями и иллюстрациями Ф. У. Фэрхолта, члена Общества антикваров. Новое и более дешевое издание. В одном томе, 8-во, коленкор, позолоченные обрезы, 21 шилл.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПИППИ, или Приключения танцующей собаки. Кэтрин Кроу, автор «Сьюзан Хопли» и др. С рисунками. 16-мо, коленкор, позолоченные обрезы, 2 шилл. 6 пенсов.

ПРИЯТНОЕ ВРЕМЯПРОВОЖДЕНИЕ, или Гостиные драмы для домашнего представления молодежью. С рисунками. 16-мо, коленкор, позолоченные обрезы, 2 шилл. 6 пенсов.

ДИАЛОГИ МЭТЬЮ ПУЛА МЕЖДУ ПАПСКИМ СВЯЩЕННИКОМ И АНГЛИЙСКИМ ПРОТЕСТАНТОМ, в которых основные пункты и аргументы обеих религий правдиво представлены и полностью изучены. Новое издание, со ссылками, пересмотренными и исправленными преподобным Джоном Каммингом, д-ром богословия. 18-мо, коленкор, 1 шилл. 6 пенсов.

POPISH INFALLIBILITY. By C. H. Collette. Fcap. sewed, 1s.

ПРОРОЧЕСКИЕ ЭТЮДЫ, или Лекции по Книге пророка Даниила. Преподобный Джон Камминг, д-р богословия. Девятая тысяча. Фолио-октаво, коленкор, сплошная позолота, 9 шилл.; роскошный сафьян, 13 шилл.

ПРОТЕСТАНТСКИЙ КАТЕХИЗИС, или Защита истинного христианина против Римской церкви; с вводным эссе. Преподобный Р. Паркинсон, магистр искусств. Пятая тысяча, переработанное и дополненное, 18-мо, в обложке, 6 пенсов; или 5 шилл. за дюжину для распространения.

ПРОВОКАЦИИ МАДАМ ПАЛИССИ. Автор «Мэри Пауэлл». С цветным фронтисписом Уоррена. Второе издание. Пост-октаво, коленкор, 7 шилл. 6 пенсов.

ПСАЛТИРЬ БЛАГОСЛОВЕННОЙ ДЕВЫ. Написана св. Бонавентурой. Переведено с последнего французского издания 1852 года и тщательно сверено с латинским текстом преподобным Джоном Каммингом, д-ром богословия. 12-мо, коленкор, 2 шилл.

ПСАЛТИРЬ ДЛЯ КАФЕДРЫ, под редакцией преподобного Джона Камминга, д-ра богословия. Фолио-октаво, коленкор, 3 шилл. 6 пенсов; роан, 5 шилл.; сафьян, 6 шилл. 6 пенсов.

ЗОЛОТАЯ КНИГА КОРОЛЕВЫ ФИЛИППЫ. В роскошном переплете с позолотой и иллюстрациями.

ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ в девятнадцатом веке, или Рельсы, пар и электричество. С иллюстративными анекдотами, гравюрами и диаграммами. Фолио-октаво, коленкор, 1 шилл. 6 пенсов.

ПРОГУЛКИ ПО НОРМАНДИИ, с восемью гравюрами по рисункам Тернера и Стэнфилда и многочисленными гравюрами на дереве. 4-то, коленкор, позолоченные обрезы, 5 шилл.

RAYMOND BURY. A Tale. By Elizabeth Keating. Illustrated
by Mrs. Ingram. Fcap. cloth, 6s.

ВОСПОМИНАНИЯ О ШКОЛЕ МИССИС АНДЕРСОН. Книга для девочек. Джейн Уиннард Хупер. Иллюстрировано Франклином. Фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 3 шилл. 6 пенсов.

RHYMES FOR THE NURSERY. By the Authors of “Original
Poems.” 18mo. cloth, 1s. 6d.

—— Illustrated Edition, in Large Type.
With Sixteen Designs by Gilbert. 16mo, cloth, 2s. 6d.

ПОДБОРКА ГИМНОВ Д-РА РИППОНА из лучших авторов, включая большое количество оригинальных, предназначенная в качестве приложения к Псалмам и гимнам д-ра Уоттса. Новое издание.
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ROAD TO LEARNING; or, Original Lessons in Words of One and
Two Syllables. With Illustrations. Square boards, 1s. 6d.

ROBINSON CRUSOE. With Illustrations, 18mo. cloth, 2s.

ROCK OF ISRAEL; a Word or Two to the Distrustful. 32mo.
cloth, 1s. 6d.

РОДВЕЛЛ (Энн), ПЕРВЫЙ ШАГ К ИСТОРИИ АНГЛИИ. С множеством рисунков. Новое издание, переработанное Джулией Корнер. 16-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

ROMAINE’S LIFE, WALK, AND TRIUMPH OF FAITH. 18mo.
cloth, 3s.

РОМАНИЗМ В АНГЛИИ РАЗОБЛАЧЕН. Чарльз Гастингс Коллетт. Второе издание, дополненное и улучшенное, фолио-октаво, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

РИМ: ЦАРСКИЙ И РЕСПУБЛИКАНСКИЙ. История для семей. Джейн М. Стрикленд. Под редакцией Агнес Стрикленд, автора «Жизней королев Англии». С виньетками. Том I. Пост-октаво, коленкор, 10 шилл. 6 пенсов.

РОЗАЛИЯ, или «Истина сделает вас свободными». Достоверное повествование. Мадемуазель Р. Б. * * де П. * * *. Под редакцией преподобного Джозефа Риджуэя, магистра искусств, из Сиденхема. Фолио-октаво, коленкор, 3 шилл. 6 пенсов.

ПРОИЗВОДНЫЙ БУКВАРЬ РОУБОТЭМА (Дж., член Королевского общества искусств), в котором происхождение каждого слова дается из греческого, латинского, саксонского, немецкого, тевтонского, голландского, французского, испанского и других языков; с указанием частей речи и ударений в произношении. 12-мо, коленкор, 1 шилл. 6 пенсов.

—— РУКОВОДСТВО ПО ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ И РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ; состоит из современных французских диалогов с произношением наиболее трудных слов; для использования в школах, путешественниками и частными студентами. Новое издание, Де Ла Войе. 18-мо, в переплете, 2 шилл. 6 пенсов.

RURAL SCENES; or, a Peep into the Country. A New and Revised
Edition, with Eighty-eight Cuts. 18mo. cloth, 2s.

SABBATH EVENING READINGS ON ST. MATTHEW. By the
Rev. John Cumming, D.D. With Frontispiece. Fcap. cloth, 5s.

—— ST. MARK. Complete, Fcap. cloth, 3s.

—— ST. LUKE. Complete, Fcap. cloth, 6s.

—— THE BOOK OF REVELATION.
Complete. Second Edition, fcap. cloth, 7s. 6d.

ПРОПОВЕДНИК ДЛЯ ВОСКРЕСНОЙ ШКОЛЫ И ЮНОШЕСКИЙ СБОРНИК. Преподобный А. Флетчер, д-р богословия, с иллюстрациями, полный комплект в трех томах, фолио-октаво, коленкор, по 1 шилл. каждый.

SALVATION. A Sermon preached before the Queen by the Rev.
John Cumming, D.D. Twentieth Thousand, sewed, 6d.

SANDERSON (A. R., M.D.),—THOUGHTS AND REFLECTIONS
ON SICKNESS AND AFFLICTION. Second Edition, fcap. cloth, 5s.

SANDFORD AND MERTON. With Cuts. 18mo. cloth, 2s.

СЦЕНЫ ИЗ ЖИЗНИ МОИСЕЯ, серия из двадцати контурных гравюр. Дизайн Селоуса, гравировка Роллса. В папке, 10 шилл. 6 пенсов.

ХИМИЯ БЕЗ ТАЙН СКОФФЕРНА; содержание курса лекций. Иллюстрировано диаграммами и гравюрами на дереве. Второе издание, переработанное и исправленное, с указателем. Фолио-октаво, коленкор, 3 шилл. 6 пенсов.

СКОТТ (преподобный Т.), — СВЯЩЕННОЕ ПИСАНИЕ с чтениями и сокращенным комментарием. 16-мо, роан, тисненый, 4 шилл.; сафьян, 6 шилл.; элегантный, 6 шилл. 6 пенсов; с картами или двадцатью восемью гравюрами — по 1 шилл. дополнительно.

МЕСТА И СЦЕНЫ СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ, по результатам фактической съемки в Египте, Аравии и Палестине. Иллюстрировано семнадцатью стальными гравюрами, тремя картами и тридцатью семью гравюрами на дереве. У. Х. Бартлетт. Пост-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 4 шилл.

ИЗБРАННАЯ ПОЭЗИЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ; с краткими пояснительными примечаниями, составленная для использования в школах и семьях. Джозеф Пейн. Одиннадцатое издание, исправленное и дополненное. 18-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов; с позолоченными обрезами, 3 шилл.

ЛОНДОНСКИЙ ЖУРНАЛ ШАРПА. Сборник развлечений и наставлений для общего чтения. Новая серия. Под редакцией миссис С. К. Холл. Издается ежемесячно, с двумя стальными гравюрами. Тома I–IV, коленкор, по 6 шилл. 6 пенсов каждый.

—— Old Series. Volumes I. to IX.
cloth, 4s. 6d. each. Vols. X. to XV. 6s. 6d. each.

СУДЬБА СЕМЬИ КОЛВИЛЛ, или Облако и его серебряная подкладка. Ф. Э. Смедли, эсквайр. Рисунки Физа. Фолио-октаво, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

—— ФРЭНК ФЭРЛИ, или Сцены из жизни частного ученика. С тридцатью иллюстрациями Джорджа Крукшенка. 8-во, коленкор, 16 шилл.

—— LEWIS ARUNDEL; or, the Railroad of
Life. With Illustrations by H. K. Browne. (Phiz.) 8vo. cloth, 22s.

SNAPE (Rev. A. W.),—THE GREAT ADVERSARY. Fcap.
cloth, 3s. 6d.

ОБРАЗЦЫ ДРЕВНЕИНДИЙСКОЙ ПОЭЗИИ. Перевод с оригинала на санскрите на английский стих Ральфа Т. Х. Гриффита, магистра искусств, члена Королевского азиатского общества и стипендиата Бодена по санскриту в Оксфордском университете. Пост-октаво, коленкор, 5 шилл.

БЕЛКИ И ДРУГИЕ ЖИВОТНЫЕ, или Иллюстрации привычек и инстинктов многих мелких британских четвероногих. Джордж Уоринг. С рисунками. 16-мо. Новое издание.
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STEBBING (Henry, D.D. f.r.s.),—JESUS, a Poem in Six Books.
Crown 8vo. cloth, 5s.

БУКВАРЬ СТЕЙЛЛА, или Уроки о фактах и предметах. Со ста тридцатью иллюстрациями. Пятое издание, 12-мо, коленкор, 1 шилл.

СТЕФЕНС (Дж. Л.), — ПРИКЛЮЧЕНИЯ В ПУТЕШЕСТВИИ ПО ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКЕ, ЧЬЯПАСУ И ЮКАТАНУ. Новое издание, Ф. Кезервуд. Многочисленные иллюстрации, 8-во, коленкор, 12 шилл.

STORIES FROM DREAM LAND. By Herzhaft Traümer. Fcap.
cloth, 2s. 6d.

STRATAGEMS. By Mrs. Newton Crosland (late Camilla
Toulmin). With Cuts. 16mo. cloth, gilt edges, 2s. 6d.

ИСТОРИЯ РИМА ДЛЯ СЕМЕЙ СТРИКЛЕНД. Первая серия. Рим: Царский и республиканский. Под редакцией Агнес Стрикленд, автора «Жизней королев Англии». С виньетками. Том I. Пост-октаво, коленкор, 10 шилл. 6 пенсов.

ЭТЮДЫ ПО АНГЛИЙСКОЙ ПОЭЗИИ; с краткими биографическими очерками и пояснительными и критическими примечаниями, предназначенные в качестве учебника для старших классов школ и введения в изучение английской литературы. Джозеф Пейн. Второе издание. 12-мо, коленкор, 6 шилл.

ТАБЛИЦЫ ПРОСТЫХ ПРОЦЕНТОВ НА КАЖДЫЙ ДЕНЬ ГОДА, по 5, 4½, 4, 3½, 3 и 2½ процента годовых. От 1 фунта до 100 фунтов и т. д. Джеймс Лори. Девятнадцатое издание, 800 стр., 8-во, коленкор, 1 фунт 1 шилл.

«По великим требованиям простоты расположения и всеохватности у нас нет ничего лучше приспособленного для общего пользования». — Коммерческий словарь Маккаллоха.

—— ПО 5, 6, 7, 8, 9 и 9½ процентов годовых, от 1 до 100 дней. Джеймс Лори. Третье издание, 8-во, коленкор, 7 шилл.

TALES OF WOMAN’S TRIALS. By Mrs. S. C. Hall. With
Illustrations. 8vo. cloth, gilt edges, 8s.

TAYLER (W. Elfe),—HIPPOLYTUS AND THE CHRISTIAN
CHURCH AT THE COMMENCEMENT OF THE THIRD CENTURY.
Fcap. cloth, 3s. 6d.

ТЕЙЛОР (епископ Джереми), — СВЯТАЯ ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ, с молитвами и т. д., и эссе д-ра Кроли. Два тома, фолио-октаво, коленкор, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

—— LIFE OF CHRIST, with Essays by
Dr. Stebbing. Three Vols. fcap. cloth, 7s. 6d.

—— SELECT SERMONS, with Essay by
Cattermole, fcap. cloth, 2s. 6d.

TAYLOR’S (Emily) BOY AND THE BIRDS. With Sixteen fine
Woodcuts, from Landseer’s Designs. 16mo. cloth, 2s. 6d.

—— ИСТОРИЧЕСКИЕ ГРАВЮРЫ ПО ИСТОРИИ АНГЛИИ. Четвертое издание, переработанное и дополненное, с многочисленными иллюстрациями. Фолио-октаво, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.

ШАТЕР И АЛТАРЬ, или Очерки из патриархальной жизни. Преподобный Джон Камминг, д-р богословия. С виньетками. Фолио-октаво, коленкор, сплошная позолота, 9 шилл.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ ЕЖЕГОДНИК ТИМБСА (ДЖОН) чудес, событий и открытий. С многочисленными гравюрами на дереве. Два тома, фолио-октаво, коленкор, по 3 шилл. 6 пенсов каждый.

ТРУД И ИСПЫТАНИЕ, история лондонской жизни. Миссис Ньютон Кросланд (ранее Камилла Тулмин). С фронтисписом Джона Лича. Пост-октаво, 1 шилл. 6 пенсов.

TOMLINSON’S CYCLOPÆDIA OF ARTS. With Illustrations.
Two Vols. royal 8vo. cloth, 45s.

ТРАЙЛ (миссис), — КАНАДСКИЕ РОБИНЗОНЫ; повесть о равнинах Райс-Лейк. Под редакцией Агнес Стрикленд. С многочисленными иллюстрациями Харви. Фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 6 шилл.

TRAVELS ON THE SHORES OF THE BALTIC, &c. By
S. S. Hill, Author of “Travels in Siberia.” Post 8vo. cloth, 8s. 6d.

TRUE STORIES. By an Old Woman. Crown 8vo. cloth, 7s.

TRUTH IS EVERYTHING. By Mrs. Geldart. Frontispiece.
Second Edition. Fcap. cloth, 2s. 6d.; gilt edges, 3s.

БАЛЛАДЫ ДЛЯ ВРЕМЕН ТАППЕРА (Мартин Ф., д-р гражданского права, член Королевского общества), впервые собранные. Американская лирика, Джеральдина, Современная пирамида, Hactenus, Тысяча строк и другие стихотворения. Третье издание, с виньеткой и фронтисписом, единообразно с «Философией пословиц». Фолио-октаво, коленкор, 7 шилл. 6 пенсов.

—— KING ALFRED’S POEMS.
Now first turned into English Metre. Fcap. cloth, 3s.

—— ЗОЛОТОЙ ГОРШОК, БЛИЗНЕЦЫ И СЕРДЦЕ. С иллюстрациями Джона Лича. Новое и более дешевое издание, пост-октаво, коленкор, 5 шилл.

—— PROVERBIAL PHILOSOPHY,
Translated into French. Portrait. Fcap. cloth, 3s. 6d.

TYTLER’S (Miss M. Frazer) MY BOY’S FIRST BOOK. With
Cuts. 16mo. cloth, 2s. 6d.

—— HYMNS AND SKETCHES IN
VERSE. With Cuts. 16mo. cloth, 2s. 6d.

—— СКАЗКИ МНОГИХ СТРАН. С иллюстрациями. Новое издание.
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УНИВЕРСАЛЬНЫЙ АТЛАС. Гравирован «Омниграфом Беккера», содержит тридцать одну современную и древнюю карту, цветные, с географическим указателем. 4-то, коленкор, 10 шилл. 6 пенсов.

НИНЕВИЯ И ПЕРСЕПОЛЬ ВОКСА (У. С. У., магистр искусств); исторический очерк древней Ассирии и Персии, с отчетом о недавних исследованиях в этих странах. Третье издание, с многочисленными иллюстрациями. Пост-октаво, позолоченный коленкор, 8 шилл.; антикварный сафьян, 17 шилл.

ВЕРНОНСКАЯ ГАЛЕРЕЯ И ГАЛЕРЕЯ СКУЛЬПТУРЫ, издается ежемесячно. 5 шилл.

—— БРИТАНСКОГО ИСКУССТВА. Под редакцией С. К. Холла, эсквайра, члена Общества антикваров, издается ежемесячно. 3 шилл.

Volumes 1 to 3, folio, cloth, gilt edges, 2l. 2s. each.

WAKEFIELD’S (Priscilla) FAMILY TOUR THROUGH THE
BRITISH EMPIRE. A New Edition, revised. With a Map. 12mo.
cloth, 6s.

—— JUVENILE ANECDOTES; or, Stories
of Children, 18mo. cloth, 2s.

—— JUVENILE TRAVELLERS; a Tour
throughout Europe. A New Edition. With a Map. 12mo. cloth, 6s.

—— ИНСТИНКТ, ПРОЯВЛЕННЫЙ в творении животных. Новое и переработанное издание, со многими дополнениями. Фолио-октаво. Новое издание.
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WALKER’S (George) TREATISE ON THE GAME OF CHESS.
Fourth Edition, 12mo. cloth, 2s. 6d.

—— SELECTION OF SEVENTY-FOUR GAMES AT
CHESS, actually played by Phillidor and his Contemporaries. 12mo.
cloth, 3s.

ПРОГУЛКИ ПО ИЕРУСАЛИМУ И ЕГО ОКРЕСТНОСТЯМ. У. Х. Бартлетт. Иллюстрировано двадцатью четырьмя стальными гравюрами, двумя картами и многими гравюрами на дереве. Новое издание, супер-королевское октаво, коленкор, сплошная позолота, 12 шилл.; элегантный сафьян, 21 шилл.

«У нас, наконец, в этом привлекательном томе есть desideratum полного живописного путеводителя по топографии Иерусалима». — Patriot.

БОЖЕСТВЕННЫЕ И НРАВСТВЕННЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ ДЕТЕЙ Д-РА УОТТСА. С анекдотами и размышлениями преподобного Инграма Коббина, магистра искусств. С фронтисписом и пятьюдесятью семью гравюрами на дереве. Новое издание, коленкор, 1 шилл.; позолоченные обрезы, 1 шилл. 6 пенсов.

WATTS (Dr.),—LYRIC POEMS, with Essay by Southey. Fcap.
cloth, 2s. 6d.

НАОМИ УЭББ (миссис Дж. Б.), или Последние дни Иерусалима. С видом и планом Иерусалима. Новое издание. Иллюстрировано Гилбертом. Фолио-октаво, коленкор, 7 шилл. 6 пенсов.

НЕДЕЛЯ В КИЛЛАРНИ, мистер и миссис С. К. Холл. Путеводитель для туристов по озерам Килларни. С двадцатью стальными гравюрами и ста десятью гравюрами на дереве. Новое издание, 4-то, коленкор, 8 шилл.

WELLINGTON; a Lecture by the Rev. John Cumming, D.D. New
and Enlarged Edition, fcap. cloth, 2s. 6d.

ИСТОРИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФИЯ ВЕТХОГО И НОВОГО ЗАВЕТОВ УИЛЕРА (Дж. Т., член Королевского географического общества). Иллюстрировано пятью цветными картами и большим видом Иерусалима с планом древнего города. Фолио, коленкор, 7 шилл. 6 пенсов.

—— АНАЛИЗ И СВОДКА ИСТОРИИ ВЕТХОГО ЗАВЕТА И ЗАКОНОВ МОИСЕЯ, со связью между Ветхим и Новым Заветами, вводным очерком географии, политической истории и т. д. Четвертое издание, пост-октаво, коленкор, 5 шилл. 6 пенсов.

АНАЛИЗ И СВОДКА ИСТОРИИ НОВОГО ЗАВЕТА УИЛЕРА (Дж. Т., член Королевского географического общества), включая: 1. Четыре Евангелия, гармонизированные в одно непрерывное повествование. 2. Деяния Апостолов и непрерывную историю св. Павла. 3. Анализ Посланий и Книги Откровения. 4. Вводный очерк географии, критической истории, подлинности, достоверности и вдохновенности Нового Завета. Все иллюстрировано обильными историческими, географическими и антикварными примечаниями, хронологическими таблицами и т. д. Второе издание, переработанное. Пост-октаво, коленкор, 5 шилл. 6 пенсов.

—— ПОПУЛЯРНОЕ СОКРАЩЕНИЕ ИСТОРИИ ВЕТХОГО И НОВОГО ЗАВЕТА для школ, семей и общего чтения. Пояснено историческими и географическими иллюстрациями и многочисленными картами-диаграммами. Два тома, 18-мо, коленкор, по 2 шилл. 6 пенсов каждый.

WHITTOCK’S (N.) MANUAL OF PERSPECTIVE. Illustrated by
numerous Engravings. Fcap. cloth, 3s.

ГАЛЕРЕЯ УИЛКИ; серия из шестидесяти шести линейных гравюр с лучших картин покойного сэра Дэвида Уилки, члена Королевской академии, с биографическими и критическими заметками, биографией и портретом художника. 4-то, коленкор, позолоченные обрезы, 3 фунта 10 шилл.

WILLEMENT (E. E.),—A CATECHISM OF FAMILIAR THINGS.
New Edition, 12mo. cloth, 2s. 6d.

WILLIE FRASER; or, the Little Scotch Boy; and other Tales. By
Mrs. R. Lee. With Four Illustrations, 18mo. cloth, 2s.

ВОСПОМИНАНИЯ О ШКОЛЕ МИССИС АНДЕРСОН УИННАРД (Джейн) (миссис Хупер). Книга для девочек. Иллюстрировано Франклином. Фолио-октаво, коленкор, позолоченные обрезы, 3 шилл. 6 пенсов.

WINTER EVENINGS; or, Tales of Travellers. By Maria Hack.
New Edition, with Illustrations. Fcap. cloth, 3s. 6d.

ЖЕНЩИНА; ЕЕ МИССИЯ И ЕЕ ЖИЗНЬ. Из Моно. Перевод преподобного У. Г. Барретта. Второе издание, 18-мо, коленкор, 1 шилл. 6 пенсов; позолоченные обрезы, 2 шилл.

ИСТОРИЯ УЭЛЬСА ВУДВОРДА (Б. Б., бакалавр искусств). С древнейших времен до окончательного включения в состав Англии; с заметками о его физической географии, поэзии, традициях, религии, искусствах, нравах и законах валлийцев, с пятнадцатью стальными пластинами. Супер-королевское октаво, коленкор, 1 фунт 5 шилл.

ВУДВОРД (Б. Б., бакалавр искусств), — СОВРЕМЕННЫЙ РОМАНИЗМ. Популярно написанный отчет о созыве и заседаниях Тридентского собора, с доступной версией его авторизованных формуляров, показывающий, чем стал романизм в то время и какими средствами он был изменен.
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РАЙТ (Томас, эсквайр, магистр искусств, член Общества антикваров), — КЕЛЬТ, РИМЛЯНИН И САКСОНЕЦ. История ранних жителей Британии до обращения англосаксов в христианство. Иллюстрировано древними останками, обнаруженными в ходе недавних исследований. С многочисленными гравюрами. Пост-октаво, коленкор, 8 шилл.

КНИГА ПТИЦ ДЛЯ ЮНОГО НАТУРАЛИСТА. Перси Б. Сент-Джон. Новое издание, с шестнадцатью гравюрами на дереве. 16-мо, коленкор, 2 шилл. 6 пенсов.



R. Clay, Printer, Bread Street Hill.














TRANSCRIBER’S NOTES








	Молчаливо исправлены очевидные опечатки и варианты написания.

	Сохранены архаичные, нестандартные и сомнительные написания, как в оригинале.
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GEOLOGICAL FACTS;
THE CRUST OF THE EARIILL

WHAT IT IS,

AND WHAT ARE ITS USES.

BY
THE REV. W. G. BARRETT,

ROYSTON,

‘“There is in this universe a stair, or manifest scale of creatures,
rising not disorderly nor in confusion, but with a comely method
and proportion.”’—S1r TroMas BROWNE, Religio Medici, 1642,

LONDON :
ARTHUR HALL, VIRTUE, & CO.

25, PATERNOSTER ROW.
1855.
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SECONDARY FORMATION

Vegetable Sail

Alluvial Clay, Sand, and Gravel.
Diluvial Clay with Boulders.

Sandstone and Calcareous Grits

¥

tuary Marls, Limestones, &c.

Blue and Plastic Clays, Marls, &c.

Chalk Beds and Green-sand

Oolite Limestones and Grits.

Lias Limestone and Shales

Saliferous Marls, Shell Lime-
stone.

New Red Sandstone.
Magnesian Limestone.

Coal Beds alternating with
Sandstones,  Clay-shale,
Iroustone, and impure
Limestones.

Mountain Limestone.

TRANSITION

PRIMARY.

01d Red Sandstone.

Silurian Limestones, &c.

Grauwacke, Sandy Slates.

Clay Slates.
Mica and Tale Schists.

Gneiss Rocks, &c.

GRANITE. -
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